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YBaaemm KnneHTH,

ExunbT Ha TESY cbpaeyHo Bu yectut HoBata nokynka. Hagsisame ce, Ye HOBUSIT Bu
ypeq e fonpuHece 3a nogobpsiBaHe Ha komdopTa BbB Balums gowm.

HacTosLwoTo TexHMYecko onucaHne 1 HCTPYKLMS 3a eKcrioaTaLys MMa 3a Len

[na Bv 3ano3Hae ¢ u3nenneTo u ycrosusiTa 3a HETOBOTO NPaBUIHO MOHTUPAHE M
ekcnnoaraums. MIHCTpykumusTa € npeaHasHayeHa 1 3a NpaBoCcrnocobHUTE TEXHULMW, KOUTO
LLie MOHTVpAT MbPBOHaYanHo ypeaa, AEMOHTUPAT M PEMOHTUPAT B Cly4ail Ha NoBpeaa.
Monsi, maliTe npeaBwz, Ye CrasBaHeETo Ha ykasaHWsiTa B HAacTosILLaTa MHCTPYKLUS

€ Npeam BCUYKO B MHTEPEC Ha KymyBaya. 3aeaHo € TOBA € U e[iHO OT rapaHLMOHHNTE
YCINOBMS1, MOCOYEHM B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a Aa MoXe KynyBaybT fja nonssa
6e3nnaTHo rapaHLMOHHO oGenyxBaHe. [poM3BOAMTENST He OTroBapsi 3a NoBpeav B
ypeqa, NPUYMHEHMN B pe3ynTaT Ha ekcnnoaraums Uiy MoHTax, KOUTO He CbOTBETCTBAT
Ha yKasaHusiTa 1 UHCTPYKLMWTE B TOBA PHKOBOACTBO.

EnektpudeckusT Goinep otroeapst Ha uauckeaHusiTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21..

I. NIPEAHA3HAYEHUE

YpenobT e npeHasHaveH fa obesneyasa ¢ ropella Boga butoBm 06ekTy,
“MalLLM BOONPOBOJHA MpeXa C HanaraHe He nosede ot 6 bars (0.6 MPa).
Toli e npeHa3HaYeH 3a ekcnroaraLms camo B B 3aKpUTW 1 OTONMSIEMH
NoMeLLEeHMs, B KOUTO Temnepartypata He naga nog 4°C u He e
gl})enHaaHaqu Aa paboTun B HEMPEKBCHATO NPOTOYEH PEXUM.

Beﬂ'bT e npeaHasHadeH aa paboTy B pernoHu ¢ TBLPAOCT Ha BoaaTa Ao
10°dH (Hemcku rpagyca). B cnyyan, Ye 6bae MOHTMpaH B pervoH
¢ ,Mo-TBbpAa” BoZa € Bb3MOXHO MHOro 6bp30TO HaTpynBaHe Ha
BApPOBMKOBM OTNaraHusi, KOUTO NPEAM3BUKBAT XapakTEPEH LUYM
npu 3arpsiaHe, a 1 6bpP30 NOBpex/JaHe Ha en.yacT. 3a permoHm ¢ no

I1l. BAXHU NPABUNA

TBbPAM BOAM Ce MPenopbYBa NoYMCTBaHE Ha ypeaa OT HaTpynaHuTe
BapOBMKOBMW OTMNaraHusi BCSIKA rofguHa, KakTo 1 13Nomn3BaHeTo Ha MOLLHOCTU
Ha HarpeBartens go 2 kW.

I. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKWN

1. HomuHanHa BMECTUMOCT, NUTPHU - BUX Tabenkarta Bbpxy ypeaa
2. HomuHanHo HanpexeHue - Bk Tabenkata BbpXy ypeaa

3. HomumHanHa MoLLHOCT - B Tabenkata Bbpxy ypeda

4. HomuHanHo HansraHe - BuXx Tabenkara Bbpxy ypeaa

Tosa He e 8000rpo8o0HO HansizaHe. To e 0bsi8eHo 3a ypeda u ce
omHacs 9o usuckeaHusima Ha cmaHGapmume 3a be3onacHocm.

5. Tun Ha Gonnepa - 3aTBOPeH akymynupall BogoHarpesartes, ¢
Tonnousonaums

6. [lHeBHO noTpebneHune Ha enekTpoeHeprus - Bux Mpunoxenue |
7. ObsiBeH TOBapeH npodwmn - Bk MpunoxeHue |

8. KonnuectBoTo Ha cmeceHa Boga npu 40°C V40 B nutpu - BUX
Mpunoxenwe |

9. MakcumanHa Temneparypa Ha TepmocTarta - Bux lNpunoxenue |
10. ®abpuyHo 3agafeHV TeMnepaTypHU HaCTPOKK - BUX Mpunoxexue |
11. EHepruiiHa eheKTMBHOCT Npu NOArpsiBaHe Ha Bogata - Bux lNpunoxenue |

- bonnepbT ga ce MoOHTMpa caMo B MOMELLEHMS C HOpPMariHa noXxapHa 06e3onaceHoCT.
« He BkntouBarite 6oiinepa 6e3 aa cte ce ybeannu, Ye e NbIeH € BoAa.

A

&

BHUMAHMUE! HenpaBunHuaT MOHTaX 1 CBbp3BaHe Ha ypeda MOXe Aa ro Hanpasu onaceH 3a 34paBeTo
W XMBOTA Ha NOTpebuTtennTe, Kato € Bb3MOXHO Aa HaHeCce TEXKM U TparHW NOCNEACTBUS 3a TSX,
BKITHOYUTENHO HO HE CaMO (PU3NYECKN yBPEXOAaHWUS U/vnu cMbPT. ToBa CbLLO MOXe Aja AoBede A0 LWeTH 3a
MMYLLIECTBOTO UM /yBpeXxaaHe Uvnu yHULOXaBaHe/, KakTo 1 Ha TOBa Ha TPETU nnua, NPUMMHEHN
BKITHOYUTENHO HO HE CaMO OT HABOAHSIBaHe, B3pUB 1 Noxap. MOHTaXbT, CBbP3BaHETO KbM BOAOMPOBOAHATa
W enekTpuYeckaTa Mpexa, U BbBEXAaHETO B eKcnioataumns cneaea aa 6baat n3sbpLUBaHN camo U
€0VHCTBEHO OT MPABOCNOCOOHN ENEKTPOTEXHULM M TEXHULM 3@ PEMOHT 1 MOHTaX Ha ypeaa, npuaobunu
CBOSITA MPABOCNOCOOHOCT Ha TEPUTOPUATA Ha AbPXKaBaTa, Ha KOSITO Ce M3BLPLUBAT MOHTAXbT U
BbBEXJAHETO B eKcrinioaraumsi Ha ypeaa v B CbOTBETCTBUE C HopMamusHama u ypedba.

~

« [pn cBbp3BaHe Ha bonrepa KbM enekTpudeckata Mpexa Aa ce BHMMaBa 3a NpaBuUiHOTO
CBbp3BaHe Ha 3alUMTHUA NPOBOAHUK (Mpy Mogenu 6e3 LWHyp C wencen).

» [pn BEpOATHOCT Temneparypara B nomelleHneTo aa cnagHe nog 0°C, GonnepsT TpsAbBa aa
ce u3toum (crneganTe npouedypara onucaHa B T.V, nogTodka 2 “Cebp3BaHe Ha bonnepa Kbm

BOZONpoBOAHaTa Mpexa’ ).

- Mpu ekcnnoaTtaums (pexmnM Ha HarpsiBaHe Ha BofaTta), € HopMariHO Ja Kare Boga OT 0TBopa 3a

M3TO4BaHE Ha npeanasHnAa KranaH.

BLUMAT TpsAbBa Aa Obae OCTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepara.

Tpsabea oa 6baat B3eT NpegBapuUTenHU MEpPKX 3a OTBEXAaHe Unn cbbupaHe Ha U3TEKMNOTO
KONMYeCTBO 3a M3bsarsaHe Ha LLeTu, KaTo He TpsibBa ga ce HapyLlaBaT N3MCKBaHUATa OnNncaHu B

T.2 OT naparpad V

- Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ypeda MOXe [a MMa LuyMm OT CBUCTEHe (3aBupalla Bogda). ToBa € HopMarnHo
1 He nHOMKMpa noepega. LLymbT ce 3acunBa ¢ BpEMETO M NpUYKMHaTa € HaTpynaHus BapoBUK.

- 3a besonacHarta paboTa Ha Goinepa, Bb3BPATHO-NPEANasHWA KnanaH pefoBHO Ja Ce NoYmncTaa
1 npernexaa ganv pyHKUMOHMpa HOpMarHo /aa He e BrokupaH/, KaTo 3a paoHUTe CbC
CUIMHO BapoBWTa BOAA [a Ce NoYMCTBa OT HaTpynaHus BapoBUK. Tasu ycnyra He e NnpeaMeT Ha

rapaHUMOHHOTO O6Cﬂy>KBaHe.

A

3a§paHﬂeam Ce eCsdKaKsu rpomMmeHu u npeycmpoDcmea 8 KOHCMpYyKUusama u efiekmpudyeckama cxema Ha
6ounepa. I'Ipu KOHCmMmamupaHe Ha makuea 2apaHyusama 3a ypeda omnada. Kamo MpoMeHuU U

npeycmpoticmea ce pa3bupa 6CAKO npemaxeaHe Ha 8/10XeHU om npou3sooumens efieMeHmu, 2paxdaHe Ha
donb/IHUMENHU KOMIMIOHeHMuU 8 bolnepa, 3aMsiHa Ha efleMeHmu ¢ aHano2u4Hu Heo0obpeHu om

npousgodumerns.

« AKO 3axpaHBaLLus LLUHYP (MPW MOAENMTe OKOMMNMEKTOBAHM C TakbB) € NoBpeaeH Ton Tpsibea aa 6bae
3aMeHeH OT CepBM3eH NpeacTaBMTeN Un nuue ¢ nogobHa keanudukaums 3a aa ce nsberHe BCAKaKbB PUCK.

« To3n ypen e npeaHasHaveH Aa 6bae m3nonssaH oT Aeua Ha 8 1 Hag 8 roamiiHa Bb3pacT 1 xopa ¢
HaManeHn n3n4eckmn, YyBCTBUTENHM UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTK, UM XOpa C N1MNca Ha ONUT U NO3HaHWS,
aKo ca nop, HabnaeHe UM MHCTPYKTUPaHU B CbOTBETCTBUE € Be3onacHaTa ynotpebarta Ha ypeaa u

pa3bupar onacHOCTUTE KOUTO MOraT [1a Bb3HUKHAT
. [leuarta He TpsibBa Aa cu MrpasiT ¢ ypeda

» [MouncTBaHETO 1 0OCKYXBaHETO Ha ypeda He TpsibBa [a ce U3BbpLUBA OT el KOUTO He ca noa Haasop.



IV.ONMUCAHME U NPUHLUMN HA OEUCTBUE

YpeabT ce cbCTOM OT KOpnyc, donaHew B JonHaTta cu YacT /npu
6orinepu 3a BepTUKaneH MOHTax/ Wnun B cTpaHu /npu 6ornepu
3a XOpU3oHTaneH MoHTax/, npegnaseH nrnacTMacoB MaHen u
Bb3BPaTHO-NpeAnaseH KnanaH.

1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHEH pe3epBoap
(BogocbAabpXKaTeEN) U KOXYX (BbHLIHA 00BUBKA) C TONonsonaumsi
MeXay TX OT eKOMOTUYHO YUCT BUCOKOMNMbTEH NEHOMNOMNMypeTaH, 1
aBe Tpbbu c pesda G Y2 “ 3a nogaBaHe Ha CTyaeHa Boda (CbC CUH
NMPBCTEH) N U3NyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPBLCTEH).
BbTpeluHus pesepsoap B 3aBUCMMOCT OT MoAena Moxe Aa 6bae
ABa Buga:

e OT 4yepHa CTOMaHa 3aluTeHa CbC CneumnanHo CTbKIOo-
KepaMn4yHO NN emMalnoBo NoKpuTne

o OT Hepbxaaema cToMaHa

2. Ha cdnaHeua e MOHTMpaH enekTpuyeckn Harpesarten. Npu
Gorinepute CbC CTBKI0-KEPAMUYHO NOKPUTME € MOHTUPAH U
MarHesneB NpPoTEKTOP.

EnekTpnyecknaT HarpeBaTen Crnyxu 3a HarpsiBaHe Ha BodaTa B
pesepBoapa 1 ce ynpasnsiea OT TepmocTara, KOMTo aBTOMaTU4HO
noaabpXa onpeaeneHa temneparypara.

YpenbT pasnonara ¢ BrpageHo yCTPOMCTBO 3a 3awuTta oT
nperpsiBaHe (TepPMOW3KIOYBATEN), KOETO U3KIOYBA HarpeBaTens
OT enekTpuyeckara Mpexa, Korato TemnepaTypaTa Ha Bogara
OOCTUIHE TBbPAE BUCOKW CTOMHOCTM.

3. Bb3BpaTHO-NpeAnasHUST knanaH npegoTepaTsiBa MbiHOTO
n3npassaHe Ha ypefa npy cnmpaHe Ha noaaBaHeTo Ha CTyaeHa
BOAA OT BOOOMPOBOAHAaTa Mpexa. Ton 3awmTasa ypeaa ot
NoBULLABaHe Ha HansraHeTo BbB BOAOCbAbPXKaTENS A0 CTOWHOCT
no-B1COKa OT AonycTumarta npu pexunm Ha 3arpssaHe (! npu
noBvLIaBaHe Ha TemnepaTtypaTa Bogara ce pasLwvpsisa u
HansraHeTo ce MOBMWLLABA), Ype3 M3MycKaHe Ha U3NuLLIbKa npes
OpEeHaxHUs oTBOp.

f A Bb3gpamHo-npednasHusam KranaH He Moxe 0a 3awumu
ypeda npu nodagaHo om eodorposoda HasisieaHe Mo-8UCOKO
om obsiseHomo 3a ypeda. [NTodasaHemo Ha no-8UCOKO om
06518eHOMO 8 Ma3u UHCMPYKYUsi 8000MPOBOOHO HaslsieaHe KbM
ypeda moxe da 20 yspedu, npu Koemo 2apaHyusima My ommnada
U npous3godumersisim He HOCU OM2080PHOCM 3a e8eHmyarHu
\_MPUYUHEHU wemu. )

V.MOHTAX " BKINNIOYBAHE

p
A BHUMAHWE! HenpasunHusm MoHmax u cebp3eaHe Ha
ypeda moxe da 20 Harpasu onaceH 3a 30pagemo U xugoma
Ha nompebumernume, Kamo e 8b3MOXHO 0a HaHeCe MEXKU U
mpatiHu nocredcmeus 3a msx, 8K/IYUMETHO HO He caMO
usuyecku yspexdaHus u/unu cmbpm. Toga cblWo Moxe 0a
odosede 00 wiemu 3a uMyulecmsomo um /yspexdaHe u/unu
YHUWOXasaHe/, KaKimo U Ha mosa Ha mpemu fuya, npu4yuHeHu
8KITIOHUMEITHO HO HE caMO Om HasoOHsIBaHe, 83pU8 U roXap.
MoHmaxbm, cebp3gaHemo KbM 8000rpo8oOHama u
enekmpuyeckama Mpexa, U 8beexoaHemo 8 ekcriioamauyusi
cnedea da 6b0am u3ebpuigaHu camo U eOUHCMEEHO Om
rpasocrnocobHU erlekmpomexHuUyU U mexHuyu 3a peMoHm u
MOHMax Ha ypeda, npudoburnu ceosima npasocriocobHocm Ha
mepumopusima Ha Obpxxasama, Ha Kosimo ce U3ebpLieam
MOHMaXXbm U 8b8exx0aHemo 8 ekcriioamauyusi Ha ypeda u 8

|_cbOmeemcmeue ¢ HopmamusHama u ypedba. )

1. MoHTax
BAXXHO: NHcmanupaHemo Ha ypeda e 3a cMemka Ha Kyriysaya.

lMpenopbYBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeaa Aa € MakcumarnHo 6rnmsko
[0 MecTaTa 3a u3nonssaHe Ha Tonna BoAa, 3a Aa ce HamansT
TOMnUHHMTE 3arybu B Tpbbonposoaa. Npy MoHTax B 6aHst Ton
TpsbBa Aa 6b4e MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aa He Obae
0obnvBaH ¢ Boda oT Ay unu gyli-criyLianka.

o BepTukaneH moHtax GCV (dur. 1a, Tabnuua 1) - Mpu MOHTax KbM
CTeHa - ypeabT ce OkayBa 3a HocellaTa nnaHka MoHTUpaHa

KbM kopryca my. OkayBaHeTo cTaBa Ha ABe kyku (min. @ 10

mm) 3aKpeneHn HaaexaHo KbM CTeHaTa (He ca BKIIIOYeHU B
KOMNnekTa 3a okavsaHe). KoHcTpykuusiTa Ha Hocellata nnaHka,
npu 6ornepu 3a BepTUKarneH MOHTaX € YHMBepcanHa u no3eorsisa
pa3cTosiHMeTo Mexay Kykute aa 6vae ot 220 go 310 mm - dour. 1a.

o Xopu3soHTaneH MoHTax - GCH n GCVHL mogenu (dur.1b, 1c ) - Mpwn
XOPUW3OHTarEH MOHTaX Pa3CTOsIHUSATa MeXay KyKUTe Cca pasnvyHu 3a
pasnuyHuTe 0bemm 1 ca nocodeHn B Tabnuua 2 - gur.1b 1 Tabnuua

3 - dur1c.

3a usbsizeaHe npuyuHsgaHemo Ha 8pedu Ha nompebumerns u Ha

mpemu nuya 8 cry4au Ha HeusrpasHocm 8 cucmemama 3a
cHabOsisaHe ¢ morina 8o0a e Heobxodumo ypeda da ce MOHmMupa 8
nomeuwleHuUs umawu nodosa xudpousonayus u OpeHax 8 KaHanu3zayusma.
B Hukakbe criyyau He crazatime nod ypeda rnpedmemu, KOUMO He ca
8odoycmoduyusu. [Mpu MoHMuUpaHe Ha ypeda 8 nomeuwjeHus1 6e3 nodosa
xudpou3sonayusi e HeobxoOumo Oa ce Harpasu 3awumHa eaHa Moo Heeo
¢ OpeHax KbM KaHanu3sayusima.

3abenexka: 3aujumHama 8aHa He e/iu3a 8 KOMreKma u ce
usbupa/zakyrnyea om nompebumers.

|_|pOlll3BO,EI,VITeJ'IF|T HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTyallHu LWeTn npu
Hecna3BaHe Ha ycnoBuaTa, onmcaHn no-rope.

2. CBbp3BaHe Ha Gounepa KbM BoaonpoBogHaTa Mpexa

dur4:

Kboeto: 1-Bxopswa Tpvba; 2 — npegnaseH knanaw; 3&/?% LI,V‘I{)
BEeHTUN (npu HansraHe BbB BogonpoBoga Hag 0.6 Pa% -
cnupateneH KpaH; 5 — dyHMA C Bpb3ka KbM KaHanusauusTa;
6-mapkyy; 7 — kpaH 3a u3To4yBaHe Ha bovinepa

Mpu cBbp3BaHeTO Ha Bornepa kbM BOAONPOBOAHATA Mpexa TpsibBa
[a ce vmaT npeasuva ykasaternHuTe LBETHU 3Hauu /npbCcTeHn/ Ha
TpbOUTE: CUH - 3a CTyAeHa /BxoasilaTta/ BoAa, YepBeH - 3a ropeLya
/n3xopawara/ Bopaa.

3aabmkUTeNIHO € MOHTMpaHeTo Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHusi
Knanad, C KOWTO e 3aKyneH 6ounepa.

Ton ce nocTaBs Ha BxOAa 3a CTyAeHa BOAA, B CbOTBETCTBME CbC
cTperkara Ha Koprnyca My, KOATO yKkasBa MocokaTa Ha BxogsiuaTa
BOAa.

M3knoueHne: AKO MeCTHUTe perynaumm (HOpMM)  M3UCKBaT
N3Mon3BaHeTO Ha ufé/r npeanaseH KnanaH WM _ yCTPOWCTBO
(otroBapsw, Ha EN 1487 nnn EN 1489), To Ton Tpsabsa ga 6vge
3aKyneH OOMbIHUTENHO. 3a ycTponcTea oTroBapsawm Ha EN 1487
MaKCcMManHoTo o6siBeHo paboTHO HansraHe TpsbBa fa Obae
0.7 MPa. 3a pgpyrv npegnasHu KnanaHu, HansraHeto Ha KoeTo
ca kanubpupann Tpsbea ga 6vae ¢ 0.1 MPa nog mapkupaHoTO
Ha TabenkaTta Ha ypega. B Te3u cnyyau Bb3BpaTHO npennasHus
KnanaH JocTaBeH C ypeaa He TpsAbBa Aa ce M3nonssa.

He ce donycka dpyaa cnupamenHa apmamypa Mexoy 6b3spamHo-
npednasHusi KnanaH (MpeodnasHomo ycmpoticmeo) u ypeda. )
g Hanu4uemo Ha Opyau (cmapu) eb38pamHo-npednasHu KnanaHu
moxe 0a dogede do nospeda Ha sawusi yped u me mpsibea 0a ce
\_1pemaxHam. )
g He ce donycka HagueaHemo Ha KranaHa KbM pe3bu ¢ Ob/mkuHa Had h
10 mm., 8 npomuseH criy4al mosa moxe da dosede 0o nospedama
\_Ha ealuus KnaraH, KOemo e oracHo 3a auwusi ypea. )
( lpu 6olnepume 3a eepmukaneH MOHMax rpednasHuUsm KnanaH h
mpsibea da b6b0e cebp3aH KbM 8xodsAwama mpuba rnpu ceaneH
\_ry1acmmacos raresi Ha ypeda. )
Bn3gpamHo-npednasHusm knanaH u mpbbornpogoda om He2o KbM h
bolnepa mpsibea da 6b0am 3awjumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80b600HUsIM My Kpal mpsibea 8uHazu da e
0meopeH KbM ammocghepama (Oa He e nomoneH). Mapkyya cbuwjo mpsibea
\_0a e ocuaypeH cpely 3ampb3saHe. )

3a ga HanbnHWUTE ypeda C Boda, MbpBO OTBOpPETE CamMO KpaHa 3a
Tonna Boga Ha cMecutenHata GaTtepus cneg Hero. Cnep ToBa
OTBOpETE KpaHa 3a CTy[leHa Boaa Npeau Hero. YpeabT € HanbIHEH,
Korato OT cMecuTenHata 6Gartepusi noTede HenpekbcHaTa CTpysi
Bofda. 3aTBopeTe KpaHa 3a Tonna Boga.

Korato ce Hanara nsnpassaHe Ha 6onepa e 3agbmKUTENHO MbpBO
0a MpeKbCHETE EeNneKTPUYEeCKOTO 3axpaHBaHe kbM Hero. Cripete
nogaeaHeTo Ha Boga KbM ypeaa. OTBopeTe KpaHa 3a Tonna Bofa Ha
cmecuTenHata 6atepusi. OTBopeTe kpaHa 7 (cur. 4) 3a ga n3toumTe
Bogarta ot 6ornepa. AKO B MHCTanaumsaTa He € UHCTanMpaH TakbB.,
bonnepbT Moxe Aa Obae U3TOMEH AMPEKTHO OT BxoAsduwiara my
Tpbba, kaTo NpefBaputenHo 6bae paskadeH OT BoAoNpoBoaa

lMpn cBanaHeTo Ha (naHeua e HOpMarnHO Aa U3TeKaT HAKOMKO
JINTPa BOAa OCTaHallM BbB BOAOCHAbpXaTens4.

lpu usmoysaHe mpsibea da ce e3eMam MeEpKU 3a
A npedomepamsigaHe Ha wemu om usmudawama eoda.

B cnyyait, Ye HansraHeTo BbB BOAONPOBOAHATA MpeXa HaaBuluaBa
nocoyeHaTa CTOHOCT B maparpad | mo-rope, To e Heobxoaumo
Ja ce MOHTUpa peayuup BeHTWS, B MPOTWBEH crnydyail Gounepa
HaAMa aa Obae ekcnnoaTwpaH npaBunHO. [1pov3BOAUTENST He
noemMa OTIOBOPHOCT 3a NPOMU3TEKNUTE Npobnemu OT HenpaswmHa
ekcnnoartauus Ha ypega.

3. CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckaTa Mpexa.

lNpedu Oa skrtoHUMe enekmpu4yecKkomo 3axpaHeaHe, yeepeme ce 4e
ypeda e mbrieH ¢ 8oda.

3.1. MNpu MogennTe cHabaeHW CbC 3axpaHBaLl LUHYP B KOMMIEKT
C Lerncen CBbP3BaHeTo CTaBa, KaTo Toi ObAe BKIOYEH B
KOHTaKT. PazequHsABaHETO OT enekTpuyeckara Mpexa cTaBa, KaTo
U3KMIOYMTE LLencerna oT KOHTakKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM 0mMOesIEH MOK08
Kpbe ocueypeH ¢ npednasumer. Tol mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.

3.2. BogoHarpeBaTteny oKOMMNeKTOBaHN CbC 3axpaHBalLly LUHYp

6e3 wencen

YpeobT TpsibBa Oa Obae CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr
OT CTauMoHapHaTa enekTpudyeckara WHcTanauusi,  OCUrypeH c
ngennaamen Cc obsiBeH HOMMHaneH Tok 16A (20A 3a mouiHocT >
3700W). CB'b{_):SBaHeTO TpsibBa Oa e NocTosiHHO — 6e3 LencesnHu
CcbeanHeHus. TOKOBUAT Kpbr TpsibBa Aa 6bae ocurypeH ¢ npeanasuten
1 C BrpafieHo YCTPONCTBO, KOETO OCUTYpsiBa pasednHsiBaHE Ha BCUYKM
MOsCK B YCIOBMSATa Ha CBpbXHanpexeHue kateropus lll.
CBbp3BaHETO Ha NMPOBOAHULIMTE HA 3axpaHBaLLWs LUHYP Ha ypeaa
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TpsibBa Aa 6bae M3NbIHEHO KakTo creaBa:

o [MpoBOOHMK C kadhsiB LUBAT Ha n3onaunsata — kbM dasoBus
NPOBOAHWK OT enekTpuyeckara nHctanaums (L)

o [MpOBOAHUK CHC CMH UBAT Ha M3onauuata — KbM HeyTpanHus
NPOBOAHMK OT enekTpuyeckarta uHcrtanaums (N)

o [MpOBOOHMK CbHC X bBNTO-3EMEH LIBAT HA U30NauusaTa — KbM
3aLLNTHUS MPOBOOHMK OT eNleKTpuYeckaTa MHcTanaums (@)

3.3. [Npn Mmogenu, KOUTO HAMAT MOHTMPaH 3axpaHBaLL, LLHYpP C

iencen.

YpenwT TpsibBa fa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr

OT CTauMoHapHaTa enekTpuyeckata MHcTanaumsi, OCurypeH c
npegnasuten ¢ obsaBeH HoOMMHaneH Tok 16A (20A 3a MOLHOCT

> 3700W). CBbp3BaHETO CE OCBLLECTBSIBA C MEAHU €OHOXUITHU
gsb a1) MPoBOAgHNUM - kaben 3 x 2,5 mm? 3a obla MoLHOCT

000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a MoLHoCT > 3700W).

B enekTpuyeckusi KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpsbea aa
ObAe BrpafgeHo yCTPOMCTBO KOETO OCUIypsiBa pa3egnHsBaHe Ha
BCWYKW MOSOCK B YCNOBMATA Ha CBpbxHanpexeHue kareropus lll.
3a fa ce MOHTMpA 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKN NPOBOAHMK KbM
Gomnnepa e HeobxoguMMO aa ce cBanu NnacTMacoBuMs Kanak
CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHMLM TpAOBa Aa e B
CbOTBETCTBME C MAPKMPOBKUTE Ha KNEMUTE, KaKTo CrneaBa:

e hbasoBus kbm o03HaveHune A unu A1 nnu L nnm L1
o HeyTpanHust kbM o3HadeHre N (B nnn B1 unu N1)

o 3ab/MKMTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUUTHUAT NPOBOAHUK KbM
BMHTOBOTO CbeAUHEHNE, O3HAa4YEHO CbC 3HaK @ .

Cnep MOHTaX, NNacTMacoBUSIT Kanak ce NocTaBs OTHOBO!
[NosicHeHuUe kbM ¢hbue.3:

TS — mepmousknousamern, TR — mepmopeaynamop; S — Kiio4 (l,'_ipu
modenume ¢ makbe); R — Haepesamern; IL — cueHanHa namna; F —
rnaHeu,.

VI.AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUNTA - MATHE3UEB AHO
(MPU BOUNEPU C BOOOCBHABPXATEJ CbC CTBHKIO-
KEPAMWYHO UMK EMAMNOBO NOKPUTHUE)

MarHe3neBuAT aHOAEH NPOTEKTOP AOMbIHUTENHO 3aliMTaBa
BbTpPeLLUHaTa MOBbPXHOCT Ha BOAOCHAbPXATENS OT KOPo3uns. Tow e
M3HOCBALL, Ce EMNEeMEHT, KOWUTO NOANEXN Ha NepuoanyHa nogmsHa,
KOSAATO € 3a cMeTKa Ha notpeburens.

C ornep Ha AbnrocpoyHata n 6esaBapuiiHa ekcnnoaraums Ha
Bawusa 6onnep nponsBoanTeNSaT NpenopbyBa NepUoAnYeH npernes
Ha CbCTOSIHMETO Ha MarHeameBns aHog OT NPaBOCMNOCOGEH TEXHUK
1 nogmsHa npu HeobxoAMMOCT, KaTo TOBa MOXe Aa CTaHe No Bpeme
Ha nepuoanyHaTa npodmnakTnka Ha ypeaa. 3a ussbpLuBaHe

Ha nogmMmsHaTa ce oObpHETe KbM OTOPU3MPaH CepBu3 1nm
npaBocnocobeH TexHUK!

Vil. PABOTA C YPEQA.

Mpean nbpBOHaYanHoO BKIOYBaHE HA ypeaa ce yBepeTe, e
GoMnepbT e BKIKOYEH NPaBUIHO B efleKTpuyecKkaTa Mpexa u e
NbIeH ¢ Boaa.

1. Bonnepun ¢ BOOST koHTpon

1.1. EnemeHTHN 3a ynpaBneHue

dur. 2 kbaeTo:

1 - ByTOH Ha eneKTPUYEeCcKMn KoY (Npy MoZenu C KIoY)

2 - CBETNVHHN NHAMKaTOpU

3 - PbkoxBaTka 3a Tepmoperynartop (MHTerpupaHa ¢ 6yToHa Ha
enekTpu4eckns KJ'IPOL-IS).

1.2. BkniouBaHe Ha ypepa.

BkntouBaHeTo Ha bonnepa ce oCbLLECTBSABa NOCPEACTBOM
YCTPOWCTBOTO BrpaZieHo B MHCTanauusita, onucaHo B NoaTo4vka
3.3 ot naparpad V unm cebp3BaHe Ha Liencerna ¢ enekTpuyeckn
KOHTaKTa (ako Mofena € C LUHyp C Lencen).

MocpenctBom ByToHa Ha enekTpuUYecKMs Koy ce akTueBmpa
BOOST dyHkumaTa.

ByTOHBT Ha enekTpUYEecKns KNoY Ha ypeaa € 03HayeH C 3Hak ®.
Ton e penedeH.

3a pa sknounte BOOST dpyHKUMATa HaTucHeTe ByToHa o ynop
n oTnycHeTe. ByTOHBT OcTaBa HaTMCHaT U CBETBA B YEPBEH

LBSIT, KOETO € MHAMKALUUS, Ye € BKIYEH U ypeabT e paboTtn Ha
MaKcvMMarHa MOLLHOCT.

MakcumanHaTa MOLHOCT Ha 3arpsiBaHe e MapkupaHa Ha
TunoBaTa Tabena Ha ypeaa.

ByTOHBLT CBETM NOCTOSHHO [OKATO BoAaTa B ypeaa ce 3arpsisa.
ByToHbT M3racBa koraTo 3afafeHaTa TemnepatypaTta Ha Bogata

€ JOoCTUrHaTa W TepMoperynaropa UskIioym 3axpaHBaHETO Ha
HarpeBsarensi.

3a pa nsknoumnte BOOST dyHKUusiTa HaTucHeTe GyToHa 4O

ynop, crieq KOeTo ro oTnycHeTe. ByToHbT TpsabBa Aa usnbkHe

M CBETNMHHATa MHAMKALMA n3racsa (ako ypeabT € B PEeXUM Ha
3arpsiBaHe), KoeTo o3HavaBa, 4e BOOST cdyHKumATa e n3knoveHa.
YpeabT ocTaBa B pexuM Ha paboTa Ha HarpeBaTenst Ha MUHUMarHa
MOLLIHOCT.

BOOST
“OFF” InF  UmlF

BOOST
“ON”

Buumanue! BytoH BOOST cBeTu camo npu aktuBHa pyHKUMSA

BOOST u pexuM Ha 3arpsiBaHe Ha BogaTa. [pu akTuBHa yHKUMSA
BOOST v gocturHaTta 3agafeHa TemnepartypaTa Ha Bogarta GyToH
BOOST He cBeTn. Haukauus 3a aktmBHa yHkums BOOST octaBa
HaTtucHaTusT 6ytoH BOOST.

KoHTponHu namnu (nHankatopu)

CBEeTAT B YepBEH LBAT — ypeabT € B PEXUM Ha 3arpsiBaHe Ha
Bogarta. (B cnyyain, ye ypeabT e pexum BOOST, 6ytoH BOOST
CBETW B YEPBEH LIBAT.)

CBeTAT B CMH UBAT — BoAaTa B ypefa e 3arpsata U Tepmoperynaropa
€ U3KM4YMn 3axpaHBaHEToO Ha HarpesaTens. (B cnyyan, ye ypeabT
e pexum BOOST, 6ytoH BOOST wmsracsa.)

MHOnKaTopuTe He CBETAT. KOraTo:
HAMa nogaaeHo enekTpnyecko 3axpaHBaHe KbM ypeaa, Unm

TemnepaTtypHaTta 3aluTa Ha ypeaa € usknoduna — BUx 1.2 no-gony.
Mpu akTnBnpaHa dyHkuma BOOST ypeabT paboTu Ha makcumanHa
MOLLIHOCT 3a 3arpsiBaHe Ha Bogata. ®yHkumata BOOST e
npenopbYnNTENHA, KOraTo XenaeTe 3a No-KpaTko Bpeme ypeaa aa
JOCTUrHeTe 3afajeHarta Temneparypa Ha Bogara.

M360p Ha cTeneH Ha MOLLHOCT 3a 3arpsiBaHe Ha BoAaTta:

MskntoyeH 6yToH BOOST | BkntoyeH 6yToH BOOST
Umlr
1600 W
2400 W

06siBeHa MoLHOCT
(mMapkupaHa Ha
Tabenkara Ha ypepga)

o
1l
800 W
1200 W

1600 W
2400 W

1.3. HacTpouka Ha Temnepartypara
Tasu cbyHKUMS JaBa Bb3MOXHOCT 3a M300p Ha xenaHaTa
Temnepatypa. 3a Aa HanpaBute cBos M36op 3aBbpTeTE
pbKOXBaTKaTa OT NaHena, kato NocTaBuTe Mapkepa B CbOTBETHaTa
nosuuus (pur.2). 3a noBuIaBaHe Ha TemnepaTyparta 3aBbpTeTe B
NMocoKa Ha YaCcOBHMKOBAaTa CTperska.
Be,D,H'b)K MeCeYHO nocTaBsanTe pBbKOXBaTKaTa Ha No3nuna 3a
MakcumarnHa Temnepartypa, 3a nepuog oT eQHO AeHOHoLme (OCBeH
ako ypeda paboTu NOCTOSHHO B TO3U pexuM), Bk MNpunoxexve-l (11) -
MakcumanHa TeMmneparypa Ha TepMmocTara. Taka ce ocurypsiea no-Bmcoka
XUrMeHa Ha 3arpaBsaHaTa Boga.
e Pexum ,lpoTtus sampb3BaHe”

[NocTaBeTe pbkoxBaTkaTa Ha nosmums ,MIN“ cbrnacHo cur.2.
Mpw Ta3n HacTporika ypeaa nogabpxa Temneparypa KosaTo He
no3BofisiBa BoAaTa B HEro Aa 3amMpb3aHe.

BAX>KHO: EnexkTpunyeckoTo 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpsioea aa 6bae

BKIOYEHO. BrpageHuaT B Golinepa ko4 cbluo TpsibBa ga e
BKMtoYeH. [MpeanasHus knanaH u TpbbonpoBoaa OT Hero KbM ypeaa
3a4bIMKUTENHO TpsIOBa Aa ca OCUrypeHu cpeLly 3aMpb3BaHe

o Mo3nuun e MECTEHE HA ENEKTPOEHEPTUA — Mpu TO31M
pexum Temneparypara Ha BogaTta goctura ao okono 60°C. No To3m
Ha4WH ce HamansiBaT TONSMHHKUTE 3ary6u.

2. 3awumTa no Temneparypa (Baxu 3a BCUYKM Moaenu).
YpeabT e obopyaBaH CbC CrneumanHo YCTPOWCTBO
(TepmomskniodBaTen) 3a 3awuTa oT nperpsisaHe Ha BoAaTa,
KOETO U3KIoYBa HarpesaTens OT eflekTpuyeckaTa Mpexa, korato
Temneparyparta AOCTUrHe TBbpAe BUCOKN CTOMHOCTU.

Cnep 3agencTBaHe TOBa YCTPOMUCTBO HE Ce CaMOBb3CTaHOBSBA U
ypeabT Hama aa pabotu. O6bpHETE Ce KbM 0TOpU3MpaH CepBus 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha npobnema.

VIILAEPNOANYHA NOAAOPBXKA

Mpn HopmanHa paboTa Ha Golnepa, Nog Bb3AeNCTBMETO Ha
BMCOKaTa TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha Harpesarerns ce
oTnara BapoBuK /T.H.KOTNeH kambk/. ToBa Bnolwasa TonnoobmeHa
Mexay HarpesaTtens u Bogarta. Temneparypara Ha MOBbPXHOCTTa
Ha HarpeBaTens 1 B 30HaTa OKOMO Hero ce_nosuiiasa. NosssAsa
Ce XapaKTepeH LyMm /Ha 3aBupalua Boga/. TeglvloperynaTopa
3ano4Ba [a BKIYBa 1 U3KIYBa No-4ecTo. Bb3amoxHo e
“MbXnuBO” 3aencTBaHe Ha TemneparypHara sawmTa. MNopagun
TOBa NPOV3BOAUTENSAT Ha TO3M yp%n npenopbYBa nNpodunakTmka
Ha BCeKkV AiBe roguHu Ha BawmaT 6Gonnep ot otopmanpaH
CepBU3eH LIeHTbP Unn cepersHa 6asa, karto ycnyrarta e 3a
cMeTKa Ha knueHTa. Tasu npodunakTuka TpsibBa Aa BKIoYBa
nouYncTeaHe v nperneq Ha aHogHus npOTeKTog (npn 6onnepwu cue
CTBKIMOKEPaMUYHO MOKPUTUE), KONTO Npn HeobxoanMocT Aa ce
3aMeHW C HOB. .

3a aga no4ncTuTe ypeaa usnonasante BnaxHa kbpna. He
nsnonssante abpasmBHY UM CbAbPXaLLM pasTBOPUTEN
MouYncTBaLLM BeLLEeCTBa.

MpoussoanUTensaT He HOCU OTFOBOPHOCT 32 BCUYKM Nocreauum,

BCINeACTBME Hecna3BaHe Ha HacTosilwaTa MHCTPYKLUMA.

Yka3saHusA 3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa cpega

CTtapuTe enekTpoypeau CbabpXaT LeHHU MaTepuanu

1 nopagu ToBa He TpsibBa Aa ce U3XBbprAaT 3aegHo C

outosarta cmeT! Monum Bu ga cbaenctsaTe ¢ akTUBHUSA

mmmmm  CV MPVHOC 33 ONa3BaHe Ha pecypcuTe 1 okonHara
cpena v ga npefoctaBuTe ypeaa B opraHMsmpaHuTe

N3KynBaTEeNHU NYHKTOBE(AKO MMa Takuea).




Dear Clients,

The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We
hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.

This technical description and instructions manual was prepared in order to
acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use.
These instructions were also intended for use by qualified technicians, who
shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of
a breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest of the buyer
and represents one of the warranty conditions, outlined in the warranty card.
Please consider that following the current instructions will primarily be of
interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty
conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit
from the free warranty services. The producer is not responsible for damages
in the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation
not corresponding to the instructions here.

The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with
a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

It is designed to operate only in closed and heated premises where the
temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

The appliance is designed to operate in regions where the water hardness is
not more than 10°dH. In case that it is installed in a region where the water

Ill. IMPORTANT RULES

is harder it is possible that limestone precipitation accumulate very fast. This
can cause a specific noise during heating, as well as fast damaging of the
electrical part. For regions with harder water yearly cleaning of the limestone
precipitation in the appliance is recommended, as well as usage of not more
than 2 kW of heating power.

Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

[ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is ]

announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal
insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10. Default temperature settings - see Annex |

11. Energy efficiency during water heating - see Annex |

« The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.
« Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.

health and li

\in compliance with its local legislation.

g

A Attention! Imrproiaer installation and connection of the adppliance may make it hazardous for the

e of consumers. It may cause grievous an
limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also
lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a
result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have
obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and

~

permanent consequences, including but not

« Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

« If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained
(observe the procedure outlined in section V, subsection 2 “Water heater’s piping connection”).

« During operation — regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the

protection valve are usual.

« The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect
the Ieakadqes in order to prevent damages, ensuring that this is in conformation with the requirements

described in p. 2 in paragraph V.

« The valve and the elements linked to it must be protected from freezing.

« During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common
and does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the
accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of

cleaning is not covered by the warranty.

- In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning
and inspections for normal functioninfg /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly
r

calcareous water it must be cleaned
warranty maintenance.

om the accumulated lime scale. This service is not provided under

A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If
such alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null and
void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar

elements unapproved by the manufacturer.

« If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service
representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.



IV.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for
water heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for
water heaters intended for horizontal mounting/, protective plastic
panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing
(outer shell) with thermal insulation placed in-between made of
ecologically clean high density polyurethane foam, and two pipes
with thread G %2 * for cold water supply (marked by a blue ring) and
hot water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

o Made of steel protected form corrosion by a special glass-
ceramics coating

e Made of stainless steel

2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat.
The water heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a
magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which
switches of power to the heater when the water temperature
reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete
emptying in the event the cold water supply is interrupted. The

valve protects the appliance from pressure increases higher than J
the allowed value during heating (! pressure increases upon an g With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be
increase of temperature), via release of excess pressure during the connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the
drainage opening. \_appliance being taken off. )

blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water
heater is obligatory. The safety return-valve must be mounted on
the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow
stamped on its body, indicating the incoming water’s direction.
Additional stopcocks must not be mounted between the safety
return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage

of another protection valve or mechanism (in accordance with

EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For
mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced
operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must
be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In
these cases the safety valve which the appliance is supplied with
should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed. )
S
Other type of stopping armature is not allowed between the protection
return valve (the protective device) and the appliance. )

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is nop
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your
L appliance.

g ﬁ The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of )
water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for
\_the appliance. )

V.MOUNTING AND SWITCHING ON

N
Attention! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause

grievous and permanent consequences, including but not limited to physical

injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by certified|
electricians and technical personnel certified in installation of this category
of appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

L compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses
during transportation. In the event the device is mounted in a
bathroom, the selected location must exclude the possibility of
water spray contact from the showerhead or portable showerhead
attachment.

e Vertical installation GCV (fig. 1a, table 1) -The appliance is affixed to
a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the
brackets are not attached to the unit’s body, they must be affixed in
place via the provided bolts). Two hooks are used for suspending
the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not included in
the mounting set). The mounting bracket’s construction designed for
water heaters intended for vertical mounting is universal and allows a
distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).

o Horizontal installation GCH and GCR models (fig.1b, 1c) — At horizontal
installation the distances between the carrying hooks are different with the
different capacities and these values are indicated in table 2 - fig.1b and table
3 -fig. 1c.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user
must select the same.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 4:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water
main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to
the sewer network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must
consider the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes:

The safety valve and the pipe between the valve and the water heater
must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
\_/s also protected from freezing. )

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network
and opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet
carries out the filling of the water heater with water. After the filling is
complete, a constant stream of water must begin to flow from the
water-mixing faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off
its power supply. The inflow of water from the water mains must first
be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be
opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water
from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than
the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after
when you disconnect it from water main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary to
assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater
would not function properly. The Manufacturer does not assume any
liability for problems arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power
supply by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has

to be constant- with no plug contacts. The circuit has to be
supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure
disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage
from category Il

The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:

e conductor with brown insulation — to the phase conductor of the
electrical wiring (L)

o conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the
wiring (N)

e conductor with yellow-green insulation — to the safety conductor
of the wiring (L))

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit
of the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with
a safety fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core



(rigid — non stranded) conductor shall be used for the connection —
cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of
super-voltage of category Il

To install the power supply wire to the appliances remove the plastic
cover.

Connect the power wires in compliance with the marks on the
terminals, as follows:

e the phase - to mark A, A1, Lor L1;

e the neutral - to N (B or B1 or N1)

o The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with (L).

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 3:
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models
that have one); R - heater; IL - light indicator; F - flange.

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-
CERAMICS COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

The anode element is an element undergoing wear and tear and is
subject to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water

heater, the manufacturer recommends periodic inspections of

the magnesium anode’s condition by a qualified technician and
replacement whenever required, and this could be performed during
the appliance’s technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!

Vil. OPERATION

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
water heater is properly connected to the power supply network and
full with water.

1. Models with BOOST control
1.1. Control Elements

Fig. 2 where:

1 - Key of a power switch (on key models)

2 — luminous indicators

3 - Handle for thermoregulator (integrated with the key of the power
switch).

1.2. Switching on the appliance .

The appliance is switched on by means of the appliance
incorporated in the installation described in subsection 3 of
paragraph V or by connecting the plug to the electrical socket (if the
model is with a cord with a plug).

The BOOST function is activated by the power switch button.

The power switch button of the appliance is embossed and is
marked ®.

To turn on the BOOST function, press the button until it stops and
then release it. The button remains pressed and it illuminates in
red color, indicating that the button is on and the appliance will be
working at maximum power.

The maximum heating power is marked on the appliance type
plate.

The button illuminates continuously until the water in the appliance
gets warm. The button goes out when the set water temperature is
reached and the thermostat switches off the heater power.

To turn off the BOOST function, press the button until it stops, then
release it. The button must be stand out and the light signalization
goes out (if the appliance is in the heating mode), which means that
the BOOST function is off. The appliance remains in the minimal
power heater operation mode.

Attention! The BOOST button illuminates only when the BOOST

function and the water heating mode are active. When the BOOST
function is activated and the set water temperature is reached, the BOOST
button is not illuminating. Indication for active BOOST function is the
pressed BOOST button.

BOOST
“OFF” 9P Umlr

Control lights (indicators)

They illuminate in red color - the appliance is in the heating water
mode. (If the appliance is in BOOST mode, the BOOST button
illuminates in red color.)

They illuminate in blue color - the water in the appliance is heated
and the thermostat switches off the heater‘s power. (If the appliance
is in BOOST mode, the BOOST button extinguishes.)

Indicators do not illuminate in case of:

BOOST
“ON”

no electrical power is supplied to the appliance, or

the temperature protection of the appliance has been switched off -
see section 2 below.

When the BOOST function is activated, the unit operates at
maximum power to heat the water. The BOOST function is
recommended when you want the appliance to reach the set water
temperature for a short period of time.

Selecting a power level for heating the water:

Button BOOST off Button BOOST on
Declared power
(marked on the nameplate |'6'|
of the appliance) \ﬂ m |—|.| LI—_l Iﬂl__r'
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Setting the temperature

This function allows you to select the desired temperature. To make
your choice, turn the handle on the panel by placing the marker in
the appropriate position (Fig. 2). To increase the temperature, turn
clockwise.

Place the thermostat knob in position for maximum temperature

(unless it is on this position constantly), for period of one day each
month - see Annex-I (11) Maximum temperature of the thermostat. This
ensures higher hygiene of the used hot water.

o Anti-freeze mode

Set the handle to the ,MIN* position according to figure 2. With this
setting, the appliance maintains a temperature that prevents the
water from freezing.

The power supply of the appliance must be switched on. The J

A safety valve and the pipeline from it to the appliance compulsory
must be secured against frost.

¢ Energy-save mode - Position €
At this mode, water temperature reaches up to approximately 60°C.
Heat losses are reduced in this way.

2. Protection according to the temperature (valid for all
models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-
breaker) for protection against over-heating of the water, which
is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

will not work. Please call an authorized service for solving the

When this device operates, it does not self-reset and the appliance
problem.

VIII.PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is deposited
upon the heating element’s surface. This worsens the heat
exchange between the heating element and water. The heating
element’s surface temperature increases along /of boiling water/.
The thermoregulator begins to switch on and off more frequently. A
“deceptive” activation of the thermal protection is possible. Due to
these facts, the manufacturer recommends preventive maintenance
of your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must include
cleaning and inspection of the anode protector (for water heaters
with glass-ceramic coating), which shall be replace with a new one
if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with
abrasive or solvent content detergents. Do not pour water over the
appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given
hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and
thus should not be thrown together with the household
litter. We kindly ask you make your active contribution for
protecting the resources and the environment by handing
over the appliance in the authorized buy-back stations (if
such exist).



YBaxaemble KMNeHTbI,

Konnektuns komnanun TESY cepgedHo nosgpasnsieT Bac ¢ HOBOW NOKYNKON.
Hapeemcs, 4to atoT Nnpubop nosbicut koMmdopT Bawwero goma.

HacrosLas nHcTpykums o3HakomMuT Bac ¢ npnbopom 1 ycnosusMu ero
NpaBUMbHOrO MOHTaXa 1 akcnnyataumn. VIHCTpyKums npeaHasHadeHa

TaKke AN TEXHUYECKMX CNeumanmcToB, KOoTopble ByayT BbINOMHATL
nepBOHaYasbHbIi MOHTaX Npubopa U1, ero AEMOHTaX N PEMOHT B cryvae
Heronagok.

CobntogeHvie npaemn n TpeboBaHNI, N3NOXEHHbIX B AaHHON MHCTPYKLMK,
HeobxoAMMO B MHTepecax nokynartens 1 ABMNsSETCA OQHNM M3 YCroBuUiA
COXpaHeHWs rapaHTuK, ykasaHHbIM B rapaHTUAHOM TaroHe.

lMpounssoamnTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpexaeHue npubopa un
BO3MOXHbIE MOBPEXAEHNS, MPUHMHEHHbIE B pe3ynbraTe aKcnmyataumum n/unm
yCTaHOBKM Npubopa, KOTopble He COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSIM, yKka3aHHbIM B
AaHHON MHCTPYKLMK.

OneKTpnyecknii BogoHarpesartenb COOTBETCTBYET TPeboBaHNAM
EBponetickoi 6ezonacHocTv EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. HASBHAYEHUE

Mpubop npenHasHaveH ans obecneveHns ropsyeli BOAoi ObITOBBIX OOBEKTOB,
060pyA0BaHHbIX BOAOMNPOBOAHOW CETbIO C pabounm aasneHnem He 6onee 6 atm.
(0,6 Mr1a).

Mpunbop formkeH 3KCNNyaTMPOBaTLCS TOMBKO B 3aKPbITLIX M OTanIMBaeMbiX
NOMELLEHNSIX, B KOTOPbIX TeMnepaTypa He nagaet Huxe 4°C 1 He npegHa3HayeH
Ans paboTbl B HENpepbIBHOM NPOTOYHOM PEXUME.

Mpubop npegHa3HaveH ansa paboTsl ¢ BOLoW ¢ xecTkocTbio Ao 10°dH. B

cryyae ucnonb3oBaHWe Npubopa B BOAONPOBOAHON CETU C Bonee XecTkow

Ill. BAXHbIE MPABUNA

BOJOMW, BO3MOXHO OYeHb BblCTPOe HaKOMMeHWe HaKk1Mu, YTo XxapakTepuayercs
YCUINEHWEM LLyMa NpY HarpeBaHWUM 1 MOXET NPUBECTU K BbICTPOMY NOBPEXKAEHUIO
anekTpuyecknx Yacten. MNpu akcrnyartaumm npubopa ¢ bonee xecTkown Bogow
peKoMeHIyeTCst o4mnCTKa Npubopa OT HaKUMK He PEXe OLHOTO pasa B rof, a Takke
ncnosnb3oBaHne HarpeeaTeflbHOro anemMeHTa MOLWHOCTbIO A0 2kBT.

Il. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HoMuHanbHbIn 06bem V, nuTpbl cM. Tabnnyky Ha npubope
2. HomuHanbHOe HanpshkeHne - cM. Tabnuuky Ha npubope

3. HomMuHanbHasi MOLLHOCTb - CM. Tabnnyky Ha npudope

4. HommHanbHoe JaBneHuve - cM. Tabnuyky Ha npubope

omHocumesi Kk npu6opy u coomeemcmeyem mpe6oeaHusim

3mo He dasneHue 8000rpPo8odHOU cemu. HoMuHanbHoe dasrneHue
cmaHdapmos besonacHocmu.

5. Tvn BogoHarpeBaTens - 3aKpbITbIi HAKONWUTENbHbIN BOAOHarpeBaTernb, C
Tennousonauuen

6. ExxenHeBHoe notpebneHvie anekTpoaHeprm — cM. Mpunoxenve |

7. O6bsIBNEHHbIN Npodurb Harpysku- cM. Mpunoxexue |

8. Konunyecteo cmeluanHon Bogbl npy 40°C V40 B nutpax — cM. MNpunoxexue |
9. MakcumanbHas Temneparypa TepmocTara — cM. [Npunoxerue |

10. 3aBOACKME HACTPONKN TemnepaTypbl — cM. Mpunoxerue |

11. QHeproadppekTMBHOCTL B pexuvme Harpesa Bofbl — cM. [punoxexue |

o BO,D,OHaI'peBaTeJ'Ib cnenyert yCtaHaBnmBaTthb TOMNbKO B NOMELLEHNAX, COOTBETCTBYIOLLNX Tpe6OBaHI/I$IM

noxapHoi 6e30nacHoOCTH,

« He Bkntoyante BOJOHarpeBaresib, He y6e,D,VIBLIJI/ICb, YTO OH HamnosnHEH BOAOM.

A

N
BHUMAHUE! HenpaeunbHasi ycmaHoeka u nookto4eHue npubopa mo2ym coesiamb €20 onacHbIM 0n1si
300poebs U XU3HU nompebumenet, npueecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumbIM nocnedcmeusim, 8
mowm yucne, K husu4deckumM noepexoeHusm u/unu cmepmu. HenpasunbHasi ycmaHoeka u nodko4eHue
npu6opa Moxem npueecmu K NOBPEXOGeHUI U/unu YHUYMOXEeHU uMywecmea Kak nompebumeneu, mak
U mpembux /Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3amOIJIeHUt0, 83PbIgY, NoXapy.

MoHmax, nooknro4eHue Kk 6000npPoeody U K 3ieKmpu4eckoll cemu GOKHbI 8bINOHAMbCS
KeanuguyupoeaHHbIMU crieyuaaucmamu no MOHMaxy u peMoHmy npu6opoe, komopbie NoayYunu

C8010 KeanughuKkayuo Ha meppumopuu cmpaHbl, 8 KOMOPOU ocyuw,ecmesisiemcsi MOHmMax u 6800 e

| aKcnayamayuro npubopa u 8 coomeemcmeuu ¢ HOpMaMu ee 3akoHodamesibcmea.

/

« MNpw nogknioYeHU BogoHarpeBaTens K areKTPUYEcKoil CETU HeobXoaNMo 0BpaTUTL BHUMaHWE Ha NpaBubHOE

noaKro4YeHne 3a3eMIeHnd.

» ECnn ecTb BeposiTHOCTb, YTO TEMNepaTypa B NomeLLeHnn cHuantcs Hke 0°C, n3 BogoHarpesatens Heobxoammo
yoanuTb Bogy (cM. naparpad V, nyHkT 2 «[llogknodeHne BogoHarpeBaTens K BOAONPOBOAHON CETU»).

« Bo Bpems akcnnyataumm npubopa — (B pexvMe Harpesa Bofbl) — BO3MOXHO MOSIBMEHMe Kanerb Bofbl U3
APEHaXHOro OTBEPCTUS NPENOXPAHUTENBHOIO KrnanaHa. 3T He SBMSETCS HEMCMPaBHOCTLIO Npubopa.

« Bo Bpemsi ycTaHoBKM nprbopa HEOOX0AMMO NPUHATL Mepbl Ans OTToKa Unu cbopa BOAbl M3 APEHAXHOro
OTBEPCTUSI NPeLOXPaHUTENBHOIO KnanaHa Bo 13bexaHue NoBpexaeHUn MMYLLECTBA, NPy 3TOM HEOOX0AUMO
CcrefoBaTb MHCTPYKLMAM, yka3aHHbIM B naparpade V, nyHkTe 2.

o I'Ipep,oxpaHMTeanbM KnanaH 1 CBSA3aHHbIE C HUM 3NEMEHTbI AOMKHbI ObITb 3aLLMLLEHbI OT 3amep3aHus.

» Bo Bpems HarpeBa Bogbl NpMBop MOXET n3faBaTb CBUCTSALLMIA LWYM (MPOLIECC HarpeBaHus BoApl). ITO He
SIBMSIETCA HEMCNPaBHOCTLIO Npubopa. LLyM MOXET yeunmneaTtbCsi CO BpEMEHEM U3-3a NOSBIIEHNS HAKUMK. YTOObI
YCTPaHMUTb LUYM, HEOBXOAMMO NOYUCTUTL NPUBOP. JTa yCryra He NOKPLIBAETCSA rapaHTUEN.

« [1Ins 6e3onacHomn paboTbl BOAOHarpeBaTens HeobxoaMMOo perynsapHo NpoBepsATL paboty (Ha npegmeT
BrIoKMPOBaHKMS) M OYMLLATL NPEAOXPAHUTENBHLIN KnanaH, a npy akcnnyaTtauum npubopa ¢ 6onee xecTkoi
BOZON, HEOOXOAMMO OYMLLATL €ro OT HaKuUMK. JTa ycnyra He BXOAMT B rapaHTUMHOE 0BCnyKuBaHme

A

JTrobbie uameHeHUs 8 KOHCMPYKUUU U 31eKmpuyeckol cxeme 8o00Hazpesameris 3anpeujebl. [pu
8bIsi8IeHUU BHECEHHbIX U3MeHeHUU rpubop cHumaemcsi ¢ 2apaHmuu. 100 usMeHeHUsMU nodpasymesaemcsi

nrboe yOaneHue 3aB00CKUX 37IEMEHMO8, yCcmaHo8Ka 8 eoOOHaepeeamene 00noIHUMeEbHbIX KOMIOHEHMOS,
3ameHa 3/ieMeHmMo8 aHasioeu4HbIMU, HO He OOO6p9HHbIMU I'I,OOU3GOOUI776!'IGM.

« Hactosias MHCTPYKUNA OTHOCUTCA U K BOAQOHArpesartensdam C TENNooOMEHHUKOM.

» Ecnu kabenb nuTaHns (B MOAENSX, OCHALLEHHbLIX TAaKOBbIM) NOBPEXAEH, OH AOMKEH ObITh 3aMeHeH
npeacTaBuTeNneM cepsuca Unu NMUoM ¢ nogobHon kBanudgukaumen Bo nsbexarune noboro pucka.

« Mprnbop MOXeET aKkCnyaTMpPoBaThLCS AETbMU CTapLue 8-Mu NET U NIAbMU C OrPaHUYEHHBIMI (U3NYECKUMU,
ocs3aTenbHbIMU U YMCTBEHHLIMU CMIOCOBHOCTAMM, UMK NKOAbMU C OTCYTCTBMEM ONbITa U 3HAHWIA, ECIU

M NpeaocTaBneHa KBannduumMpoBaHHas KOHCynbTaums no 6e3onacHomy 1Cnonb30BaHMio Nprbopa, 1 OHK
NOHMMAIOT OMaCHOCTb NOCNEACTBUIA, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb NMPU HENPaBWIbHO 3KCnnyaTauum npubopa.

« [letam Henb3s urpatb ¢ npubopom.

» Oumnctka n O6CJ'Iy)KVIBaHVIe anl6opa HE MOXET BbINONMHATLCA AETbMWN CaMOCTOATENBHO, TONbKO NOJ

NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.
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IV. ONUCAHUE W NPUHLUWN OEACTBUA

YCTpONCTBO COCTOMT U3 KOpryca, chraHua B HUKHEN YacTu |y
BOJOHarpeBaTernen, npeaHasHaueHHbIX 415 BEPTUKANbHOWN YCTaHOBKM

/ vnu B BokoBOW YacTh / y BofoHarpeBsaTtenei, NpeaHasHaYeHHbIX Ans
FOPW3OHTaNbHOI YCTAHOBKM /, NPeAOXPaHUTENBHON NacTMacCcoBOW NaHenu
1 NPeoXpaHUTENBHOTO KranaHa.

1. Kopnyc cocTout u3 ctanbHoro pesepyapa (BHyTpeHHero 6aka) u koxyxa
(BHeLWHss 06LLIMBKA) C TENNOW3ONALMEN MEXIY HUMM 13 3KOTOTMYECKOTO
YMCTOrO NEHOMOIIMYPETaHa BLICOKOW NMOTHOCTY, M ABYX NaTpy6koB ¢
pe3bboi G Y2 - AN nogaun XonogHon Boabl (C CUHUM KOMbLIOM) 1 Ans
BbIX0fa ropsyel Bofbl (C KPaCHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHu 6ak B 3aBVNCMMOCTU OT MOAENN MOXET ObITb OBYX BUOOB:

e /13 YepHoli CTanu, 3almLLEHHO creumanbHbIM CTEKNOKEPaMUYECKIM
aHTUKOPPO3UIHBLIM NOKPLITUEM

o /3 HepxaBetoLLen cTanm

2. Ha cbnaHue ycTaHaBn1BarTCs HarpeBaTenbHbIi SNEMEHT 1 TEPMOCTaT.

B BogoHarpeBatenu ¢ BHyTPEHHUM 6akoM CO CTEKITOKEPaMUYECKUM
MOKPLITUEM YCTaHABNMBAETCS TakKe W MarHWEBbI aHoa. HarpesaTenbHbii
3NEMEHT CRYXXWUT ANs HarpeBaHUst BoAbl BO BHYTpeHHeM Gake 1 ynpaensietcs
TEPMOCTATOM, KOTOPbIi aBTOMAaTUYECKW NOLAEPXKMBAET ONpeaereHHyo
TEMMNEPaTypy.

TepmMocTaT cHabxeH BCTPOEHHBIM YCTPOUCTBOM 3alUuThI OT NEPerpesa
(TepMOoBBIKItOYaTENb), KOTOPOE BbIKMHOYAET HArpeBaTeNbHbIN ANIEMEHT, Koraa
TeMnepartypa Bofbl NPEBLILIAET JOMYCTUMOE 3HAYEHNE.

3. MpenoxpaHuTenbHbIii KnanaH npeaoTepaLLaeT yTeuky Boabl

13 BOAOHarpeBaTens npy 0CTaHOBKe Noaayy XonoaHOwW Bofbl U3
BOZONPOBOAHON ceTh. OH 3alUmMLLaeT YCTPOWCTBO OT MOBLILLIEHUS JaBNEeHNs
BO BHYTPEHHeM Gake CBblLLe YCTAaHOBIIEHHOMO B pexvMe Harpesa (! npu
NOBLILLEHWW TEMMEPaTYPhl BOAA PACLUMPSIETCS) NYTEM BbIMyCKa U3MLLIKOB
BOZbl Yepes [peHaxHoe oTBepcTMe

lNpedoxpaHumernbHbIl KnanaH He MoXem 3auumums npubop 8
cryyae nodadyu 800bi U3 8000MPOBOOHOLU cemu Mod dasneHuem,

npesbiwarowum dasneHue, papeweHHoe 07151 6e3onacHol aKcrnyamayuu
L npubopa.

V.MOHTAX 1 NYCK

BHUMAHWE! HenpasunbHasi ycmaHoska u nookrodeHue npubopa )

mozym cOenramb €20 ornacHbiM 05151 300p08bsT U XKU3HU
nompebumened, npueecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumMbIM
rnocriedcmeusiM, 8 MoM Hucsie, K hu3u4ecKUM rnospexoeHusiM u/unu
cmepmu. HenpasunbHasi ycmaHogka u nodkntoqeHue npubopa moxem
pusecmu K No8pexx0eHuUo U/uu yHUYMOXEHUI0 UMywecmsa Kak
rnompebumerned, mak U mpembux /Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3amMOrIeHU!o,
83pbi8y, noxapy. MoHmax, nodknroyeHue kK 8000npPosody u K
aniekmpuyeckoli cemu OO/IKHbI 8bIMOTHAMbLCS K8anUUUUPO8aHHbLIMU
creyuanucmamu rno MoOHmaxy u peMoHmy npubopos, Komopabie Moy4unu
CB010 K8anughuKayur Ha meppumopuu cmpaHbl, 8 KOmopou
ocywecmernsiemcsi MOHmMax u 8800 8 aKcryamauuto npubopa u 8

J

L coomeemcmeuu ¢ ee Hopmamu .

lMpumeyaHue: YcmaHogka rpubopa rpou3sodumcsi 3a c4em roKyrnameyisi.

J

1. YcraHoBKa.

BopoHarpeBatenb pekomMeHayeTcs ycTaHaBnMBaTb B MakCMMarbHOM
Brm130CTH K MECTY UCMONb30BaHNS ropsyeli Bodbl, YTOObI COKPaTUTL NOTEPK
Tenna Bogpl B TpybonpoBoAe. B BaHHON koMHaTe BogoHarpeBaTenb
yCTaHaBINMBAETCA B TAKOM MECTe, Kyaa He nonagaet Boga w3 gyLua.

BopgoHarpeBaternb ycTaHaBNMBAETCA C NOMOLLIO NNaHKK, MPUKPENIEHHON K
€ro KOpMycy (ecnv oHa He 3aKpenrneHa, 310 cneayeT BbINOMHUTL C MOMOLLbIO
KpenmneHuin B KOMNIeKTe BOAOHarpeBaTens). YcTaHoBKa OCyLLEeCTBseTCs

C MOMOLLbIO ABYX KPHOYKOB (MUH. & 10 MM), NPOYHO 3aKpenneHHbIX

Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMEKT). KOHCTPYKUMS HECYLLE NnaHku y
BOZOHarpeBartenew, NpeaHasHaYeHHbIX Ans BepTUKanbHON YCTaHOBKY
YHWBEpCanbHa, 1 MO3BOJISET YCTAHOBUTbL PACCTOSHNE MEXAY KPoYKamu

ot 220 oo 310 mm (puc.1a). Y BogoHarpeBatenei, npeaHasHaqyeHHbIX 4ns
TOPWU3OHTaNbBHOM YCTAHOBKM PACcCTOSIHWE MeXAy KprouKaMu pasnnyHble Ans
pasnuyHbIX Mogenei, 1 ykasaHbl B Tabnuue 2 (puc. 1c).

B uensix 6e3onacHocmu nompebumerns u mpembux fuy, 8 criy4ae

Henonadok 8 cucmeme 8000cHab)eHus1 HeobxodumMo
ycmaHasnueame 8000Hazpesamerib 8 MOMeWeHUSIX, UMeUUX HarosbHY
2u0pPOoU30IAUUIO U KaHanu3ayuoHHbIU OpeHax. 3anpeuwaemcsi
ycmaHasnueame 8o0oHazpesamersis Had pedmemamu, He UMeruuMu
3awumsi om go3delicmausi 800kl. [pu ycmaHoske rpubopa 6 MoMeu,eHUsIX
6e3 HanonbHoU 2udpoulonsayuu Heobxodumo nod 800oHazpesamenem
ycmaHo8UMb 3aWUMHYI0 8aHHY C KaHanu3ayUuoHHbIM OPEeHaxXoM.

MpumeyaHue: 3awumHasi 6aHHa He xo0UMm 6 KOMIMIeKMm
8000Hazpesamerisi.

2. MopknioyeHne BogoHarpeBaTensi K BORONPOBOAHOM CETH.

Puc. 4

lne: 1 - BxogHas Tpy6a; 2 - npeaoXpaHnTeNbHbIA knanaH; 3 —
penyKUMOHHBIN KnanaH (npv AaeneHun B Bogonposoge soiwe 0,7 MIa);

4 — 3anopHbIv KNnanaH; 5 — BOPOHKa, NoACOeaAMHEHHas K KaHann3aLMoHHON
cucteme; 6 — LUNaHr; 7 — KpaH Ans Cnuea BoAbl U3 BOAOHarpeBaTens.

Mpu nogkntoyeHMn BogoHarpeBaTerns K BO4ONPOBOAHON CETU
Heobxoaumo o06paTTb BHMMaHWE Ha Konblia naTpybKoB: cUHee
- ANsi XornogHom / noctynatowei/ Boabl, KpacHoe Ans ropsiyen /
BbIXoasLLen/ Boabl.
YcTaHoBKa NpefoXpaHUTENbHOrO KranaHa, BXOAALEero B KOMMNIEKT
BOJOHarpesaTens, aBnseTca obsasarensHon. [pegoxpaHnTenbHbIN
KnanaH ycTaHaBnuBaeTcsi Ha Bxogswem natpybke / ans xonogHom
BOAbl, B COOTBETCTBUM C PacnonoXeHnem CTperku Ha ero koprnyce,
yKasblBaloLLEeV HanpaBneHne noToka BoAbl.
He gonyckaertcs ycTaHoBKa 3anopHOW apMmarTypbl MeXAy KranaHom
1 YCTPOWCTBOM. ViCKnioveHme: ecrn MECTHbIE 3aKOHOAATENbHBIE UMK
TEeXHUYeckne HopMbl TPEBYIOT MCNONb30BaHKe APYroro NPeaoXpaHUTENLHOMO
KranaHa unu yctpoicTea (oTevatoliee TpeboBaHuam ctaHgapTos EN 1487
nrm EN 1489), ero Heobxoanmo nprobpecTtn 4oNOnHUTENBLHO. [ins YCTPOICTB,
oTBevaroLmx TpeboaHmam cTaHaapToB EN 1487 makcumanbHoe 3asiBneHHoe
paboyee aaeneHue AormkHo 6biTb 0.7 MIMa. [Ans apyrvx npeaoxpaHnTENnbHBIX
KrianaHoB 3asBrieHHoe paboyee AaBneHue JOmkHO ObiTh Ha 0.1 MIMa Hinke
yka3aHHoro Ha Tabnuuke npubopa. B atux cnyyasx Henb3s Ucnonb30BaTb
NpeaoXpaHUTENbHBIN KranaH, KOTOPbIA BXOAWT B KOMMIEKT BOLOHArpeBarens.
N

npedoxpaHumesbHO20 KanaHa MoXem fpueecmu K nospexoeHuo

p
ﬁ Hanuyue ycmaHoeneHH020 cmopoHHez20 /cmapozo/
L 8000Haepesamerisi, M03MOoMy OH O0/IKeH bbimb 3aMEHEH.

/
N

-
He donyckaemcs ycmaHogKa 3aropHoU apmamypbi MEXOY
npedoxpaHumeribHbIM KrarnaHoM U npubopom.

_

/

» A
He donyckaemcs 3akpy4ueaHue kianaHa Ha pe3bby onuHol 6onee 10 Mm,
Mo MOXem rpueecmu K No8pex0eHUI0 Karnaxa U nomnomke

8000Hazpesamerisi.

- J

e - A
[NpedoxpaHumenbHbil KnanaH u nampy6boK, Ha KOMOPOM OH yCmaHo8neH
00/mKHbI BbIMb 3alULLEHHBIMU OM 3aMep3aHUs.

[pu ucronb3o8aHuu ApeHax Ho20 WiaHaa — e20 c80000HbIl KOHEY, He OOIKEeH
_1102pyxambcs 6 800y. LLinaHe GomkeH bbimb 3aWuUeH om 3amep3aHust.

[nsa 3anonHeHus BogoHarpeBartens BOAO He0BX0AMMO OTKPbITb KpaH
nodauu XonogHON BOAb! M3 BOAOMPOBOAHOM CETW M KpaH Ans ropsiyeit Bofbl
cmecutens. MNocne HanonHeHUs BogoHarpeBaTens BOAO U3 CMecuTens
MOTeYET NOCTOSIHHAs CTPYS BOAbI, MOCIE YEero MOXHO 3aKpbITb KpaH Ans
ropsiyen Bofbl CMecuTens.

Ecnun Heobxoanmo cnuTb 13 BOJOHarpesaTens BoAy, NPexae BCero,
HeobXoaMMO OTKIIOYNTB ero OT anekTpoceTn. OcTaHOBKUTE nogady BoAbl

k npubopy. OTkpoinTe KpaH A5 ropsyen Bogel cmecutens. OTkponTe

kpaH 7 (puc. 4) ans Toro, 4tobbl CrMTL BoAy M3 BofoHarpeeartens. Ecnm

MpuW YCTaHOBKE BOJOHArpeBaTens Takom KpaH He yCTaHaBnuBancs, To

13 BOJOHarpeBartenst MOXHO CluTb BOAY NPSMO M3 BXOQHOrO naTpybka,
KOTOpbIV NMPeaBapuTenbHO AOMKeH BbiTb 0TCOeAnHeH OT Bogonposoaa. Mpu
CHATUM hnaHLa 0BbIYHO BbITEKAET HECKOIBKO JIMTPOB BOAbI, OCTaBLLENCS BO
BHYTPEHHeM Gake.

IMpu cHATUM chnaHua 06bIYHO BbITEKAET HECKOMBKO NUTPOB BOAbI,
OCTaBLLIECS BO BHyTPEHHeM bake.

lpu cnuse 800bI HEObX0AUMO MPEANPUHAMb Mepbi MPEAOCMOPOXHOCMU
80 usbexaHue npuyuHeHUs yuiepba u nospexoeHud.

B cnyyae, ecnu gasneHvie B BOJONPOBOAHON CETU NPEBbILLAET ykasaHHoe
B naparpade | 3HauyeHne, To HeOOXOAVMMO YCTaHOBUTb PEAYKLIMOHHBIN
KrnanaH, B MPOTUBHOM Cryyae NpoW3BOAUTENEM He rapaHTUpyeTcs
npasunbHasa paborocnocobHOCTb BogoHarpesatens. [povssogutens

He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPOobneMbl, CBA3aHHbIE C HeNPaBUIbHOM
akcnnyatauvei npubopa.

3. lNogkroyeHne K aneKTpu4eCcKomn CeTH

lMeped nodknoyeHuem s0doHazpesamerisi K anekmpuyeckol cemu
Heobxo0umo y6edumbcs, YmMo OH 3aroHeH 8000U.

3.1. BopoHarpeBarenb, OCHALLEHHbIN kKabenem NUTaHUs C BUMKOWA,
MOZKITKOYAETCS K ANIEKTPUYECKO CETW MyTEM BKITHOUEHWS BUIKU B PO3ETKY.
OTCcoeanHEHME OT 3NEKTPUYECKON CETU NPOUCXOOMUT BbIKITOHEHNUEM BUMKK
13 PO3ETKM.

Po3emka domkHa 6bimb NpaguribHO NOOKITIOYEHa K areKkmpuyeckol cemu u
3auuLeHa asmomMamu4ecKuM ebikiodamenem. Posemka 0omkHa bbimb
3a3emrieHa

3.2. BopoHarpeBatenb, OCHaLLEHHbIA kabenem nuTaHust 6e3 Bumku,

[OMKeH NOAKIIoYATLCA K OTAENBHON LIENM MEKTPUHECKON CETH,
3aLUMLLEHHOI aBTOMATUYECKIM BbIKITHOYATENEM C 3asiBNEHHbIM
HOMMHarbHLIM TokoM 16A (20A ans mowHocTn 6onee 3700 Br).
CoeauHeHue JOMmKHO ObiTb Hepa3pbIBHEIM — 6e3 LUTENCENbHbLIX
COeaIHEeHNN. ABTOMATMYECKWIA BbIKIHOYaTENb A0IMKEH obecneumBaTb
pas3beanHeHne BCeX NOITIOCOB B YCIOBUSX NepeHanpshkeHns kateropum |ll.
MogkntoueHne NpoBoaoB kabenst nuTaHus Npudopa AOMKHO MPOMCXOANTbL MO
creqyoLei cxeme:

o [1poBog KOPWUYHEBOTO LiBETa — K NPOBOAY dhasbl anekTpuieckon cetm (L)
e [lpoBog CHHero uBeTa — k MPoBoAy Hyns anekTpuyeckon cet (N)

e [1poBof XenTo-3eneHoro LBeTa — K NpoBOAY 3a3eMMeHUs 3MeKTPUHECKON
cem (L)



3.3. BogoHarpeBartenb 6e3 KaGens NUTaHWA [OMkKeH

noaknN4aTbCs K OTAENbHOM Lienu 3HeKTpMLIeCKOVI ceTn,
3aLUMLLEHHON aBTOMATMYECKUM BbIKITHOYATENEM C 3asiBNIEHHbIM

CeeToBbIE NHONKATOPbI

FopsAT KpacHbIM - NPUGOP HaxoaMTCS B pexume Harpesa Boabl. (Ecnn
YCTPOMCTBO HaxoauTcst B pexxnme BOOST, kHonka BOOST 3aropaetcs

HOMUMHanbHbIM TokoM 16A (20A gns mowwHocTn 6onee 3700 Br).
CoepgunHeHre oCyLLEeCTBIAETCA MEOHbLIM NPOBOAOM C O4HOW XUIOW
(cnnoBon kabenb 3x2,5 Mm? ans obuer mowHocTn 3000BT
(kabenb 3x4.0 mm? anst o6wen mowHocTn 6onee 3700BT).).
ABTOMaTMYECKUIA BbIKIHOYaTENb AOMKeH obecneumBaTb pasbeanmHeHne
BCEX MOJIOCOB B YCMOBUAX nepeHanpskeHns kateropuu |1

[ns nogcoeanHeHus kabens nUTaHns K BOAOHarpesaTernto
HeobX0AMMO CHSITb n1acTMacCoBYHO KPbILLKY.

MoacoeanHeHve NPOBOLAOB AOMKHO ObITb B COOTBETCTBUM C
MapKNPOBKaMW 3NEKTPUYECKNX 3aXKUMOB:

e [MpoBog a3kl k 0603HaveHuno A unu A1 nnm L nnn L1
e [MpoBog Hynsa k 0603HayveHno B unu B1 nnm N1

e [poBoA 3a3eMIeHnst NOLCOEANHUTL K BUHTOBOMY COEAMHEHWIO,
0603Ha4eHHOMY 3HakoM (L)

lMocne moHmaka, nnacmmaccosasi KpbilKka ycmaHaenueaemcsi Ha
mecmo!

lNosicHeHue K puc.3:

TS — mepmossbikmodamens; TR — mepmopeaynsmop; S —
8biKtodamers (Mpu Modensx ¢ makoabiM); R — HaepesamernbHbIl
anemeHm; IL — ceemosoli uHOukamop, F — ¢braHeu,.

VI.AHTUKOPPO3UMNHAA 3ALLUTA - MATHUEBBLIU AHO[Q
(onA BOOOHATPEBATEINEW C BHYTPEHHUM BAKOM CO
CTEKNNOKEPAMWYECKUM NOKPbLITUEM)

MarHueBbIn aHoA 3aluLLaeT BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb
BHYTPEHHero 6aka oT Koppo3uw.

OTO pacxofHbI SrIEeMEHT, KOTOPbIN NOANEXUT NEPUOANYECKON
3aMeHe. B uensax gonrocpoyHor u 6esaBapunHON aKcnyaTaumm
BaLLlero BogoHarpeBaTens npou3BoanTens pekoMeHayeT
NepuoaNYECKM OCYLLIECTBNATL NPOBEPKY COCTOSIHUSI MarHMEBOTO
aHofa KBanMuUUMpPOBaHHbIM TEXHUYECKUM CNeLNanmcTom u
OCYLLECTBMATb 3aMeHyY B Cllyvyae HeobXoaAMMOCTH. 3ameHa MOXET

NPOBOANTLCS U BO BPEMS NEPUOANYECKON NpotmnnakTukm npudopa.

Vil. PABOTA C MPUBOPOM.

lNepen nepBoHavanbHbLIM BKIlOYeHEM nprubopa ybeamTech B TOM, YTO OH
BKIIOYEH NPABUIBbHO B AMEKTPUYECKYHO CETb 1 HANOMHEH BOLON.

1. BopoHarpeBaTtenu ¢ BOOST (yckopeHue) KOHTponem
1.1. OnemeHTbI ynpasneHus

Puc. 2, roe:

1 - KHonka aneKkTpuyeckoro Bbikntoyatens (y MoAenen ¢ Bbiknoyatenem)
2 - CeToBblE MHAVKATOPHI

3 - Pyyka Tepmoperynsitopa (BCTPOEHa C KHOMKOW 3MeKTpUYECKoro
BbIKITIOYaTENs).

1.2. BxnoveHve npubopa

BopoHarpeBarerb BKMOYAETCS C MOMOLLbH YCTPOACTBA, BCTPOEHHOTO B
3NEKTPUYECKYIO LieMb, ONMCaHHYI0 B NOAMNyHKTe 3 naparpaca V unm nytem
BKITKOYEHWS BUSKM B SMEKTPUYECKYHO PO3ETKY (€Crv Mofenb OcHaLleHa
kabenem NUTaHNs C BUMKON).

MocpencTBoM KHOMKY 3nekTpryeckoro Belkmtoyatens aktuempyerca BOOST
yHKUMA.

KHONMKa 3neKTP1YECKOro BhIKMkouaTens npubopa o3HaueHa sHakom ®. OHa
penbedHas.

Ytobb! BKIOUNTL (hyHKLMI0 BOOST, HaxkmuTe KHOMKY 0 yropa v oTnycTuTe
ee. KHorka ocTaetcs Haxatoi 1 ByaeT ropetb KpacHbIM LIBETOM, YKa3biBasi Ha
TO, 4TO KHOMKa BKITKOYEHA, W YCTPOUCTBO OyneT pabotatb Ha MakcUManbHOM
MOLLIHOCTU.

MakcumanbHaa MOLWHOCTb HarpeBa yKka3aHa Ha Tabnuuke npuﬁopa.

KHonka roput NoCTosiHHO, NMoKa MAET NpoLIecC HarpeBa Bogbl. KHOMKa racHer,
Koraa AOCTUraeTcsd 3agaHHaa Temneparypa Boabl, U TepMOCTaT OTKIHO4aeT
nUTaHne HarpeBaTeibHOro AfieMeHTa.

Ytobb! oTKII04UTL hyHKLMI0 BOOST, HaxxmuTe KHOMKY [0 yriopa, 3aTteMm
otnycTuTe ee. KHomka ByneT omkaTon, 1 CBETOBas MHOMKALWS racHET (ecrnu
npubop HAXOQUTCA B pEXVIME HarpeBa BOAbI), YTO 03HaYaeT, UTo oyHKUMA
BOOST orkntoueHa. [Mprnbop ocTaetcs B pexvmMe paboTsl ¢ MUHMMANEHOM
MOLLIHOCTbHO HarpeBaTernbHOro aremMeHTa.

Brumanue! Knonka BOOST ropuT Torbko Toraa, Koraa BKYeHa thyHKUMS

BOOST u pexwum Harpesa Bogbl. Korga dyHkums BOOST aktueupoBaHa v
[OCTUrHyTa 3afaHHas Temneparypa Bogbl, kHonka BOOST He roput. MHaukaumein
BKMtoueHHoN dyHKUM BOOST ocTaetcs Haxartas kHonka BOOST.

BOOST BOOST
OFF” quf YmlF “ON

KpacHbIM. )

lopaT cuHnm — Boga B Npnbope Harpenach U TEPMOPErynsaTop
OTKIIOMUI NUTaHWe HarpeBaTeribHoro anemexTa. (Ecnm ycTpoicTeo
HaxoauTcs B pexume BOOST, kHonka BOOST racHert.)

MHOMKaTopbl He CBETATCA, Koraa:
- dNeKTponnTaHne He nogaeTca Ha I'Ipl/l60p, nnun

- 3alluTa OT neperpesa Npubopa oTKNoYMNa HarpeBaTenbHbIN
3MEeMEHT — CMOTPU N.2 HUXe

Korpa cyHkuma BOOST aktusupoBaHa, npubop pabotaer Ha
MaKCHMMarbHOWM MOLLHOCTU Ans HarpeBa Bogpbl. PyHkuusa BOOST
peKoMeHAyeTCs1, eCnu Bbl XOTWUTE, YTOObI BOAOHarpeBarens JOCTUr
3aaHHOM TemnepaTypbl BOAbI 32 KOPOTKOE BPEMS.

Bbl60p YPOBHA MOLLHOCTU ANA Harpesa BOAbl:

BbikntoyeHa KHonka BkntoyeHa KHoMka
3asiBneHHasi MOLHOCTb BOOST BOOST
(yka3aHa Ha Tabnuuke
BOAOHarpeBarens)
Umlr Tmlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. HacTtpoika TemnepaTypbl

OTa dyHKLMA NO3BONSAET BbIOpaTh Xenaemyto Temneparypy. Ytobbl
caenaTb CBOW BbIOOP, NOBEPHUTE PYYKY Ha NaHenu, NoMecTunB
Mapkep B COOTBETCTBYyIOLLEE nonoxeHne (puc.2). Ytobbl ysenuuntb
Temnepatypy, NOBEPHUTE PYYKY MO YaCOBOWN CTPErKe.

Pa3 B MecsL, ycTaHaBnmBaiiTe pyyKy B MOMOXEHNE MaKCYMarbHOMN
A Temnepartypbl Ha OAKH feHb (ecnn Npubop He paboTaeT HenpepbIBHO B 3TOM
pexume) - cm. Mpunoxenue | (11) MakcumanbsHas Temneparypa TepmocTara. 31o
obecneumBaet Gonee BbICOKYHO TMIMEHY UCTIONb3yeMOii ropsyei Bofbl.

o Pexuwm ,,llpotuB 3amep3aHna’

YctaHoBuTe pyyky B nonoxeHue «MIN» B COOTBETCTBUM C pUC.2.
B atom pexume npubop nogaepKMBaeT TeMneparypy, Kotopas
npeaoTBpaLlaeT 3amepaaHve BoAbl.

BAYKHO: OnekTpuyeckoe nuTaHne [OMKHO ObiTb BKIHOYEHO.

MpenoxpaHnUTeNbHBIN KnanaH 1 natpyGok, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBMEH,
OOIMKHbI ObITb 3aLUMLLEHbI OT 3aMep3aHus.

o DKOHOMMSA 3neKkTpo3aHeprum - Moznuyus €
Mpu aTOM pexxrMmMe Boga HarpeBaeTcst 40 TeMnepaTypbl OKOSO
60°C. lNpn TakoM pexnme JOCTUraeTcs CHXKEHWe NoTepu Tenna.

2. 3awmTa no TeMnepaTtype (aKTyanbHoO AnA BCex Mopaernen).
Mpnbop ocHalleH cneumanbHbIM YCTPONCTBOM
(TepmoBbIKMOYaTENb) ANA 3aWMUTLI OT Neperpesa Boabl, KOTOpoe
BbIKIIOMAET HarpeBaTenbHbIN ANEMEHT, Koraa TemrnepaTypa Bogel
npesbILaeT A0NYCTUMOE 3HAYEHNE.

A Tepmosbikodamerss He uMeem hyHKUUU aemomMamu4ecKoeo
BKJTHOHYEHUSI M0C/1e CHUXEHUS memmnepamypbi 00 00rmycmumMo20
3HayeHusi. BoOoHaepesamesnb ocmaHemcs 8biKoYeHHbIM. s
ycmpaHeHusi 0aHHoU rpobremMbl o6pamumecs 8 crieyuanu3uposaHHbIL
ceps8uUCHbIU yeHmp.

VII.LAEPNOOAUYECKOE OBCIYXXWUBAHUE

Mpy HopmaneHon paboTe BogoHarpeBaTens noj BO3AeNCTBUEM
BbICOKMX TemMrnepaTtyp Ha NOBEPXHOCTU HarpeBaTenbHOro
anemeHTa o6pa3syeTcs Hakumb. JTO yXyALaeT TennoodMeH Mexay
HarpeBaTernbHbIM 3NIEMEHTOM M BOAOW. Temnepartypa NoBepXHOCTH
HarpeBaTenbHOro dfieMeHTa U B 30HE OKOJ10 HEro HaunHaeT
noBbIWaTbCa. CrbleH XxapakTepHbIV LWyM /3akunatoLe Bogpl/.
TepMoperynaTop HauMHaeT Yalle BKoYaTbCs U BbIKMI0YaTbCS.
Bo3mMoXHO Takke 1 «noxHoe» cpabaTbiBaHMe TePMOBbIKIOYaTeNs.
Mo 3Tol NpMYMHEe NPOM3BOAUTENL PEKOMEHAYET pa3 B ABa rofa
NpoOBOAWTL NPOMUITAKTUKY Ballero BogoHarpesaTens.

[na ouncTkn NnoBepxHOCTHN Npubopa UCMonb3ynTe BRaXHYIO TPSAMKY.
He ncnonb3ynte abpasvBHbIe YMCTALLME CPeaCcTBa UM CPEACTBa,
cogepxalyme pacteoputenu. 3anpeLlaeTcs nonueaTb KOpMyc
npnbopa BogoMn.

MNpousBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTbL 3a NOCNeACTBUSA
npu HeCOOGNIOAEHUM HAaCTOALLEN MHCTPYKLUMN.

YkasaHuA no 3almTe oKpyxalowein cpeabl

Crapble anekTponpubopskl npegcTasnsioT cobom

COBOKYMHOCTb TEXHUYECKMX MaTteprarnos 1 NO3TOMY He

MOryT ObITb YTUNN3UPOBaHbI C BbITOBLIMM OTXOA4aMu!
Emmmm  [109TOMY Mbl xO0Tenu 66l nonpocuTtb Bac akTneHO

nogaepxaTb Hac B Aene 9KOHOMUKN PeCcypCcoB 1 3aLnThbl
OKpyXalLen cpeabl 1 caaTb 3TOT NPMGOP B MPUEMHbIN MYHKT
yTUnmM3auuu.




Estimados clientes,

El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo
aparato aporte confort a su hogar.

La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo
presentarle el producto y las condiciones un

montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores
legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste. El
cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del
equipo, asi como una condicion indispensable para la aplicacion de la garantia.

El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados
por el uso 0 ensamblaje no conforme a las indicaciones e instrucciones de este
manual. El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-
2-21.

I. FINALIDAD

El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico
en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presiéon de no mas de
6 bar (0,6 MPa).

Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los
que la temperatura no descienda por debajo de 4 °C y no esta disefiado para
funcionar de forma continua.

El termo esta fabricado para funcionar en regiones con una dureza del agua
de hasta 10 °dH. En caso de ser instalado en una zona con agua mas dura,
es posible que la acumulacién de depdsitos de cal se produzca a mayor
velocidad. Esto puede causar ruidos durante el calentamiento, asi como un

Ill. NORMAS IMPORTANTES

rapido deterioro de la resistencia eléctrica. En las regiones con agua dura se
recomienda limpiar el termo y eliminar los depésitos de cal de forma anual,
asi como no usar una potencia superior a los 2kW en la resistencia.

1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacién con aislamiento térmico
6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° C V40 en litros - ver Anexo |

9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |

« Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal.
« No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

\conformidad con su normativa.

( 1\
A jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podréan hacerlo peligroso para la salud y la vida
& de los usuarios haciendo posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su _
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion
alared de aguay a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo unicamente por
electricistas y técnicos cualificados para la reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias
profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en

« Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de

seguridad.

- Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion . .
(bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado (siguiendo las instrucciones en punto V-2 “Conexion

hidraulica del termo”).

« Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua — es habitual que gotee agua a traves de la

abertura de drenaje de la valvula de seguridad.

« La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmosfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y
recoger las fugas a fin de evitar danos, asegurandose de que esten en conformidad con los requisitos descritos

en el punto 2 del parrafo V.

« La valvula y sus componentes deben ser protegidos contra procesos de congelacion.

« Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es
habitual y no implica ningun problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la
razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el aparato desencrustando la cal
adherida. Este tipo de limpieza no esta cubierta por la garantia.

« Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula

de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones para asegurar un
funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente
mineralizadas, la eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

A

Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito
eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara

anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes
originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros

Similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.

« Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el
servicio tecnico oficial o por un profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.
« Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afos, por personas con minusvalias fisicas,
sensoriales 0 mentales, o por personas que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo
surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo

conscientes de los peligros que puede suponer.
« Los nifios no deben jugar con el aparato.

« La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.



IV.DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en
termos verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un
panel de proteccion de plastico y una valvula de retorno de seguridad.
1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de
agua) y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico
entre ellos de un poliuretano ecologico de alta densidad, y dos
tubos con rosca G % para dar agua fria (de anillo azul) y agua
caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

e De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

e De acero inoxidable.

2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato.
Los termos con cobertura de proteccion vitroceramica incoporan
también un anodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque

y es controlada por el termostato, encargado de mantener la
temperatura configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. La valvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse
por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
valvula protege al aparato de subidas de presion por encima de

los valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion
se eleva en cuanto se produce un incremento de la temperatura),
mediante la liberacién del exceso de presion durante la apertura de
drenaje.

La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato

cuando el suministro de agua viene con mayor presion que la
inidicada para el aparato.

V.MONTAJE Y CONEXION

-

jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podran

hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/
destruccion y/o aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros,
por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a
la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan
ser llevadas a cabo unicamente por electricistas y técnicos cualificados
para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo
el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su

normativa.

- J

Observacion: Instalar el aparato esta a cargo del comprador.

1. Montje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca
posible de los puntos de suministro del agua caliente para con ello
minimizar las pérdidas de calor en la conduccion de agua. En caso
de montar el termo en el cuarto de bafio, debe ser instalado en un
lugar en el que no pueda mojarse.

¢ montaje vertical GCV (fig.1a,tabla 1) - El aparato se fija a la pared
mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas
no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante
los tornillos provistos). El termo quedara colgado de la pared por
la accion de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en

la pared (no incluidos en el set de montaje). La construccion de

la placa que llevan los termos de montaje vertical es universal y
?ermite que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 310 mm -
ig.1a.

° montaje horizontal - GCH, GCR (fig.1b, fig.1c) — En el montaje
horizontal las distancias entre los ganchos son diferentes y
dependen de la capacidad de la caldera. Se pueden ver en tabla 2 -
fig. 1b, tabla 3 - fig.1c.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de

deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario
que el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de
suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del
termo que no sean impermeables. En el caso de montar el aparato en
recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una
cubeta de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagiie

debajo del aparato.
. Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de

ﬂ proteccion y es el usario el que debe elegirla.
2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig. 4
Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Valvula de
reduccion (en caso de una presion en en el suministro de agua de
mas de 0.6 MPa), 4. Una valvula de parada 5. Embudo con una
conexion al desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay
que tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en

los tubos: azul — para agua fria /de entrada/, rojo — para el agua
caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad
que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del
agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la
direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves
de paso adicionales entre la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula
de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o

EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos
que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo
anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,
la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que

la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
r(etorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

N\ y,
s N

No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y
L el aparato. )
-

No se permite la fijacion de la valvula de retorno de seguridad a
cables de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede
L causar el deterioro de su valvula y seréa peligroso para su aparato.

y,
En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar )
conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del
aparato esta quitado. Después de su montaje, este debe adoptar la
\posicién marcada en la figura 2. )
S

La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo
deben estar protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado
de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmosfera
(nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta
\protegida contra la congelacion.

/

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua
y la apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva
a cabo el llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del
termo, debe comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de
mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar
el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua
al termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra
el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de
que falte ese grifo en la instalacion el agua puede descargarse
directamente del tubo de entrada de agua, desconectando
previamente el termo de las tuberias de agua.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencién de
dafos por el agua que se derrama.

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el
parrafo 1, es necesaria la instalacion de una valvula de reduccion
de presion, de lo contrario el termo de agua no funcionara
correctamente. El fabricante no asume la fabricante de los
problemas causados por el uso incorrecto del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion con
enchufe se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para
apagarlo basta con desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin
clavija de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico
separado del cableado electrico estacionario. La conexion tiene
que ser constante - sin clavija de enchufe. El circuito debe estar
provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo
incorporado para asegurar la desconexion de todas las piezas
eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la
manera siguiente:

e Cable de aislamiento marrén - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

e Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacién
eléctirca (N).

o Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica ().



3.3. Termo de agua sin cable de alimentacién

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W).
La conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (solidos) —
cable 3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2
para potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la
tapa de plastico (fig. 2 a, b, ¢, d segun el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:
e cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao A1o Lo L1.
e cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).

o Es obligatoria la conexién del cable de seguridad a la junta de
tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo @

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 3:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S — interruptor
(para los modelos que lo tengan); R — calentador; IL — luz sefal; F
— elemento de conexién.

VI.PROTECCION CONTRA CORROSION — ANODO DE
MAGNESIO (EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO
VITROCERAMICO)

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de
agua contra corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a
revisiones periodicas y ser sustituido cuando sea preciso.

Ala vista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante
recomienda realizar una inspeccion tpenédlca del anodo por un
técnico autorizado, asi como su sustitucion en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

Vil. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el
termo ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que
esta lleno de agua.

1. Termos de agua con control BOOST

1.1. Elementos de control
fig. 2 Donde:

1- Botdn de encendido eléctrico (integrada con el interruptor de la
llave eléctrica);

2- Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (sélo en modelos con posibilidad de
regular la temperatura)

1.2. Encender el aparato.

El termo eléctrico se enciende mediante el dispositivo incorporado
en la instalacién descrita en el punto 3 del parrafo V o conectando
el enchufe a la toma de corriente (si el modelo tiene un cable con
un enchufe).

La funcién BOOST se activa con el interruptor de la llave eléctrica.

El interruptor de la llave eléctrica del aparato esta en relieve y esta
marcada con un simbolo &).

Para activar la funcion BOOST, presione el botén hasta que se
detenga y suéltelo. El boton permanece presionado y se ilumina en
rojo, lo que indica que esta encendido y que el aparato funcionara a
la maxima potencia.

La potencia maxima de calentamiento esta marcada en la placa
de caracteristicas del aparato.

El botén se ilumina continuamente hasta que el agua en el aparato
se calienta. El botén se apaga al alcanzar la temperatura del agua
establecida y el termorregulador desconecta la alimentacién del
calentador.

Para desactivar la funciéon BOOST, presione el boton hasta que se
detenga, luego suéltelo. El botén debe sobresalir y la luz se apaga
(si el aparato estd en modo de calentamiento), lo que significa que
la funcién BOOST esta desactivada. El aparato permanece en el
modo de funcionamiento del calentador de potencia minima.

BOOST 6] BOOST
OFF” W Umlr “ON

jAtencién! El botén BOOST se ilumina solo cuando la funcién

BOOST y el modo de calentamiento de agua estan activos. Cuando
se activa la funcion BOOST y se alcanza la temperatura del agua
establecida, el boton BOOST no se ilumina. La indicacion de la funcién
BOOST activada esta en el facto de que el boton BOOST esta presionado.

Indicadores de luz de control (indicadores)

lluminado en rojo: el aparato esta en modo de calentamiento del
agua. (Si el aparato esta en modo BOOST, el botéon BOOST se
ilumina en rojo)

lluminado en azul: el agua del aparato esta calentada y el
termostato desconecta la alimentacién del calentador. (Si el aparato
esta en modo BOOST, el botén BOOST se apaga)

Los indicadores no se iluminen cuando:

no se suministra alimentacion eléctrica al aparato, o la proteccion
de la temperatura del aparato se ha desactivado. Consulte la p. 2 a
continuacion.

Cuando se activa la funcién BOOST, el aparato funciona a la
maxima potencia para calentar el agua. La funcién BOOST se
recomienda cuando desea que la unidad alcance la temperatura
del agua establecida por un tiempo mas corto.

Seleccionar un nivel de potencia para calentar el agua:
Botén apagado BOOST | Boton encendido BOOST

Potencia indicada

(indicada en la placa |'6'|
del aparato) \ﬂ m:”__r!
1600 W
2400 W

o
U’
800 W
1200 W

1600 W
2400 W

1.3. Ajustar la temperatura

Esta funcion le permite seleccionar la temperatura deseada. Para
hacer su eleccion, gire la manecilla del panel, dejando el indicador
en la posicién deseada (fig. 2). Para subir la temperatura gire en el
sentido contrario del de las agujas del relo;.

Una vez por mes deje la manecilla en la posicién de temperatura maxima por

un periodo de un dia (a menos que el aparato funcione continuamente en
este modo); consulte el Apéndice | (11) Temperatura maxima del termostato. Esto
asegura una mayor higiene del agua calentada.

e Modo “anticongelacion”

Coloque la manecilla en la posicién ,MIN“ de acuerdo con la figura
2. Con esta configuracion, el aparato mantiene una temperatura
que evita que el agua se congele.

IMPORTANTE: La fuente de alimentacién del aparato debe estar conectada.
La valvula de seguridad y la tuberia de ésta al aparato deben estar
aseguradas contra congelacion.

e Ahorro de energia eléctrica - Posicion €

Durante este régimen de funcionamiento el agua alcanza una
temperatura de 60°C aproximadamente. De esta manera se
reducen las pérdidas de calor.

2. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato esta provisto de un mecanismo especial (desconector
de termo) para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que
desconecta el termo de la red eléctrica, cuando la temperatura
alcanza valores muy altos.

[ Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el aparato no]

se vuelve a encender. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la inicidencia.

VII.LMANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con

una alta temperatura en la superficie de la resistencia electrica,

se suelen producir depositos de cal. Esto empeora el intercambio
de calor entre la resistencia y el agua. Ello provoca que la
resistencia se sobrecaliente y provoque los ruidos tipicos del agua
en ebullicion. El termostato a su vez se enciende y apaga con
mayor frecuencia. Es posible asimismo que se active el modo de
proteccionpara evitar el sobrecalentamiento. Debido a esto, el
fabricante recomienda un mantenimiento preventivo cada dos afios
por un servicio tecnico autorizado. Este mantenimiento debe incluir
la limpieza e inspeccién del anodo, que debera ser reemplazado
cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafio humedo. No use limpiadores
abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por
encima del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las
consecuencias derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no
desechables, por lo que no deben ser tirados junto con la
basura domestica.

I Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir
activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion del medio
ambiente entregando este aparato en los puntos de recogida
existentes!
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Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo
aparelho traga mais conforto ao seu lar.

As descrigdes técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a
dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagao e uso. Estas instrugdes devem

ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem,
desmontagem e reparagdo em caso de avaria. A observagéo das instrugdes aqui
contidas sdo do interesse do comprador e representam uma das condi¢des de
garantia, resumidas na mesma.

E importante ter em conta que a observancia das indicagdes do presente manual de
instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa
beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por
avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploragao e/
ou montagem nao conformes as indicagdes e as instrugdes do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MODO DE USO

O aparelho fornece agua quente em casas com canalizagao de alta
pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e
aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

O aparelho destina-se a trabalhar em regides com dureza da agua até
10°dH. Se estiver montado numa regiéo onde a agua é «mais dura» corre-se
0 risco de aparecer rapidamente uma acumulagdo de calcario que provocara

um ruido caracteristico ao aquecer e por conseguinte a deterioragdo das
partes eléctricas. Nas regiées com aguas mais duras recomenda-se efectuar
uma limpeza do aparelho para eliminar o calcario acumulado, bem como
utilizar poténcias do aquecedor até 2 kW.

I.CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressdo nominal - ver figuras abaixo;

indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de

Esta ndo é a pressdo da rede de distribuigéo de agua. E a presséo
seguranca.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento
térmico;

6. Consumo diario de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de agua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |

Ill. REGRAS IMPORTANTES.

«» O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.
« N&o ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.

-

A CUIDADO! A instalagédo e a conexao incorretas do aparelho irdo torna-lo perigoso com
graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor, inclusive, mas ngo so até ~ _

deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢cdo
e/ou destruicdo/, como também a de terceiros, causados por, mas ndo s, inundagées,
explosées, fogo. = = 3 ) o . ) _ 3
A instalagéo, a conex&o a alimentagéo de agua e a conex&o a rede elétrica, como também a introdugéo
em servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e B
instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territorio do pais onde a instalaggo e a introdugéo

| em servigo sao realizadas de acordo com a legislagdo em vigor.

J

« Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

« Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar (seguem o procedimento
descrito no p. V allnea 2 “Ligagao do esquentador com a rede de canalizagao “).

« Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de agua) — € normal aparecerem alguns pingos de
agua do orificio de drenagem da valvula de seguranga. A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser
tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada para evitar danos sempre cumprindo
as exigéncias descritas no ponto 2 do paragrafo V. A valvula e os elementos ligados a ela devem ser protegidos
contra congelamento.

« Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a ferver). Isto € normal
e nao significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razéo € o calcario
acumulado. Para eliminar o ruido € necessario limpar o aparelho. Este servigo ndo faz parte da assisténcia
técnica incluida na garantia.

- Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser
regularmente limpa e inspecionada - a valvula n&o deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de
calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servigo ndo esta coberto pela garantia de
manutencgao.

A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito
eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragbes ou modificagdes foram feitas durante a instalagéo, a
garantia do produto é nula. Alteragdes e modificagdes, significa a retirada de elementos incorporados
pelo fabricante, a adi¢do de componentes ao termoacumulador ou a substituigdo de componentes por
elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.

« Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um
servico técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificacdes, para evitar qualquer risco.

« Este aparelho 1 destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por
pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos
caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos
que possam ocorrer.

« As criansas nao tkm que brincar com o aparelho
« Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.
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IV.DESCRIGOES E PRINCIiPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalagao vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalagao horizontal - painel plastico de
protecgao e valvula de seguranga de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de ago (depdsito

de agua), carcaga (corpo exterior) - com isolamento térmico
colocado no meio, feito espuma de poliuretano de alta densidade,
ecologicamente limpo - e dois tubos de rosca G %" tubo de agua
fria marcado a azul e tubo de saida para dgua quente marcado a
vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do
modelo:

e Fabricado em ago anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-
ceramico;

e Fabricado em ago inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira).

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os
termoacumuladores com revestimento vitro-ceramico, sdo
consideram uma protec¢do de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranga de sobreaquecimento,
com interrupgéo de poténcia para o aquecimento quando a
temperatura da agua atinge valores excessivos. Em caso disso, por
favor consulte o servigo de assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protecgdo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o
aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura da 4gua atinge
indices demasiado elevados.

3. Avalvula de segurancga de retorno impede que os aparelhos
vazem, no caso de interrup¢do da entrada de agua fria. A valvula
protege o aparelho contra a subida de pressao acima do valor
permitido durante o aquecimento (em caso de aumento da
temperatura, a agua aumenta de volume e a pressdo aumenta,
libertando o excesso de pressao pela abertura para drenagem.

(

A valvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho,
caso haja um aumento de pressdo excedendo a presséo pré
estabelecida para o aparelho.

V.MONTAR E LIGAR “ON”

CUIDADO! A instalagédo e a conexao incorretas do aparelho irdo

torna-lo perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida
do consumidor, inclusive, mas ndo sé até deficiéncias fisicas e/ou morte.
Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou
destruicdo/, como também a de terceiros, causados por, mas néo so,
inundagées, explosbes, fogo. A instalagdo, a conexao a alimentagao de
agua e a conexdao a rede elétrica, como também a introdugdo em servigo
deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagao do aparelho que adquiriram capacidade no territério
do pais onde a instalagao e a introdugdo em servigd sdo realizadas de

\acordo com a legislagado em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade esta a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais
de uso de agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem
pela canalizagdo. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho,
deve-se escolher uma zona fora do alcance de projecgdes de agua. Existem
dois modos de instalagao possiveis:

e instalagdo vertical (fig. 1a, tabela n°® 1) para instalar o aparelho a
parede, deve prendé-lo com a ajuda da placa de apoio superior j& montada.
Sao utilizados dois ganchos (min. @ 10 mm) para suspender o aparelho. O
conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos n&o incluidos no conjunto de
montagem). Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem
vertical dos termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre
220 e 310 mm - fig. 1a .

e instalagéo horizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — para instalar o
aparelho horizontalmente deve ter em conta que a distancia entre os
ganchos varia conforme as diferentes capacidades indicadas na tabela n°2 -
fig. 1b, tabela n°® 3 - fig. 1c.

Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. Nao colocar objectos que n&o sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nédo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

Nota: O tubo de protecgao nao esta incluido, o qual deve ser
seleccionado pelo usuario.

2. Tubos de ligagdo do termoacumulador

Fig. 4

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 — valvula de segurancga; 3-valvula
de reducéo (para tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 —
torneira de fechamento; 5 — funil de ligagdo com a canalizagao;
6-mangueira; 7 — torneira de vazar o esquentador.

Na ligagdo do termoacumulador a rede de agua principal, devem-
se considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul
para agua fria (entrada) e vermelho para agua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida
com o termoacumulador, é obrigatoéria.

A vélvula de seguranga de retorno deve ser montada no tubo de
agua fria fornecido, de acordo com a direcgéo da seta estampada
no corpo de plastico, que indica a direc¢do de entrada de agua.
Quaisquer outros dispositivos de seguranga adicionais nao

devem ser montados entre a valvula de seguranga de retorno e o
termoacumulador.

Excepcgéo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a
utilizagéo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme
anorma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado
adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a
pressdo maxima de servigo indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
valvulas de seguranga a pressdo em que sao calibradas deve

ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada.

[ Caso existam valvulas de seguranga de retorno antigas, que podem ]

conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vélvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

- )
O aperto da valvula de seguranga de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento néo é autorizado, pois pode causar danos
na valvula e pér em perigo o seu aparelho.

N\ y,
Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h
seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o

\_painel plastico do aparelho . )

e N
A vélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que

a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (nao
L debaixo de dgua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a
valvula da saida de agua quente do termoacumulador. Quando o
enchimento estiver completo,o caudal de agua sera constante na
torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha
que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho
da rede eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.

Abre a torneira de agua quente de bateria que mistura a agua
quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no
esquentador. Si na instalagao nao € instalado aquela torneira, o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas
0 esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogao da membrana, a descarga de varios litros de
agua que resta no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a pressédo na rede de distribuicao de agua ultrapassar o valor
indicado no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma
valvula redutora, caso contrario o esquentador de agua nao
funcionara correctamente. O fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade por problemas causados por uso indevido do
aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentagao e ficha séo ligados a uma
tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se
retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentagéo
sem plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado

na instalacéo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao
deve ser permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve

ser equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado que
proporciona desconexao de todos os polos caso uma sobretensao
de categoria Ill ocorrer.

A conexdao dos condutores do cabo de alimentagao do aparelho
deve ser realizada da seguinte maneira:



e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase
da instalagéo elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalagéo elétrica (N)

e Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor
protetivo da instalagéo elétrica (L)

3.3. Aquecedor de agua sem cabo de alimentagéo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado

na instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao
realiza-se por meio de fios de cobre sdélidos — cabo 3x2,5 mm? para
uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia
> 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando
a separagao entre os polos em carga, segundo condigdes da
categoria lll da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentagao no termoacumulador, remover
a tampa plastica.

A conexao dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade
com as marcacdes nos terminais da seguinte forma:

e 0 condutor de fase como uma indicagdo A ou A1 ou L ou L1

e o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ou N1)

o E obrigatdria a ligagao do cabo de protecgéo para a jungdo de
parafuso marcada com o signo @

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 3

TS — interruptor térmico; TR — regulador térmico; S — interruptor
(para modelos com a existéncia deste); R - aquecedor; IL -
lampada de sinalizagdo; F — falange.

VI.ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGAO DA
OXIDACAO (PARA TERMOACUMULADORES COM
RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério
da corrosao.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser
substituido periédicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspecgdes periddicas ao estado do anodo de
magnésio, feitas por um técnico especializado, e substituidas
quando necessario, podendo esta analise ser feita durante a
manutencao técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servigo técnico autorizado.

Vil. FUNCIONAMENTO

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este
esta correctamente ligado e o depésito de agua cheio

1. Termoacumuladores com controlo BOOST

1.1. Elementos de controlo

Figura 2 onde:

1 - Botéo do Interruptor (nos modelos com interruptor)

2 - Indicadores Luminosos

3 - Punho para termdstato (integrado com o Bot&o do Interruptor).

1.2. Ligar o aparelho.
O termoacumulador liga-se por meio do dispositivo incorporado na
instalacéo, descrito no ponto 3 do paragrafo V ou ao ligar a ficha a
tomada elétrica (se o modelo for com um cabo e ficha).
Por meio do botéo do Interruptor elétrico é ativada a fungao
BOOST.
O botéo do interruptor do aparelho tem relevo e esta marcado com
um sinal & .
Para ligar a fungdo BOOST, pressione o botéo até parar e solte-o.
O botéo permanece pressionado e acende em vermelho, o que
indica que esta ligado e o aparelho funcionara com poténcia
maxima.
A poténcia maxima de aquecimento é marcada na placa de
identificagdo do aparelho.
O botao brilha continuamente até a agua no aparelho aquecer. O
botdo apaga-se quando a temperatura da agua definida for atingida
e o termdstato desligar a energia do aquecedor.
Para desligar a fungdo BOOST, pressione o botéo até parar e
solte-o depois. O botdo deve salientar e a indicagédo luminosa
apaga-se (se o aparelho estiver no modo de aquecimento), o
que significa que a fungdo BOOST esta desativada. O aparelho
permanece no modo de funcionamento do aquecedor com poténcia
minima.

BOOST BOOST

“OFF” 90iF Tml OV

Atengao! O botdo BOOST acende apenas quando a fungao
BOOST esta ativada e o modo de aquecimento da agua é ativado.
Quando a fungdo BOOST é ativada e a temperatura da agua
definida for alcangada, o botdo BOOST néo esta aceso. A indicagéo
para fungdo BOOST ativa permanece o botao BOOST pressionado.

Lampadas de Controlo (Indicadores)

Luzem em vermelho - o aparelho esta no modo de aquecimento
da agua. (Se o aparelho estiver no modo BOOST, o botdo BOOST
acende em vermelho.)

Luzem em azul - a agua no aparelho é aquecida e o termostato
desligou a alimentagédo do aquecedor. (Se o aparelho estiver no
modo BOOST, o botdo BOOST apaga-se.)

Os indicadores ndo luzem guando:

nao ha alimentagéo elétrica fornecida ao aparelho, ou

a protecao térmica do aparelho foi desligada - ver o ponto 2 abaixo
Quando a fungcéo BOOST é ativada, o aparelho opera na poténcia
maxima para aquecer a agua. A fungdo BOOST ¢é aconselhavel
quando deseja que o aparelho atinja a temperatura da agua
definida durante um curto periodo de tempo.

Selecionar o nivel de poténcia para aquecer a agua:

Botdo BOOST desligado | Botdo BOOST ligado

0 o0’
iy Url?

Poténcia declarada
(marcada na placa de

identificagao)
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Definigdo da temperatura

Esta fungao permite selecionar a temperatura desejada. Para fazer
a sua escolha, gire o punho do painel colocando o marcador na
posigdo apropriada (Figura 2). Para aumentar a temperatura, gire
no sentido horario.

Uma vez por més, coloque a alga na posigcdo de temperatura

maxima, durante um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho
esteja funcionando de forma continua neste modo) - consulte Anexo - |
(11) Temperatura maxima do terméstato. Isso proporciona melhor higiene
a agua aquecida.

e Modo ,Anti-Gelo*

Coloque o manipulo na posicéo ,MIN“ conforme a Figura 2. Com
esta configuragao, o aparelho mantém uma temperatura que evita o
congelamento da agua.

IMPORTANTE: A alimentagéo elétrica do aparelho deve estar
ligada. A valvula de seguranca e o tubo saindo dela para o aparelho
devem ser obrigatoriamente protegidas contra congelamento.

e Poupanga de energia - Posigéo €
Neste regime a temperatura da agua atinge aproximadamente 60°
C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

2. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos).
O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico)
para protecgao contra sobreaquecimento da agua que desliga o
aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis
demasiado altos.

auto-restituido e o aparelho néo funcionara. Entre em contacto com

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser
oficina autorizada para resolver o problema.

J

VII.LMANUTENGAO PERIODICA

Em condi¢des normais de utilizagdo, o termoacumulador,

com influéncia de altas temperaturas e calcario depositado na
resisténcia, pode comecar a ligar e desligar frequentemente.
Uma deterioragéo da protecgao térmica € possivel. Devido a
estes factos, o fabricante recomenda manutengao preventiva do
seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta manutengao
preventiva tem de incluir limpeza e inspecg¢ao do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao utilize
produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho
com agua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER
CONSEQUENCIAS PELA NAO OBSERVAGAO DESTAS
INSTRUGOES.

Indicag6es para a proteccdo do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo
pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que
nos apoie, contribuindo activamente na poupancga de

I recursos e na protecgdo do ambiente ao entregar este
aparelho nos pontos de recolha, caso existam.



Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu
bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen flr seine richtigen
Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fur die
gepruften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle
eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden Anleitung ist im

Interesse des Kaufers und eine der Garantievoraussetzungen, die in der
Garantiekarte genannt sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden
Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine
der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind,
damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller
haftet nicht flir Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die
infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den
Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. BESTIMMUNG

Das Gerét ist bestimmt, heil3es Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale
Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar
(0.6 MPa) haben.

Er ist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen
bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt,
in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

Das Gerét ist fur einen Gebrauch in Gebieten mit Wasserhéarte bis 10

°dH bestimmt. Im Falle, dass er in einem Gebiet mit “harterem” Wasser

Ill. WICHTIGE REGELN

montiert wird, ist das schnelle Ansammeln von Kalkablagerungen maglich.
Diese Kalkablagerungen verursachen ein spezifisches Gerausch beim
Wasseraufwarmen, sowie schnelle Beschadigung der elektrischen Teile. In
Regionen mit harteren Wassern wird jedes Jahr eine Reinigung des Gerates
von den angesammelten Kalkablagerungen, sowie ein Gebrauch von
Erhitzerleistungen bis 2 kW empfohlen.

II. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. Nennvolumen V, Liter — s. das Schild auf das Geréat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat

[ ﬁ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fﬁr]

das Geridt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

6. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil — siehe Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

« Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
« Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

p
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann 7(zeféihrlich fiir die gesundheit und
das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es zu sc

fihrt, einschlielich aber nicht nur zu kdrperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu
sachschéden oder ihrer beschédigung und/oder vernichtung fuhren, sowie zu personenschaden, die durch
tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das .
Wasserversorgungs- und Elektrizitétsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geréts dtirfen nur von qualifizierten
Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf
dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden

\Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

weren folgen fiir die verbraucher

/

« Beim AnschluR des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fir den ordnungsgemafen Anschluf’ des
Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

« Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert
werden (befolgen Sie das im V., 2. beschriebene Verfahren “Anschluss des Boilers an die 6ffentliche

Wasserversorgung” ).

« Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils
tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphare offen zu lassen. Mallnahmen in Bezug auf das Beseitigen
oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden vermieden werden. Die
Anforderungen, die im Punkt 2 des Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

« Das Ventil und die zugehdrigen Komponenten missen vor Frost geschutzt werden.

« Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerausch von dem Gerat gehort
werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen flr eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu.
Der Grund dafir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man
das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

« Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Ruickschlagklappe regelmaRig gereinigt und ihre
normale Funktion gepruft wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/
Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung

nicht

A Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt.
Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerét aufgehoben. Unter Anderungen un
Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau

zusatzlicher Bauteilen in den Boiler,
nicht zugestimmt sind.

rsetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller

« Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgerustet sind), ist sie von einem
Vertreter der Service oder andere geprufte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und Uber 8 Jahre alt sind, und Personen mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an
Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit
dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

« Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

« Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefuhrt werden, die nicht beaufsichtigt

sind.



IV.BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil

/ bei vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Ruckschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehélter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen Ihnen,
welche aus einem 6kologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %% “- Gewinde fur die
Kalt-Wasser-Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

e aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet

e aus rostfreiem Stahl

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz
montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwarmung des Wassers im Behalter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhalt. .

Das Geréat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen
Diese Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zuriick.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréats
falls von der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird.
Sie schutzt das Gerat bei der Heizung gegen Druckerh6hung im
Wasserbehalter Giber den zulassigen Wert (! bei der Heizung dehnt
sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
L(Jberschusses durch die Drainage-Offnung.

N
Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor h6heren als fiir das Gerét
erklérten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

J
V.MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann )

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschliel8lich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kdénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschéadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch
tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die
Inbetriebnahme des Geréts dlirfen nur von qualifizierten Elektrikern und
Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre
Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit
den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben
haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Geréts

L geschehen.

J

Bemerkung: Das Installieren des Gerétes ist vom Kéufer zu zahlen.

1. Montage
Es wird empfohlen, das Gerat mdglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in
der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser iibergossen wird. Mdglich sind zwei Optionen fiir
Montage:
o vertikale Montage (Abbildung 1a, Tabelle 1) — Bei Montage an der Wand
wird das Gerat auf der oberen Tragerplatte aufgehangt, die an seinem
Gehause montiert ist.
Das Authangen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die
zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhangeset nicht
beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler ist
universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis 310
mm - Abbildung 1a.
e horizontale Montage - GCH, GCR (Abbildung 1b, Abbildung 1c) — Bei
der horizontalen Montage sind die Abstande zwischen den Haken fir die
verschiedenen Volumina unterschiedlich und die sind in der Tabelle 2 -
Abbildung 1b; Tabelle 3 - Abbildung 1c.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét
Gegenstédnde, die nicht wasserbestandig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und
wird vom Verbraucher gewéhlt.

2. Anschluss des Boilers an die ¢ffentliche Wasserversorgung
Bild 4:

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem
Druck in der Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn;

5 — Trichter zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 —
Ablaufhahn fir Boilerentleerung

Beim Anschlul® des Boilers zur Wasserversorgung muss man

die Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre berlcksichtigen:

blau — fir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot — fiir das Heisswasser /
Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der
Rickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt.
Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem
Geréat zugelassen.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die
Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Geréates
(die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll

es zusatzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487
entsprechen, soll der maximale angekundigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist,
mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerates sein. In diesen Féllen soll das Sicherheitsventil, das mit
dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden lhres Geréts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen. )
S
Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt. )
N

sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden|

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldénger als 10 mm
Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerat geféhrlich. )

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Geréts gemacht Werden)

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen

vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns
fir Heilwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss
von der Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieRen. Jetzt
koénnen Sie den FeilBwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet

wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4),
um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert
werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieRen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen
Absatz | angegebenen Wert Uiberschreitet, dann ist ein
Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im
Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fur Folgen auf Grund des
unrechtmaBigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker
ausgerustet sind, wird das Gerat durch AnschlieRen des Stecker
an die Steckdose eingeschaltet. Das Abschalten wird durch
Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

[ Die Steckdose muss ordnungsgeméal an einen eigenen Stromkreis J

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss
geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfolgen — ohne
Stecker und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung
und einem eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung
aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie I
bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des
Gerates sollte erfolgt werden, wie folgt:

e Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromflihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

o Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter
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E der Elektroinstallation (L))

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste)
Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm? fir Gesamtleistung 3000W (Kabel
3 x 4.0mm? fiir Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine
Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei
Uberspannung lll. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen,
ist es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieRen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

e SchlieRen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1
oder L oder L1 an.

e Schlielen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder
B1 oder N1) an.

o Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle
zu setzen!

Erlduterung zum Bild 3:

TS — Thermoschalter; TR — Thermoregler; R — Heizer; IL —
Signallampe; F — Flansch

VI.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschitzer schiitzt zusatzlich die innere
Oberflache des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein
Verschleifdteil, der einen regelmaRigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller eine regelmaRige
Uberpriifung des Zustandes der Magnesiumanode von einem
qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend
der regelmafigen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-
Zentrum!

Vil. ARBEIT MIT DEM GERAT

Vergewissern Sie sich vor dem ersten Einschalten des Gerats,
dass der Warmwasserspeicher ordnungsgemaf an das Stromnetz
angeschlossen und mit Wasser gefillt ist.

1. Warmwasserspeicher mit BOOST-Schaltung.

1.1. Bedienelemente

Abb. 2, wobei:

1 — Elektrischer Druckknopftaster (fiir Modelle mit Schalter)

2 — Anzeigeleuchten

3 — Griff des Temperaturreglers (eingebaut mit dem elektrischen
Druckknopftaster)

1.2. Einschalten des Gerats

Das Einschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mithilfe der

in der Anlage eingebauten Vorrichtung, die unter Punkt 3 des

V. Paragraphs beschrieben ist, oder durch das Einstecken des
Netzsteckers in der Steckdose (sofern das Modell mit einer Schnur
und Netzstecker ausgeristet ist).

Mit dem Druckknopftaster wird der Aufwartswandler, d. h. die Boost-
Funktion eingeschaltet.

Der Druckknopftaster des Gerats ist gepragt und mit dem Zeichen ®
gekennzeichnet.

Fur das Einschalten der BOOST-Funktion driicken Sie den
Druckknopftaster bis zum Anschlag und lassen Sie los. Der

Taster bleibt gedriickt und die leichtet rot auf, womit der
Hochstleistungsmodus des Gerats angezeigt wird.

Die Hochstleistung zur Wassererwarmung ist auf das
Typenschild des Gerats angegeben.

Solange das Wasser im Gerat erwarmt wird, leuchtet der Taster und
erlischt wieder, wenn die vorgegebene Wassertemperatur erreicht
worden ist und der Temperaturregler die Stromspeisung zum Erhitzer
unterbrochen hat.

Fur das Ausschalten der BOOST-Funktion driicken Sie den Taster
bis zum Anschlag und lassen Sie los. Der Taster geht nach oben
hervor und die Anzeigeleuchte erlischt (sofern das Gerat im
Erwarmungsmodus ist), d. h. die BOOST-Funktion ist ausgeschaltet.
Das Gerat bleibt im Erwarmungsmodus auf Mindestleistung
eingeschaltet.

BOOST BOOST
OFF” 9if Umlr "ON

Achtung! Der Aufwértswandler (BOOST-Taster) leuchtet nur bei

eingeschalteter BOOST-Funktion und im Wassererwdrmungs-Modus.
Bei eingeschalteter BOOST-Funktion und erreichter Temperaturvorgabe
leuchtet der BOOST-Taster nicht. Der gedriickte Aufwértswandler
(BOOST-Taster) dient zur Anzeige der eingeschalteten BOOST-Funktion.

Kontrollleuchten (Anzeigen)

Wenn sie rot leuchten, befindet sich das Gerat im Modus der
Wassererwarmung (Sollte der BOOST-Modus nicht eingeschaltet
sein, leuchtet der BOOST-Taster rot).

Wenn sie blau leuchten, ist das Wasser im Gerét bereits erwarmt
und der Temperaturregler hat die Stromeinspeisung zum Erhitzer
unterbrochen. Wassererwarmung. (Sollte das Gerat im BOOST-
Modus arbeiten, leuchtet der BOOST-Taster nicht).

Die Anzeigen leuchten nicht, wenn:

das Gerat nicht mit Strom versorg wird oder

die Temperatursicherung des Gerats ausgelost ist — s. P. 2 weiter
unten.

Bei eingeschalteter BOOST-Funktion arbeitet das Gerat auf
Hdchstleistung der Wassererwarmung. Die BOOST-Funktion wird
empfohlen, sollten Sie ein kurzfristiges Erreichen der vorgegebenen
Wassertemperatur wiinschen.

Wahl der Leistungsstufe fiir die Wassererwarmung:

Ausgeschalteter Eingeschalteter
Angegebene Leistung BOOST-Taster BOOST-Taster
(It. Typenschild des @
Gerits)
Umilr Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Temperatureinstellung

Diese Funktion ermdglicht die Einstellung der gewilinschten
Temperatur. Um lhre eigene Wahl zu treffen, drehen Sie den Griff am
Bedienungsfeld, indem Sie die Kennzeichnung in die entsprechende
Position (Abb. 2) einstellen. Fir eine Temperaturerhdhung, drehen
Sie im Uhrzeigersinn.

Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir

maximale Temperatur fiir einen Tag (auller wenn das Gerét standig
in diesem Modus im Betrieb ist) - siehe Anhang - | (11) Maximale
Temperatur des Thermostats. Auf diese Weise wird eine héhere Hygiene
des erhitzten Wassers gewéhrleistet.

e Frostschutz-Modus

Stellen Sie den Giriff in die MIN-Position (Abb. 2) ein. In diesem
Modus temperiert das Gerat das Wasser und vermeidet somit das
Gefrieren.

WICHTIG: Das Gerat sollte an das Stromnetz angeschlossen sein.

Der im Warmwasserspeicher eingebaute Schalter muss ebenfalls
eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die dazugehorige
Wasserleitung mussen frostgeschitzt sein.

e Stromsparen - Position €

In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca. 60°C erreicht.
Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

2. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter)
zwecks Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgerustet; diese
Vorrichtung schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die
Temperatur zu hohe Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie
mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die
Problemldésung im Kontakt.

Viil. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der
hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des
Heizers ab. Das verschlechtern den Warmetausch zwischen den
Heizer und das Wasser. Die Temperatur der Heizeroberflache und

in der Zone um ihn erhdht sich. Es erscheint ein charakterisches
Gerausch /das Gerausch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler
fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein falsches Ausldsen
der Ubererhitzungsschutz méglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller
dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres

Boilers von einem zustandigen Service. Diese Wartung muss eine
Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit
glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls mit einer neuen
ersetzt werden muss.

Um das Geréat zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht.
GielRen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien
und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu
entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen
und das Gerat in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen

— (falls solche vorhanden sind).



Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il
nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato
con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una corretta
installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei
tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o la
sostituzione del prodotto.

E’ nel pieno interesse dell‘acquirente rispettare le seguenti istruzioni anche
perché cid rappresenta una delle Condizioni di Garanzia, come specificato
nel ,Certificato di Garanzia*“.

Si prega di tenere presente che I'osservanza delle indicazioni nella presente
istruzione & innanzitutto nell’interesse del compratore, ma nello stesso
tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato

di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia

gratuito. |l produttore non & responsabile di guasti nel’impianto neanche

di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

I. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni
domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve
superare 6 bar (0,6 MPa).

Esso é destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di
|m{)|anto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende
sotto i 4°C, e non & destinato a funzionare continuamente in regime
istantaneo. ) ) ) o

L'impianto € destinato a funzionare in regioni dove la durezza
dell'acqua ¢ fino a 10°dH. Nel caso che sia montato in una regione

Ill. REGOLE IMPORTANTI

dove l'acqua & “piu dura”, & possibile un accumulo molto veloce di
deposizioni calcaree che provocano un rumore particolare nel caso
di riscaldamento, e anche un guasto veloce della parte elettrica. Per
le regioni dove I'acqua & piu dura si raccomanda di pulire 'impianto
dalle deposizioni calcaree accumulate ogni anno, come anche di
utilizzare potenze del riscaldatore fino a 2 kW.
I.CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno

2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno

3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno

4. Pressione nominale — vedi targhetta scaldabagno

[ ﬁ Questa non € la pressione dalle condutture idriche. E quella ]
d

pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standar
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.lmpostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell‘acqua - vedi
allegato |

« Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.
« Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua.

puo’ causare danni e/oppure distruzione
di alluviamento, esplosione e incendio.

\_normativo.

( A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo* avere delle conseguenze )
gravi alla salute e la vita degli utenti, dperﬁno e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre
ella vostra proprieta‘, nonche’ di quella di terzi per la verifica

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto
esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro
abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro

«» Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il

conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

« E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno
deve essere svuotato (seguite il procedimento descritto nel punto V, comma 2 “Collegamento dello

scaldabagno verso la rete di condutture idriche”).

» Durante I'utilizzazione — (il regime del riscaldamento dellacqua) — &€ normale il gocciolio d'acqua dal
foro di drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera.
Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per evitare
alcuni danni, e nello stesso tempo non devono essere violati i requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V.
La valvola e gli elementi collegati ad essa devono essere protetti contro congelamento.

- Durante il riscaldamento dall'impianto si pu6 sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire).
Questo € normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo & il
calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, I'impianto deve essere pulito. Questo servizio non &

oggetto del servizio di garanzia.

- Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita
e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve
essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello
scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie dell’apparecchio non e piu valida.
Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni
inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non

approvati dal produttore.

« Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito
sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di

rischio.

« Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piw, di 8 anni e
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza
€ conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dellapparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

« | bambini non devono giocare con 'apparecchio

« L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.




IV.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale
(per gli scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo
in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna
¢ isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro,
piu l‘allacciamento idraulico da G %" per I‘'entrata di acqua fredda
(segnalato dall‘anello blu) e per l‘'uscita di acqua calda (segnalato
dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e pud essere di
due tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento
interno in vetro ceramica

e in acciaio inossidabile

2. Sulla flangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento

La flangia &€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli
scaldabagni con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati
con un anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico ¢ utilizzato
per riscaldare I‘acqua all‘interno del suo serbatoio -ed & regolato
dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura
impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che disinnesta
la resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la
temperatura dell’acqua assume valori troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del
serbatoio qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio

di erogazione da parte dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola
di sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione
dell'acqua dovesse superare il valore consentito 'acqua si dilatta e
attraverso l'‘apertura della valvola permette lo sfiato della pressione
in eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per 'acqua fredda /d’entrata, rosso - per
l'acqua calda d’uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale
€ stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all’entrata dell’acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in
entrata. Non € ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la
valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di
un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente
a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta.
Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima
di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole

di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con

0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In
questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme
all'impianto non deve essere utilizzata.

-

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere el/m/nate.)

N

<
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

f Non e ammesso I'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza h

superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
\_irreparabile della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno. )

( 1\
-

-

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell’attrezzo.)

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo
\_di gomma deve essere protetto contro congelamento. )

V.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
p

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio h

puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita* fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta‘, nonche’ di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve
essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano oftenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell’apparecchio in
\_conformita al quadro normativo. )
Nota: L installazione del apparecchio é a carico

dell‘acquirente.
1. Montaggio
Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino
possibile ai punti in cui I'acqua calda & maggionnente utilizzata, in
modo da ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel
caso in cui venga montato in un bagno, € necessario scegliere
un'area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli
spruzzi d'acqua. Sono possibili due varianti di installazione:
e installazione verticale GCV (ig. 1a, tabella 1) — In caso di
installazione a muro — I'apparecchio va appeso per il listello
portante superiore fissato al suo corpo.
Il montaggio avviene attraverso due ganci (min. @ 10 mm) fissati
bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La
costruzione del tassello portante, negli scaldabagni dal montaggio
verticale € universale e consente che la distanza fra i ganci sia da
220 a 310 mm - fig. 1a.

e installazione orizzontale - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1¢) - In caso di

installazione orizzontale, gli spazi fra gli uncini sono diversi per i diversi
volumi e sono indicati nella tabella 2 - fig. 1b, tabella 3 - fig. 1c.

Per evitare infortuni all‘'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti

al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere
installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella
canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non
siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno
I'isolamento idrico, e necessario fare una vasca di protezione sotto di esso|
con drenaggio verso la canalizzazione.

g

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4,

Ove: 1 - Tubo d’entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola
riducente (quando la pressione nell’acquedotto & superiore
allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell’acqua; 5 — imbuto collegato alla
canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 — rubinetto di svuotamento
dello scaldabagno.

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene
scelta dall’utente.

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dellacqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’acqua calda del
miscelatore. Dopo il riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere
un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell’acqua
calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto
interrompere I'alimentazione elettrica. Bloccate I'erogazione dell‘acqua
verso lo scaldabagno. Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.
Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo
scaldabagno. Se nellimpianto non € installato un rubinetto di questo genere,
lo scaldabagno pud essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima
di essere tolto dall‘acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’acqua, rimasti nel
serbatoio d’acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il
valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una
valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato
regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo
i problemi derivanti dall’utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe |‘alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d’'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione deve essere permanente — senza spine. |l circuito
elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo
integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni
di sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell’isolamento — al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)

e Conduttore con colore blu dell'isolamento — al conduttore di
neutro dellimpianto elettrico (N)



e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento — al conduttore
di protezione dellimpianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame
che hanno solo un filo — un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza
totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).
Nel contorno elettrico di alimentazione dell’apparecchio deve
essere montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i
poli nelle condizioni di ipertensione di Il categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo
scaldabagno, & necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

e quello di fase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

o E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno @

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 3

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei
modelli che hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina
segnaletica; F - flangia.

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento
che si consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.
Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno,
il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle
condizioni dell’anodo di magnesio, da un tecnico competente e,

se necessario sostituirlo. Cio pud avvenire durante la profilassi
periodica dell’apparecchio.

Per la sostituzione ¢ sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

Vil. OPERAZIONI CON L’APPARECCHIO.

Prima della iniziale accensione delle apparecchio assicurasi, che
il boiler & inserito correttamente nella rete elettrica ed & riempito
d‘acqua.

1. Boiler con controllo BOOST

1.1. Elementi di comando

Fig. 2 dove:

1 — Pulsante dell‘interruttore elettrico (dai modelli con interruttore)
2 — Indicatori luminosi

3 - Maniglia per termoregolatore (integrata con il pulsante
dellinterruttore elettrico).

1.2. Accensione dell‘apparecchio.

L‘accensione del boiler si realizza tramite il dispositivo integrato
nell'impianto, descritto in sottopunto 3 del paragrafo V o
collegamento della presa con il contatto elettrico (se il modello &
cavo con spina).

Tramite il pulsante dell‘interruttore elettrico si attiva la funzione
BOOST.

Il pulsante dell‘interruttore elettrico dell‘apparecchio ¢ in rilievo e
segnato con il rispettivo segno @ .

Per attivare la funzione BOOST tenere il pulsante premuto e
rilasciare. Il pulsante rimane premuto e si accende in colore rosso,
che indica, che & acceso e |‘apparecchio lavorera alla massima
potenza.

La potenza massima di riscaldamento é segnata sulla
targhetta dell‘apparecchio.

Il pulsante € illuminato continuamente finché I'acqua ell‘apparecchio
si scalda. Il pulsante si spegne, quando la temperatura

impostata dell‘acqua viene raggiunta e il termoregolatore spegne
I'alimentazione del riscaldatore.

Per spegnere la funzione BOOST tenere il pulsante premuto

e rilasciare. |l pulsante torna alla posizione iniziale e la spia si
spegne (se l‘apparecchio € in modalita di riscaldamento), che
significa, che la funzione BOOST & spenta. L‘apparecchio rimane in
modalita di lavoro del riscaldatore in massima potenza.

BOOST BOOST
OFF” 9if Umlr "ON

IMPORTANTE: Attenzione! Il pulsante BOOST s'illumina solo se la funzione
BOOST ¢ attiva ed & in regime di riscaldamento dell'acqua. In caso di
funzione attiva BOOST e temperatura impostata raggiunta il pulsante BOOST non &
illuminato. L'indicatore per la funzione attiva BOOST ¢ il pulsante premuto BOOST.

Spie (indicatori)

S'illuminano in colore rosso — I‘apparecchio € in regime di
riscaldamento dell‘acqua. (Se I‘apparecchio € in regime BOOST, il

pulsante BOOST ¢ illuminato in colore rosso).

S'illuminano in colore blu - I‘acqua nell‘apparecchio € riscaldata e
il termoregolatore ha spento I‘alimentazione del riscaldatore. (Se
I‘apparecchio € in regime BOOST, il pulsante BOOST si spegne).
Gli indicatori non si illuminano, guando:

manca l‘alimentazione elettrica all‘apparecchio, oppure
I'interruttore elettrico dell‘apparecchio &€ spento, oppure — vedi p.2
sotto

Quando la funzione BOOST ¢ attiva, I'apparecchio lavora alla
massima potenza di riscaldamento dell‘acqua. La funzione
BOOST ¢ consigliabile, quando I‘apparecchio deve raggiungere la
temperatura impostata dell‘acqua in breve tempo.

Selezione del grado di potenza per il riscaldamento dell‘acqua:

Pulsante spento BOOST Pulsante acceso BOOST
Potenza dichiarata |.6_| |_O_0_|
(segnata sulla targhetta)
Ul Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Regolazione della temperatura

Questa funzione da la possibilita di scegliere la temperatura
desiderata. Per fare la vostra scelta, girare la maniglia del pannello
mettendo il marcatore nella rispettiva posizione (fig.2). Per
aumentare la temperatura girare in senso orario.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura

massima, per un periodo di ventiquattro ore (a meno che
I'apparecchio funziona continuamente in tale modalita) - vedi allegato | (11)
Temperatura massima del termostato. Cosi viene assicurata igiene migliore
dell’acqua scaldata.

o Modalita ,,Antigelo*

Mettere la maniglia in posizione “MIN” secondo la fig.2. Con questa
impostazione I'apparecchio mantiene una temperatura, che non
permetta all‘acqua a gelare.

IMPORTANTE: L‘alimentazione elettrica dell‘apparecchio deve
A essere accesa. La valvola di protezione e il rispettivo tubo d‘acqua
dell‘apparecchio devono essere obbligatoriamente assicurati contro il gelo.

¢ Risparmio energetico Posizione €

Con questo regime la temperatura dell’acqua raggiunge circa i
60°C. In questo modo diminuiscono le dispersioni termiche

2. Protezione secondo la temperatura (& valida per tutti i
modelli)

L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico)
che protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore
dalla rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo
elevati.

[ Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e }
r

I'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato pe
I’eliminazione del problema.

VIII.LMANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della
temperatura alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato
calcare. Cio peggiora lo scambio di calore fra il riscaldatore e
I'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella
zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico
/di acqua bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi

e a spegnersi piu spesso. E possibile che si verificasse “un

falso” azionamento della protezione di temperatura. Percio il
produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni
profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza
autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia e
l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento
in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un
Nnuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare
acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo
tutte le conseguenze derivanti dalla non osservanza della
presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non

rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i

gentili clienti di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente

e delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai

centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul
territorio



Keere kunde, op til 10 °dH. "Hardere” vand kan medfere, at kalkaflejringer
TESY’s team %ratulerer dig varmt med det nye kgb. Vi haber, at det  bliver meget hurtigt dannet, hvilket medfarer en typisk stgj under
nye apparat vil forage komforten i dit hjem. = vand_oci)varmmngen samt beskadigelse af el-komponenterne pa
Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og kort tid. | omrader med hardere vand anbefaler vi, at man renser
brugsvejledning er at gare dig bekendt med foreliggende produkt og apparatet og fijerner de dannede kalkafle{(r%ger hvert ar, og at man
dets monteringskrav og anvendelsesomrade. Vejledningen er ogsd bruger en varmelegeme-effekt pa op til 2kW.

beregnet til de autoriserede installatgrer, der farst skal montere og

sa demontere og reparere apparatet i tilfaelde af driftsfejl. “‘TEKNISKE D_ATA . ) .

Det er i din egen interesse og en af garantibetingelserne, anfart 1. Nominelt rumindhold V, liter — se skiltet pa apparatet
i garantibeviset, at overholde anvisningerne i den foreliggende 2. Nominel spaending - se skiltet pa apparatet

vejledning.

,Vfajerel.vergli%stk())pmaerlglsodm.pé, atfovetrholcgelsen aft ?lnvisnir}geme 3. Nominel effekt - se skiltet p& apparatet

i foreliggende brugsvejledning er farst og fremmest til gavn for i - i 2

kfabergr?, men sar%tiditg er deg 0gsa en e?f garantibetingelserne, 4. Nominelt fryk - se skiltet pa apparatet
0

anfert i garantikortet, for at keberen skal kunne benytte sig af Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette er det angvine
yores f%ratls garantiservice. Producenten patager sig inget ansvar tryk for apparatet og refererer til kravene i sikkerhedsstandarderne.

for driftsforstyrrelser eller eventuelle beskadigelser, som er blevet
forarsagt af brug og/eller montage, som ikke er i overensstemmelse 5, Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende vandvarmer,
med anvisningerne i foreliggende vejledning. varmeisoleret
El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1, EN - ) )
60335-2-21. 6. Daglig energiforbrug — se Bilag |
,I’-iANVFTDEbLSESOtI\:!FADE naafb 4 i vandledni 7. Nominel belastningsprofil — se Bilag |

pparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i vandledninger o o :
med tryk pa e bar (0.6 MPa). g g 9 8. Blandet vandmzengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
Pet ma Iiun anl\(/ﬁn(?esldl Iukkedde chopvaam?deo kakkaletl)', hvor 9. Termostatens maksimale temperatur — se Bilag |
emperaturen ikke feelder under , 0g det ma ikke bruges i ; i _ i
uafbrudt ennemstrgmnin_gsdriftsmédeg 9 10.Standgrdtemperaturlndstllllnger §e Bilag | .
Apparatet skal anvendes i omrader, hvor vandets hardhed er 11.Energieffektivitet for vandopvarmning — se Bilag |

III.VIGTIGE REGLER
« Vandvarmeren ma kun opseettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.
- Man ma ikke teende vandvarmeren, fgr man farst har sikret sig, at den er opfyldt med vand.

p
A Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfgre at det bliver farligt, med store
konsekvenser for sundheden og selv dgden af forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende
konsekvenser for dem, inkluderet men ikke begraenset til J{S/ske personskader og / eller dad. Dette kan
ogsa forarsage skader for deres ejendom, og] 0gsa pa tredjeparter, forarsaget af men ikke begraenset til
oversvgmmelser, eksplosion og brand. Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftseettelsen bar
kun udfgres af autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og installation af apparatet, der har
erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftseettelsen af apparatet udfares og i
| overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man vaere opmaerksom pa, at man tilslutter
sikkerhedsledningen korrekt (ved modeller uden stikledning).

« Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0 °C, vandvarmeren skal
tesmmes (folg den fremgangsmaden, der er beskrevet i p. V, afsnit 2: ,Tilslutte kedlen til
vandforsyningsnettet”).

« Det er normalt, at sikkerhedsventilens aflgb drypper, nar apparatet er i drift (under
vandopvarmning). Aflgbet skal udmunde frit. For at undga skader skal man sgrge for at det
vand, der drypper ned, bliver opsamplet eller afledt, samtidig med at man overholder kravene
anfert i p.2 i afsnit V. Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal veere beskyttet
mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af vand, der kommer op
til at koges). Dette er noget almindeligt og betyder ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver
staerkere med tiden pa grund af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at stoppe skal
man fa apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af garantiservicen.

- For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal retur-sikkerhedsventilen
gares rent og kontrolleres jeevnligt mht dens funktion /at den ikke blokeres/, og i omrader med
kalkholdigt vand skal vandvarmeren afkalkes. Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

~

A Alle aendringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens elektriske skema er forbudt. Tegn

pa ovennaevnte medfarer opsigelse af garantiservicen. /Endringer oig omformning omfatter alle tilfselde,
hvor man fjerner elementer, indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i vandvarmeren,
udskifter nogle elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

« | tilfeelde af at tilledningen (ved modeller, der er forsynet med en) er beskadiget, skal den
udskiftes af en servicerepraesentant eller af fagpersonale med lignende kvalifikation for at
undga al mulig risiko.

« Dette apparat er beregnet til at anvendes af barn pa mindst 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, falsomme eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring og viden, kun
hvis de overvages eller er blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pa en sikker
made og er bevidste om mulige risici.

- Lad ikke bgrn lege med apparatet.
« Rengering og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af barn, som ikke overvages.
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IV.BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /ved
varmtvandsbeholdere til lodret montering/ eller en sideflange/ved
varmtvandsbeholdere til vandret montering/, et plastiksikkerhedspanel
og en retur-sikkerhedsventil.

1. Vandvarmeren bestar af en staltank (vandbeholder) og et udvendigt
hus (ydre beholder) med varmeisolering af gkologisk rent hgjteet
penopolyuretan imellem dem og to rgr med gevind G %2 “ for
koldtvandstilgang (med bla ring) og varmtvandsafgang (med rad ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:

e Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel glaskeramisk
belaegning

o Rustfrit stal

2. Pa flangen er der monteret et elektrisk varmelegeme. Ved
vandvarmere med glaskeramisk belaegning er der ogsa monteret en
magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning i beholderen
og styres af termostaten, der automatisk vedligeholder en bestemt
temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring
(termoafbryder), der automatisk afbryder varmelegemet fra elnettet,
nar vandtemperaturen nér alt for hgje veerdier

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet temmes helt
ved stop af koldtvandstilgang fra vandledningen. Den beskytter
apparatet mod trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier
hgjere end maks. trykket under opvarmning (! vand udvider sig ved
temperaturstigning, hvilket medfegrer trykstigning) ved at udlufte
overskudstrykket gennem aflgbet.
e N\
Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i tilfeelde af at
vandledningstrykket er hajere end trykket anfart for apparatet.

J

V.MONTAGE OG INSTALLATION

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfore at det)

bliver farligt, med store konsekvenser for sundheden og selv dgden aff
forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser for
dem, inkluderet men ikke begraenset til fysiske personskader og / eller dad.
Dette kan ogsé forarsage skader for deres ejendom, og ogsa pa
tredjeparter, forarsaget af men ikke begraenset til oversvemmelser,
eksplosion og brand. Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og
idriftsaettelsen ber kun udferes af autoriserede elektrikere og teknikere for
reparation og installation af apparatet, der har erhvervet deres retlige
kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftsaettelsen af apparatet

L udfares og i overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

Bemeerk: Installation af enheden er pa keberens regnskab.

1. Montage

Apparatet skal helst opseettes naermest tappestedet, for at begraense
varmetab i vandledningen. Man skal under montagen tage

hensyn til, at apparatet ikke ma opseettes et sted, hvor det kunne
overheeldes med vand af bruseren eller telefonbruseren. Der er to
monteringsmuligheder:

o lodret montering (fig.1a, tabel 1) - Ved vaegmontering -

apparatet haenges op ved hjaelp af den baerende plade, monteret

pa apparatets korpus. Apparatet opsaettes pa to bgjler (min. &

10 mm), som man farst skal fastgare i veeggen (de leveres ikke

med ophaengsbeslaget). Monteringsklemmernes konstruktion pa
vandvarmere til lodret montering er universel og tillader en afstand
mellem bgjlerne pa 220 - 310 mm - fig. 1a.

e vandret montering - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) - Ved vandret
montering er afstandene mellem krogene forskellige for de forskellige
volumener som anfgrt i tabel2- fig. 1b, tabel 3 - fig. 1c.

For at undgé skader for forbrugeren og tredje part skal apparatet i

tilfeelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen monteres i rum med
hydroisolering i gulvet og afleb. Man mé aldrig anbringe genstande under
apparatet, der ikke er vandtaette. Ved opsaetning af apparatet i rum uden
hydroisolering i gulvet skal man anbringe et sikkerhedskar med aflab til
kloakeringen under apparatet.

2. Vandtilslutning
Fig. 4;
Hvor: 1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil; 3 - reduktionsventil (ved

vandledningstryk over 0,6 MPa); 4 - afspaerringshane; 5 - tragt for
tilslutning til kloakeringen; 6 — slange; 7 - Kran for tamning af kedelen

Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til den
vejledende farveindikation /farveringe/ pa apparatets rgr: bla - for
koldt /indgaende/ vand, rgd - for varmt /udgaende/ vand.

Det er pakraevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der leveres
med vandvarmeren.

Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen ifglge pilen
pa beholderen, der viser retningen af vandtilgangen. Der ma ikke

Bemaerk: Sikkerhedskaret leveres ikke med dette produkt og
skal veelges af brugeren.

anbringes anden stoppearmatur mellem ventil og apparat.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kreever, at man skal
bruge en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i overensstemmelse
med EN 1487 eller EN 1489), skal man kgbe det ekstra. For udstyr i
overensstemmelse med EN 1487 skal det maksimale angvine drifttryk
veere pa 0.7 Mpa. Dvrige sikkerhedsventiler skal veere kalibreret til et
tryk, der er 0.1 Mpa under det tryk, som er anfert pa apparatets skilt.
| disse tilfeelde skal man ikke bruge retur-sikkerhedsventilen, som
folger med apparatet.

N
@vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige apparatet og
skal fiernes. )

<
Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem retur-
sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og apparatet.

e 3\
Man ma ikke tilslutte ventilen gevind med laengde over 10 mm, for det
kunne beskadige ventilen og veere farlig for apparatet.

\ Y,

e A
For vandvarmere til lodret montering skal sikkerhedsventilen tilsluttes
tilgangsraret nar plastikpanelet er fiernet fra apparatet.

N\ J

e N
Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til vandvarmeren
skal veere beskyttet mod frysning. Ved dreenning ved hjselp af en

slange — skal slangens Igse ende altid udmunde frit (mé ikke veere

L neddykket). Slangen skal ogsé veere beskyttet mod frysning. )

For at fylde vandvarmeren med vand skal man &bne hanen for
koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren og varmtvandshanen pa
blandingshanen. Efter opfyldning skal der stramme vand i uafbrudt strale fra
blanderen. Nu méa du lukke varmtvandshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle omsteendigheder forst
afbryde stremmen. Stop forsyning af vand til apparatet. Abn varmtvand
kranen af blenderen. Abn kran 7 (Fig. 4) for at tamme vandet af kedelen.
Hvis saledes anlaeg ikke er installeret, kedelen kan dreenes direkte fra sit
indgéende rar ved at adskille pa forhand forsyningen fra vand.

Nar man tager flangen af, kan der normalt flyde et par liter vand ud, der er
blevet tilbage i beholderen.

3. El-tilslutning

Far du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du forst sikre dig, at
apparatet er opfyldt med vand.

3.1. Modeller forsynet med stikledning filsluttes, ved at man
saetter stikket i stikkontakten. Man afbryder elforsyningen ved at
fierne stikket fra stikkontakten

Stikket skal vaere ordentligt tilsluttet en separat streamkreds, forsynet
med en sikring. Den skal veere jordforbundet.

3.2. Vandvarmere forsynet med strgmkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stremkreds i den stationaere
el-installation, forsynet med en sikring med anfert nominel strem
pa 16A (20A for effekt > 3700W). Det skal veere en fast tilslutning
— uden stik og stikforbindelser. Streamkredsen skal veere forsynet
med sikring og indbygget udstyr til afbrydelse pa alle poler i
overspaendingskategori ll1.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets streamkabel skal udfares
som fglger:

e Ledningen med brun ledningsisolation — til faseledningen i el-
installationen (L)

e Ledningen med bla ledningsisolation — til neutralledningen i el-
installationen (N)

e Ledningen med gul-gran ledningsisolation — til
sikkerhedsledningen i el-installationen (@)

3.3. Vandvarmer uden streamkabel

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stramkreds i den stationzere
el-installation, forsynet med en sikring med anfart nominel strgm
pa 16A (20A for effekt > 3700W). Tilslutningen skal udfgres ved
hjeelp af enkelttradede kopperledninger (fast ledning) - kabel 3x2,5
mm? for en samlet effekt pa 3000W (kabel 3x4.0 mm? for effekt >
3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der
indbygges et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i tilfaelde af
overspaending i kategori Ill.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man tage
plastiklaget af.

Tilslutning af stramledninger bar gennemfares i overensstemmelse
med markeringerne pa klemmerne, som fglger:

o Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
o Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)



e Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til gevindforbindelsen
betegnet med (L.

Efter montering skal plastiklaget saettes pa igen!
Beskrivelse af fig.3:
TS — termoafbryder; TR — termoregulator; S — afbryder (ved

modeller der har en); R — varmelegeme; IL — kontrollampe; F —
flange.

VI.BESKYTTELSE MOD KORROSION - MAGNESIUMANODE
(GALDER VANDVARMERE MED GLASKERAMISK
BELAGNING ELLER MED EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter varmtvandsbeholderens
invendige overflade yderligere mod korrosion.

Den udsaettes for slid og skal udskiftes jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri anvendelse
rader fabrikanten at magensiumanodens tilstand bliver kontrolleret
jeevnligt og hvis ngdvendigt udskiftet af autoriseret fagpersonale,
hvilket kan ske under apparatets jaevnlige eftersyn.

Kontakt venligst de autoriserede serviceafdelinger for at udfere
udskiftningen!

VIl. IDRIFTSATTELSE.

Forste gang du taender apparatet skal du farst kontrollere, at det er
tilsluttet elnettet korrekt, og at det er opfyldt med vand.

1. Vandbeholdere med BOOST kontrol.

1.1. Betjeningsorganer

Billede 2 hvor:

1 — Elektrisk n@gleknap (ved naglemodeller)

2 — Lyssignaler

3 - Handtag for termoregulatoren (indbygget i og med det elektriske
negleknappet).

1.2. Apparatets aktivering.

Vandbeholderens aktivering gennemfgres igennem den enhed
som er indbygget i installationen, beskrevet i afsnit V, stykke 3 eller
igennem tilslutning af stramafbryderen med det elektriske kontaktet
(hvis modellen indeholder en snor med stremafbryder).

Gennem den elektriske ngglens knap aktiveres BOOST-
indstillingen.

den elektriske na@glens knap pa apparatet er praeget og er maerket
med et tegn &) .

For at aktivere BOOST- indstillingen tryk pa knappen helt og slap.
Knappen forbliver trykket og lyser ind rgd farve, hvilket indikerer at
den knap er aktiveret og apparatet vil fungere med maksimal effekt.

Maksimalopvarmningseffekten er markeret pa apparatets
typeskilte.

Knappen lyser uafbrudt, mens vandet i apparatet opvarmer.
Knappen slukker, da den angivne vands temperatur ogsa blev
opnaet termoregulatoren afbryder varmegiverens stremforsyning.

For at slukke BOOST- indstillingen tryk pa knappen helt og

derefter slap denne. Knappen ma vises og lyssignalet slukker (hvis
apparatet er i opvarmningsordning og tilstand), hvilket betyder at
BOOST- indstillingen er slukket. Apparatet forbliver i varmegiverens
driftsordning og tilstand pa minimaleffekt.

BOOST BOOST
OFF” 9ur Umlr "ON

Forsigtighed! BOOST- knappen lyser kun ved aktiv BOOST-

indstilling og funktion og vandets opvarmningsordning og tilstand og
opvarmningsordning og tilstand. Ved aktiv BOOST- indstilling og funktion og
vandets naet angiven temperatur lyser BOOST- knappen ikke. En indikation
af aktiv BOOST indstilling og funktion forbliver den trykte BOOST- knap.

Kontrollamper (signaler, indikatorer)

De lyser i rgd farve — apparatet er i vandopvarmningsordning og
tilstand. (Hvis apparatet er i BOOST- ordning og tilstand, lyser
BOOST- knappen i rad farve.)

De lyser i bla farve — vandet i apparatet er opvarmt og termostaten

har slukket og afbrudt varmegiverens temperatur. (Hvis apparatet er
i BOOST- ordning og tilstand, slukker BOOST- knappen.)

Signalerne lyser ikke, da og i fglgende tilfselde:

Ingen elektrisk stramforsyning fares til apparatet, eller

Apparatets temperaturbeskyttelse er slukket— se punkt 2 nedenfor
Ved aktiv BOOST- indstilling og funktion fungerer apparatet med
maksimal opvarmningseffekt for vandets opvarmning. BOOST-
indstillingen og funktionen anbefales, nar du ensker, at apparatet
skal na den indstillede vandtemperatur i kortere tid.

Valg af en effektgrad for vandets opvarmning:

Slukket BOOST- knap Aktiveret BOOST- knap

‘0o
Umlr

1600 W
2400 W

Angiven og erkleret effekt
(maerket pa apparatets skilte)

0
Uy
800 W
1200 W

1600 W
2400 W

1.3. Temperaturens indstillinger

Denne indstilling og funktion giver mulighed for at veelge den
gnskede temperatur. For at gagre dit valg skal du drej panelets
handtag ved at placere meerket i respektive stilling. (billede 2). For
at forage temperaturen drej med uret.

En gang om méaneden skal man lade handtaget veere indstillet p4 maks.
A temperatur i et degn (med mindre apparatet hele tiden er indstillet i denne
driftsmade) - se Bilag - | (11) Termostatens maksimale temperatur. Pa den made
sikrer man bedre hygiejne for vandet, der bliver opvarmet.

e ordning og tilstand ,, Mod frysning®

Placer handtaget i stilling ,MIN“ i henhold til billede 2. Ved denne
indstilling vil apparatet Med denne indstilling opretholder apparatet
en temperatur, der forhindrer vandet i at fryse.

VIGTIGT: Apparatets elektriske strgamforsyning skal veere aktiveret.
Sikkerhedsventilen og rgrledningen fra den til apparatet skal obligatorisk
sikres og beskyttes mod frysning.

Position € (Elbesparelse) — Ved denne indstilling nar
vandtemperaturen op pa ca. 60°C. Derved formindskes varmetabet.
2. Overkodssikring (gzelder alle modellerne).

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr (termoafbryder), der
forhindrer, at vandet opvarmes alt for steerkt ved at afbryde

varmelegemet fra elnettet, nar temperaturen nar alt for hgje
veerdier.

mekanisme, og apparatet vil ikke laengere fungere. Du skal henvend

Nar den er blevet aktiveret, kan man ikke leengere bruge denne
e
dig til en autoriseret service for at fjernet problemet.

VIII.VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under indflydelse

af den hgje temperatur pa varmelegemets overflade udfaeldes
kalk. Dette forringer varmeudvekslingen mellem varmelegemet og
vandet. Temperaturen ved og omkring varmelegemets overflade
stiger. Der opstar en typisk lyd /af kogende vand/. Termoregulatoren
begynder at taeendes og slukkes med kortere mellemrum. "Falsk”
aktivering af temperatursikringen er muligt.

Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren
kontrolleret af en autoriseret servicecenter eller -afdeling

hvert andet ar. Kontrollen skal indebaere renggring og syn

af magnesiumanoden (for vandvarmere med glaskeramisk
belaegning), der, hvis ngdvendigt, skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke bruge
renggringsprodukter, der indeholder slibe- eller oplgsningsmidler.
Man ma ikke haelde koldt vand over apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader, der skyldes,
at den foreliggende vejledning ikke overholdes.

Anvisninger om miljgbeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale,

der kan genbruges, og bar derfor aldrig smides veek

som almindeligt affald. Nar dette apparat skal kasseres,
I il vi derfor opfordre Dem til at aflevere det pa et egnet

opsamlingssted, hvis et sadant findes, og saledes vaere
med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.



Kedves Vasarlonk!

ATESY udvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak
novekvd csaladjaban. Reméljuk, hogy az Uj termék hozzajarul az otthoni
komfort javitasahoz.

Jelen technikai leiras és hasznalati utmutaté célja, hogy megismertesse

a készlilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak elveivel. A
szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek szamara készitettiik,
amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott készulék
javitasat.

Jelen utmutatéban foglalt eléirasok betartasa a vasarlé érdekét szolgalja, és a
jotallasi feltételek egyike.

Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban Iévé utasitasok
betartasa mindenek el6tt a vasarlo érdekét szolgalja, de ezzel egyiitt a
jotallasi jegyen megijeldlt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarlé
ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgaltatast. A gyarté nem felel a
késziilékben bekovetkezett olyan rongalédasokért és esetleges karokeért,
amelyek az Uzembentartasnak és/vagy Uzembeallitasnak az ebben a
kézikdnyvben talalhaté utasitdsoknak és rendelkezéseknek nem megfelel
kévetkezményeibdl adédnak.

Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok el6irasainak felel
meg.

I. KESZULEK RENDELTETESE

A készllék olyan lakosséagi, kommunalis éplletek teljes melegviz igényének a
kielégitésére alkalmas, ahol a vizhal6zat nyomasa nem haladja meg a 6 bar
(0,6 MPa).

A késziléket csak zart és fiitott helyiségben vald Gzemeltetésre tervezték,
ahol a hdmérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett megszakitas nélkuli
folyamatos izemmaodban miikddni.

Il. FONTOS TUDNIVALOK

A késziiléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz keménysége nem tobb
10 nk°-nal. Abban az esetben, ha olyan teruleten helyezik tzembe, ahol
.keményebb” a viz, lehetséges a nagyon gyors vizkélerakddas, ami
jellegzetes zajt idéz el6 a melegitésnél, illetve az elektromos rész gyors
megrongalddasa. A keményebb vizi terlleteken ajanlott a készilék évenkénti
megtisztitasa a lerakodott vizkétél, valamint a vizmelegité készulék 2 kW
teljesitményig torténd hasznalata.

1. MUSZAKI ADATOK

1. Névleges Urtartalom V, liter — lasd a készuléken feltlintetve

2. Névleges feszlltség - lasd a készuléken feltlintetve

3. Névleges teljesitmény - lasd a készuléken feltiintetve

4. Névleges nyomas - lasd a készliléken feltlintetve

meghatéarozas, és a biztonsagi szabvanyok kévetelményeire

Ez nem a vizvezeték-hal6zat nyomasa. Ez a készlilékre vonatkozo
vonatkozik.

5. Bojler tipusa - zart rendszer forréviztarolo, hészigeteléssel

6. Napi energiafogyasztas - lasd |. sz. melléklet

7. Névleges terhelési profil - Iasd |. sz. melléklet

8. A kevert viz mennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lasd |. sz.melléklet
9. Atermosztat maximalis h6mérséklete - lasd I. sz. melléklet

10. Alapértelmezett hémérséklet beallitasok — lasd I. sz. melléklet

11. Energiahatékonysag vizmelegités alatt - lasd |. sz. melléklet

« A bojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelelé helyeken szabad felszerelni.
« Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6zddjon meg arrél, hogy fel van tdltve.

egeszseqlikre és az életli

| és szabalyoknak megfelelGen.

( . . vy g ry 7 . , . / . s
A Figyelem! A keszlilek heI%telen telepitese és csatlakoztatasa veszelxesse teheti a fogyasztok
re, ugy lehetséges, hogy sulyos és tartos
. ; e, Ugy lehetséges, hogy sul s tartos kov { .
nekik, beleértve, de nem csak fizikal karosodasokat és/vagy halalt is. Szinten a va;;yonuk karaihoz is
vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik szemé
de nem csak az aradastol, robbanastdl, ttuztél okozot. _
A beszerelest, a vizvezetekhez és az elektromos halozathoz valo csatlakozasokat, valamint az
tizembe helyezést kGvetkezik, hogy a készliilék javitasat es telepitéset csak es egyetlenlil szakkepzett
villanyszerelbk és technikusok vegezhetik, amelyek azon az orszag teriiletén szerezték melg a
Szakkepesitéstiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe helyezése, és az elirasoknak

Ovetkezményeket okozhat

yeknek is, beleértve

J

- Abojler elektromos bekotésekor tgyelni kell a védovezetds kabel szabalyszer( bekotéseére (a
zsinorral és csatlakazé dugoval nem rendelkezé modelek esetén).

- Ha el6fordul olyan lehetéség, hogy a hdmeérseklét a helyisegben lecsokken O °C fok alatt, akkor a
vizmelegitot le kell csapolni (folytatni kell a tennivalokat a V szakasz, 2 sz. pontban “A vizmelegit6
0sszekapcsolasa a vizcsatornazasi halozathdz” cimén leirt hasznalati utasitas szerint).

« Az Uzembehelyezésnél — ﬁvizmelegitc’i uzemmdd) — normalis, ha csdpdg a viz a biztonsagi
szelep viztelenitd nyilasabdl. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt
mennyiség eltavolitasara vagy osszegydjtésére a sérulések ekerulése érdekében, tovabba nem
szabad megseérteni az V. bekezdés 2. pontjaban leirt kovetelményeket sem. A szelepet €s a hozza

kapcsolddo elemeket védeni kell a fagyastol.

- A melegités ideje alatt a készulekben ftylld zaj keletkezhet (a forrasban lévo viztél). Ez normalis,
és nem jelez hibat. A zaj id6vel er6sodik, és az oka a vizko felnamozodasa. A zaj megszintetése
érdekében szukséges a készuléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jotallas targyat.

« A biztonsagos Uzemelés érdekében célszeri idonként a kombinalt biztonsagi szelepet tisztitani és
annak helyes mikodését étvizsgéltatni /hogyha esetleg zarva maradt/. Kemeény viz esetén meg kell

tisztitani a rarakodott vizk6tol.

jotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

A A bojler szerkezetenek es villamos semajanak akarmilyen jellegli valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos.
Ezen utobbiak megallapitasa esetén, a jotallas megsztinik. Akarmilyen jellegl valtoztatasok, illetve
atalakitasok alatt minden gyarilag beépitett elemek leszerelését, m/ndenfaLta szerelvények utolagos

telepitését, alkotorészek analog, de a gyarto altal nem jovahagyott tipusok

al valo kicseréléset erjiik.

« Amennyiben a aramellato vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkez6 modeleknél), minden
kockazat elkerulése érdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz képviselbjével vagy szakképzett

szakemberrel.

« Ezt a készlléket hasznalhatjadk 8 éves és annal id6sebb gyerekek és korlatozott fizikai, érzelmi
és szellemi képessegll emberek, vagy olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hianyaban vannak,
amennyiben felugyelet alatt allnak, vagy a készlilék veszélytelen hasznalataval kapcsolatban
megfelelé utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

« Gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel

« Akészllék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékuli gyerekek.



IV.A KESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A készllék alkotorészei: készlléktest, alsé részében talalhatd
karima /fligg6legesen szerelhetd bojlerek esetén/ vagy oldali
karima / vizszintesen szerelhetd bojlerek esetén /, védé miianyag
fedél és biztonsagi visszacsapo szelep.

1. A készuléktest 6kologiailag tiszta kemény poliuretan habbal
hészigetelt acéltartalybdl (viztarold) és képenybél all (felsé feddlap),
illetve két G V% “ atmérdji csébdl - hidegviz bemend ag (kék
gyurivel) és meleviz kimend ag (piros gyurivel).

Modeltél fliggéen a belsd konténernek két tipusa van:
o Kildnleges Uvegkeramia burkolattal ellatott fekete acél bevonatu
e Rozsdamentes acélu

2. A kariman egy villamos flitéelem van szerelve. Az livegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.

A villamos fiit6elem felmelegiti a taroléban levd vizet, és a
hémeérséklet automatukus beallitdséara szolgal6 termosztat
segitségével szabalyzohaté.

A készilék tulmelegedés elleni védelemmel (héméséklet
korlatozo) rendelkezik, amely kikapcsolja a melegitét, amikor a viz
hémérséklete eléri a tulmelegedés veszélyes értekét.

3. A biztonsagi visszacsap6 szelep megakadalyozza a késziilék
teljes kitritését a vizhalozatbodl érkezé hidegviz leallitasa esetén. A
felesleges viz lefolyd nyilasan keresztiili elvezetése révén a szelep
megvédi a készuléket attdl, hogy a viztaroldban uralkodd nyomas
nem haladja meg a melegitési izemmdd maximalisan megengedett
hatarértékeét (! a hémérséklet megndvekedése a viz tagulasat és a
nyomas emelkedését eredményezi).

( )

Amennyiben a halbézati viznyomas magasabb a megengedet
hatéarértéknél, a biztonsagi visszacsap6 szelep nem biztositja a
\_Szlkséges védelmet. )

V.SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa
veszélyessé teheti a fogyasztok egészséglikre és az életiikre, tgy
lehetséges, hogy sulyos és tartos kbvetkezményeket okozhat nekik,
beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.
Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/
vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve
de nem csak az aradastol, robbanastol, tiiztél okozot.A beszerelést,
a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz val6 csatlakozasokat,
valamint az (izembe helyezést kévetkezik, hogy a készliilék javitasat
és telepitését csak és egyetlentiil szakképzett villanyszereldk és
technikusok végezhetik, amelyek azon az orszagq teriiletén szerezték meg
a szakkeépesitéstiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe
helyezése, és az elbirdsoknak és szabalyoknak megfeleléen.

J

A bojler vizhalozatra valé csatlakozasakor figyelembe kell venni a
csovek szines jeloléseit: a hideg /bemend/ viz bekétése kék szinli
koronggal van jelolve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapd szelep szerelése
koztelez6. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekodtni, a
készuléktesten taldlhaté és a viz aramlési iranyat jelz6 nyilnak
megfeleléen. A szelep és a készilék kézé vizvezetéki szerelvényt
beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-
nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat
kivanjak meg, azt kiilén kell megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelelé
berendezések maximalis névleges lizemi nyomasa 0.7 MPa kell
hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek esetében a nyomasnak, amire
kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell
lennie, mint amit a készliilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az
esetekben nem kell hasznalni a készlilékkel egyditt kapott dugattyus
biztonsagi szelepet.

( Mas /régi/ biztonségi visszacsapé szelepek beépitése az On h
késziilékének meghibasodasat eredményezi. Azért azokat el kell
L tavolitani. )
e A
Nem engedélyezett mas elzaré felszerelés a dugattyus biztonsagi
szelep (biztonsagi szerkezet) és a késziilék k6zott.
Y,
( Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezé h
esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és
\_Vveszélyezteti készlileke biztonsagat. )
Fliggblegesen szerelhetd bojlerek esetén, eldszor le kell venni a
késziilék véd6 miianyag fedelét, és utana — ésszekétni a biztonsagi
\_Vvisszacsapo szelepet a vizbemend cs6héz (1. rajz). )
A dugattyus biztonsagi szelepet és a belble a forréviztaroloba vezets |
cs6vezetéket védeni kell a fagyastol. Ha témlével vezetjiik el beléle a
vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriljén
\_el). A téml6t is biztositani kell fagyas ellen. )

A vizmelegitd vizzel valo feltéltéséhez nyissa ki a vizhalozati
hidegvizes csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A
feltéltés utan a vizcsapbodl viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.
Amennyiben sziikség van a vizmelegitd leeresztésére, el6sz6r kapcsolja le
az aramellatast. El6szor meg kell allitani a viz beadagolasat a vizmelegit6be.
Ki kell nyitni annak kever6 késziilék meleg viz{i csapjat. Azutan ki kell nyitni
a 7 sz. csapot (abra 4) ahhdz, hogy a vizmelegitd vizét lecsapolhassunk.
Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a
vizmelegitd lecsapolhat6 egyenesen a bevezet6 csébdl, ha azt megelézéen
szétcsatoltuk a csatornabal.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a
viztarolobal.

[ A A leeresztés elétt intézkedéseket kell tenni a kifoly6 viz okozta kérokj
megelézésére.

.

Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevé kéltségére
torténik.

1. Szerelés

A melegvizcsé okozta héveszteség csokkentése érdekében lehetbleg a
melegviz hasznalati helyek kozelébe telepitse a készlléket. Flirdészobaban
valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybol
folyd viz ne 6ntse el a késziiléket. A felszerelése két lehet6ség van:

o fiiggbleges felszerelés (1a. abra, tablazaton 1) — A falon felszerelve

- a keszilléket felszerelik a felsé hordozd lemezhez, ami rogzitve van a
készulék kils6 burkolatahoz.

Abojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akaszto segitségével
zajlik (min. 10 mm-es atmérével) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez
szlkséges tartozékokhoz). A fligg6legesen szerelhetd bojlerek
tamasztdelemének a szerkezete univerzalis és lehetéséget biztosit arra,
hogy az akasztok kozétti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig valtozzon (1a abra).

o vizszintes felszerelés - GCH, GCR (1babra, 1c abra) — A vizszintes
szerelésnél a hordozo lemezek tavolsaga valtozik a bojler nagysagétal, a
pontos tavolsag szamokat az 2. abra-s tablazaton lathatdak (1b. abra), 3.
abra-s tablazaton (1c. abra).

A hasznalati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodasa esetén a

fogyaszté és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében
szlikséges, hogy a késziiléket padlo vizszigeteléssel és alagcsévezett
vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a
késziilék ala nem vizallb targyakat. Vizszigetelés nélkiili helységekben valo
szerelés esetén sziikséges, hogy a készlilék alatt lefolyéba vezetett
gyljtétélcsért szereljink fel.

. Megjegyzés: a gydjtétoicsér nincs a készlilék csomagjaban, és
ﬂ azt a fogyaszté valaszija.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (4. abra)

Ahol: 1 — vizbemené cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukald
szelep (amennyiben a vizvezetékben lévé nyomas nagyobb, mint

0,6 MPa); 4 — megszakité csap; 5 — télcsér a csatornahoz térténd
csatlakozashoz; 6 — toml6; 7 — a vizmelegitd kifoly6 csapja

Abban az esetben, ha a vizvezeték-halézatban a nyomas
meghaladja a feljebb, az |. bekezdésben feltlintetett értéket,
sziikséges nyomascsokkentd szelep beépitése, ellenkezé esetben
a kazén nem helyesen lesz Gzembe éllitva. Ellenkezé esetben a
vizmelegité Uzemeltetése szabalytalan lesz, A gyarté nem vallal
felelGsséget a hasznalati utasitason kivili alkalmazasbdl eredé
karokert.

3. Elektromos bekotés

Miel6tt bekapcsolja az aramellatast, gy6z6djén meg arrol, hogy a
késziilék fel van toltve.

3.1. A zsinorral és csatlakozé dugdéval felszerelt modelek esetén,
a bekdtés konnektorba valé dugassal térténik. A elektromos
halozatrdl vald levalasztasahoz, hizza ki a csatlakozé dugét a
konnektorbdl.

A csatlakozbnak helyesen kell csatakoznia a kiilbénallo, biztositékkal
biztositott aramko6rhdz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2. Dugo nélkili tapkabellel kiegészitett vizmelegitd készulékek

A készuléket a rogzitett elektromos halozattél kilénallé aramkdérhéz
kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramerésségi
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az
Osszekotésnek folyamatosnak kell lennie — dugo nélkuli érintkezés.
Az aramkodrnek biztositékkal és beépitett szerkezettel kell biztositva
lennie, amely biztositja minden polus megszakitasat Ill. kategérias
tulfeszlltség esetén.

A készulék tapkabelének zsindrjait a kdvetkezéképpen kell
Osszekotni:

e A szigetelés barna szinli zsindrja — az elektromos halozat
fazisvezetdjehez (L)

e A szigetelés kék szinli zsinorja — az elektromos halézat
nullavezetdjéhez (N)

e A szigetelés sarga-zold szinl zsindrja — az elektromos haldzat
védovezetsjéhez (L)



3.3. Tapkabel nélkili vizmelegité késziilék

A készuléket a rogzitett elektromos halozattél kilénallé aramkdrhoz
kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramer@ésségu
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az
Osszekotés egymagos (szilard) réz vezetékekkel valosul meg -
3x2,5 mm?- es kabel 3000W Osszteljesitmény (3x4.0 mm?- es kabel
> 3700W teljesitmény).

A készlilék energiaellatasat biztositd elektromos kdrbe be kell
épiteni olyan berendezést, amely lll. kategorias tulterhelés esetén
minden polus lekapcsolasat biztositja.

Az ellato villanyvezeték vizmelegitéhoz vald rogzitése érdekében,
el6szor le kell szerelni a miianyag fedelet.

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekotni
az alabbiak szerint A:

o Afazist az A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzéslihoz.

e a semlegest az N (B vagy B1 vagy N1) jelzésiihéz

o Avéddkabel a (L) jelzéssel megjeldlt csavarkotéshez valo
megkotése kotelezd.

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a miianyag fedelet!
Magyarazat a 3. abrahoz:

TS - hékikapcsolé, TR - hészabalyzd, S — kapcsolé (az ilyennel
ellatott tipusoknal) ,R - melegitd, IL — jelzé ldmpa, F - karima.
VI.KORROZIOVEDELEM — MAGNEZIUM ANOD .
(UDVEGKERAMIA BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)
A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a tarolétartaly belsé
fellletének a korr6zié ellen.

A magnézium anddot rendszeresen kell ellendrizni, és sziikség
esetén cserélni.

Az On vizmelegit6 élettartamanak kiterjesztése, valamint annak
hibatlan tzemeltetése érdekében, a gyart6 ajanlja a magnézium
anod miiszaki szakember altal végzett id6szakos ellendrzését,

és szilkség esetén annak cserélését. Az ellenérzés az id6szakos
karbantartasakor hajthato végre. A kicseréléshez, Iépjen kapcsolatba
felhatalmazott szakszervizekkel!

Vil. KESZULEK KEZELESE.

Miel6tt a késziiléket el6szor bekapcsoljak, gyézédjenek meg arrol,
hogy a bojler megfeleléen van-e csatlakoztatva a hal6zathoz, és
hogy vizzel tele van-e.

1. BOOST ellendrzésii bojlerek

1.1. Vezérl6elemek

2 abra. ahol:

1 - Elektromos kulcs gomb (kulcsos modelleknél)

2 - Fényjelz6k

3 - Kézifogantyu a termoregulatorhoz (az elektromos kulcs gombbal
integralt).

1.2. A készilék bekapcsolasa.

A bojler bekapcsolasa az V-ik paragrafus 3-as alpontjaban leirt
szerint a telepitésben beépitett készulék altal térténik, vagy a dugét
az elektromos konnektorba csatlakoztassak (ha a modell kabellel,
dugoval van ellatva).

Az elektromos kulcs gomb altal aktivalodik a BOOST funkcid.

A készllék elektromos kulcs gombja dombornyomott és ® jellel
megjeldlve.

A BOOST funkcioé bekapcsolashoz nyomjak meg a gombot, amig
meg nem all és engedjék el. Agomb lenyomva marad és piros
szinbe vilagit, ami indikacioé hogy be van kapcsolva és a készulék
maximalis teljesitményen fog mikodni.

A maximalis felmelegité teljesitmény a késziilék tipus tablajan
van feltiintetve.

A gomb folyamatosan vilagit, amig a készulékben 1évé viz
felmelegszik. A gomb a beallitott vizhémérséklet elérésekor kialszik,
és a termoregulator kikapcsolta a fiitbegység tapellatasat.

A BOOST funkcio kikapcsolashoz nyomjak meg a gombot amig
meg nem all, majd engedjék fel. A gombnak ki kell allnia és a
fényjelz6 kialszik (ha a készilék felmelegedés izemmaddban), ami
azt jelenti, hogy a BOOST funkci6 ki van kapcsolva. A készulék
minimalis teljesitmény felmelegité tzemmodban marad.

BOOST BOOST
OFF” 9ir Umlr "ON

Figyelem! ABOOST gomb csak akkor vilagit, ha a BOOST funkcio
A és a vizmelegités Uzemmad aktiv. Aktiv BOOST funkcional és a
beallitott vizhémérséklet elérése esetén a BOOST gomb nem vilagit. Az
aktiv BOOST funkcié indikacidja a lenyomott BOOST gomb.

Ellenérzé lampak (indikatorok)

Piros szinben vilagitanak - a készllék viz flitési izemmddban van.
(Ha a készulék BOOST tzemmédban van, a BOOST gomb piros
szinben vilagit.)

Kék szinben vilagitanak — a készulékben Iévé viz felmelegedett,
és a termoregulator kikapcsolta a f(itéegység tapellatasat. (Ha a
készllék BOOST lizemmddban van, a BOOST gomb kialszik.)

Az indikatorok nem vilagitanak, amikor:

nincs elektromos ellatas adva a készilékhez, vagy

a készlilék hémérsékleti-védelme ki van kapcsolva - lasd az alabbi
2. pontot

Amikor a BOOST funkcio aktivalva van, a készlilék maximalis
teljesitményd viz felmelegitésen mikdédik. A BOOST funkcio akkor
ajanlott, ha azt kivanjak, hogy a késztilék rovid id6 alatt elérje a
beallitott vizhémeérsékletet.

A viz felmelegitési teljesitmény szintjének kivalasztasa:

Kikapcsolt BOOST gomb Bekapcsolt BOOST gomb
Bejelentett teljesitmény
(a késziil_éllx__?da)ttébléjén |'6-| I‘O_O“
jelélve
Undlr Urmlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. A hémérséklet beallitasa

Ez a funkcio lehet6vé teszi a kivant hémérséklet kivalasztasat.

A valasztas érdekében forgassak el a panel kézifogantyujat ugy,
hogy a jelolét a megfeleld helyre helyezi (2. abra). A hémérséklet
névelésehez forgassak az 6ramutato jarasaval megegyez§ iranyba.

Havonta egyszer helyezze a fogantyut 24 6réara a maximalis
az lizemmdédban miikédik) - lasd I. sz. melléklet (11) A termosztat maximalis
hémérséklete! Ezaltal biztositja a felfiitdtt viz magasabb higiéniajat.

o ,Fagyas elleni“ lzemmédd

Allitsak a kézifogantyat a ,MIN“ poziciéba a 2. abra szerint. Ezzel
a beallitassal a készlilék olyan hémérsékletet tart fenn, amely nem
engedi a viz befagyasat benne.

FONTOS: A készulék elektromos tapellatasat be kell kapcsolni. A
biztonsagi szelepet és téle a késziilekhez vezetd csévezetéket
kotelezéen a fagy ellen kell biztositani.

o Uzemmod € (Villamos energia takarékos izemmaod). Ebben az
tUzemmaodban a viz hdmérséklete eléri a korilbelll a 60 C fokot. Igy
csOkkent a hé veszteség.

2. ,,Kézi“ fagyasgatlo

Jelen Gizemmad olyan hémérsékletet tart fenn, amely 6vja a
készulékben vald vizet megfagyastol.

A késziilék elektromos tapforrasat és a készliléket is be kell
kapcsolni. A biztonsagi szelepet és a belble a késziilékbe vezetd
csbvezetéket kbtelezé biztositani fagyas ellen. Abban az esetben, ha
valamilyen okbdl a sziikséges elektromos tapforras megszakad, fennall a
veszély, hogy a viztartalyban a viz megfagy. Ezért azt javasoljuk, hogy
hosszu (egy héten tuli) tavollét esetén engedje le a vizet a késziilékbdl.

3. Homérsékleti védelem (az 6sszes modellre érvényes).

A viz tulmelegitése elkerllése érdekében, a készlilék kilonleges
berendezéssel (h6méséklet korlatozd) van ellatva, amely
lekapcsolja a fitdelemet az elektromos hal6zatrdl, amikor a
hémérséklet magas értékeket ér el.

(A

VIII.KARBANTARTAS

A bojler normal miikddése soran a flitéelem fellletén a magas
hémeérséklet més,zkc'jl_/ug%/neyezettlvisz/ képzddik, ami zavarja

a fltéelem és a viz kdzotti hcserét. A fiitéelem feluletén, illetve
kordlotte merhetd hdmeérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik
/a forrni kezd6 viz hangja/. A hészabalyozé gyakrabban be- és
kikapcsolodik. A tulmelegedeés elleni védelem “hamis” aktivalasa
is lenetseéges. Ezert a késziléken kétévente a gyarto altal elSirt
szlikséges karbantartasokat a kijeldlt szakszervizekkel célszeri
elvégeztetni. Ehhez a karbantartashoz az an6d protektor tisztitasa
és vizsgalata tartozik (ivegkeramia bevonatu bojlereknél), és ha
szlikséges, annak kicserélese is. B

A készulék tisztitasahoz hasznaljon nedves t6rl6kend6t! Ne
hasznaljon karcol6 vagy oldoszert tartalmazo tisztitdszereket! Ne
Ontson a keészulékbe vizet!

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen utmutatas eléirasainak
be nem tartasabol adédo karokert.

Az elavult, idejuket leszolgélt villanykészilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a
haztartasi hulladékokkal egyutt a szemétbe kidobni ! E
készuléknek a kulon erre a célra létesitett .
felvasarlotelepen (ha van ilyen) valé leadasaval On is
BN | 6zremikodhet és aktivan hozzajarulhat a természeti
anyagforrasok és a tiszta kdrnyezet megdérzéséhez.

nem muikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a probléma

Ha aktivalas utan ez a szerkezet nem indul el magatol és a késziilék
eharitasaért!
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Stimati clientj,

Echipa firmel TESY va felicita din inim& pentru noua achizitie.

Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui

la sporirea confortului in casa dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul

de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare

si utilizare corecta. Instructiunea este destinata si tehnicienilor

a.utorizatii, care vor instala Initial acest dispozitiv, sau il vor demonta

E executa ulterior reparatia, in caz de defectiune. )
espectarea indicatillor din prezenta instrucfiune este in interesul

beneficiarului si constituie una din conditiile de garantie, expuse in

cartea de garantie.

Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor

instructiuni este in interesul cumparéatorului si totodata este una din

conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a

putea cumpératorul s& folseasca serviciile gratuite a servisului de

garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat ,

cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform

specificatiile si instructiile din acest manual.

Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1,

EN60335-2-21.

|. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in
locuinte, dotate cu instalage de alimentare cu apa, cu presiunea nu
mai mare de 6 bar (0,6 MPa).

El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise,
in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru
operare in mod continuu de imersiune.

IIl.REGULI IMPORTANTE

Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care
continutul de calcar in apa este pana la 10odH. In cazul, in care
aparatul este montat in regt;une In care continutul de calcar in apa
este mai-mare, exista posibilitate mare de acumulrea rapida a
depunerilor de calcar, care provoca un zgomot deosebit la incalzire,
Brecum si defectarea prematuréd a pieselor electrice.

entru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de
calcar acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor
de incalzire cu putere maxima de 2kW.

II.CARACTERISTICI TEHNICE
1. Capacitatea nominala V, litri vezi placuta de pe dispozitiv

2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Puterea nominala - vezi placuta deJ)e dispozitiv
e

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
Aceasta nu este tensiunea refelei de apa.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apé inchis, cu acumulare, cu
izolatie termica

6. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
10.Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

« Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.
« Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

|_cu reglementarile normative.

[ A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face rpericulos pentru sanatatea si
viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe te

inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se
limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si
electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni
calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe
teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate

rmen lung pentru acestia,

« La brangarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii

corecte a conductorului de protectie.

- In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga (urmaniti
procedeul descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului catre reteaua de alimentare).

- La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul
pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati
masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune,

in acelasi timp trebuie respectate conditiile descrise in pct.2 din paragraful V. Supapa si
elementele conectate la ea trebuie sa fie protejate de inget.

« In tipul incalzirii este posibil din aparat s& se auda suierat(apa care fierbe?. Acest sunet este

normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpu

, lar cauza este

calcarul’acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest

serviciu nu face parte de servisul de garantie.

- Pentru functionarea fara pericol a boilerului, su
si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie

gapa de siguranta trebuie regulat curatata

locata), iar pentru regiunile cu apa prea

calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

A Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La
constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se infelege orice
eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare,
inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producétor.

= Daca cablul de alimentare ﬁla modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie
inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare asemanatoare

pentru a fi evitat orice risc.

« Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experienta si
cuno$tinje, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de
siguran’ga a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

[ ]

opiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

- Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt

supravegheati.



IV.DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea
inferioara (pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru
boilerele cu montaj orizontal), panou de protectie din plastic si
supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta
exterioara, cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul
ecologic spuma de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet
G 2" pentru admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei
calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica

e Din otel inoxidabil

2. Pe flanga este montat un incalzitor electric. La boilerele cu
acoperire din sticlo-ceramica este montat si un protector din
magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incélzirea apei din rezervor si

este comandat de termostat, care mentine automat o anumita
temperatura. Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie
la supraincalzire (termointrerupator), care decupleaza incalzitorul
de la reteaua de alimentare electrica, atunci cand temperatura apei
atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a
boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia
de alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii
din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu
cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea va creste, de
asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de drenaj.

N
Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite

L pentru dispozitiv.

V.INSTALARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE
e

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate

face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil
de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv
dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea
poate provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau
distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se
limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua
de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie
efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza
instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu

L reglementarile normative.

tevi: albastru pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda
(de iegire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost
livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate
cu sageata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se

admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Dacéa normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa
fie cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea
maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta

, presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub
presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
A deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepértare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea

B N s . B B N\
Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de
ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol. )

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la
teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului.)

Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa )

fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera
a furtunului trebuie intotdeauna séa fie deschiséa cétre atmosfera (sé nu fie
scufundata). Furtunul trebuie sé fie protejat impotriva inghetului.

J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler
si a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului,
din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa.
Acum puteti sa Tnchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7
(fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest
robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza,
dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flangei este normal sa se mai scurga cateva litri de
apa ramase in rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa scursa.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
cumparatorului.

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat
cu apa de la dus. Exista doua tipuri de montaj:

e montaj vertical GCV (fig. 1a, tabelul 1) — La montarea pe perete —
aparatul se atarna pe placa portanta superioara, montata la carcasa
acestuia.

Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu
sunt incluse in setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu
montaj vertical este universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si
310 mm - fig. 1a.

e montaj orizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — La montarea orizontala,
distantele intre carligele sunt diferite pentru diferite dimensiuni si sunt
prezentate Tn tabelul 2 la fig. 1b, la tabelul 3 - fig. 1c.

In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane

in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apd calda,
este necesar ca boilerul s fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el
o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

. Observatie: cada de protectie nu intré in furnitura standard si
p se alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

Fig. 4

Unde: 1 —teava intrare; 2 — supapa de siguranta; 3 — ventil de
reducere (la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de
oprire; 5 — palnie conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de
scurgere a apei din boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
trebuie avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea
mentionata in paragraful | , este necesara montarea unei valve de
reductie, Tn caz contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat
corect. Producatorul nu Tsi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Brangarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

A Inainte de a cupla alimentarea electric, asigurati-va ca dispozitivul
este plin cu apa.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,
conectarea se face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de
la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Priz& trebuie sé& fie corect conectatd la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie s& fie inpamantat.

3.2. Incalzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara
stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara
cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta

si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor
polilor in conditiile de supratensiune de categoria lIl.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din
instalatia electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (@)

3.3. Incalzitor de apa fira cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix



de instalatia electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A
curent nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea
se face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5
mm2 pentru o capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru
putere> 3700W).

Tn circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile
unei supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare,
trebuie dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in
conformitate cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

e cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.
e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

o Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul (1)

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
Lamuriri cu privire la fig.3:
TS — termointrerupdtor; TR — termoregulator; S — set cu stecar

(la modelele utilate cu astfel de set); R — incélzitor; IL — lampéa de
semnalizare; F — flansa.

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

(LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de
apa de corozie.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.
Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra,
producatorul recomanda efectarea unor controale periodice ale
starii anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si
inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face
n timpul profilaxiei periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de
service!

VIl. LUCRU CU APARATUL.
Inaintea utilizarii initiale a aparatului, asigurati-va ca boilerul este
conectat corespunzétor la reteaua electrica si este plin cu apa.

1. Boilere cu BOOST control

1.1. Elemente de control
Figura 2:
1 — Buton intrerupator electric (la modelele cu intrerupator)
— Indicatoare luminoase
3 — Buton termostat (integrat in butonul intrerupatorului electric).

1.2. Punerea in functiune a aparatului

Punerea in functiune a boilerului se realizeaza prin intermediul
dispozitivului integrat Tn instalatie, descris la punctul 3 din paragraful
V, sau prin cuplarea fisei la o priza electrica (daca modelul este
dotat cu fisa si cablu electric).

Cu ajutorul butonului intrerupatorului electric se activeaza regimul
BOOST.

Butonul intrerupatorului electric este prevazut cu relief si indicatie
cu simbolul

Pentru a activa regimul BOOST apasati butonul pana la capat si
luati degetul de pe el. Butonul raméane apasat si se aprinde induntru
un led rosu, ceea ce arata ca regimul este activat si aparatul va
functiona la putere maxima.

Puterea maxima de incalzire este indicata pe eticheta de
identificare a aparatului.

Butonul ramane aprins continuu in timp ce apa din aparat se
incalzeste. Butonul se stinge atunci cand apa atinge temperatura
setata si termostatul decupleaza alimentarea catre rezistenta

Pentru a dezactiva regimul BOOST apasati butonul pana la capat
dupa care luati degetul de pe el. Butonul trebuie sa se ridice iar
indicatorul luminos se stinge (daca aparatul este in regim de
fncalzire), aceasta insemnand ca regimul BOOST a fost dezactivat.
Aparatul raméane in regim de functionare a rezistentei la putere
minima.
BOOST
OFF” Uiy  Umlr

ATENTIE! Butonul BOOST sta aprins doar atunci cand regimul
BOOST este activ si apa este in curs de incélzire. Daca regimul
BOOST este activ dar s-a atins temperatura setata a apei, butonul BOOST
rd@mane stins. Indiciul starii de activare a regimului BOOST raméne butonul

BOOST apasat.

BOOST
“ON”

Leduri (indicatoare luminoase)

Rosu — aparatul este in regim de incalzire a apei (daca aparatul
este Tn regim BOOST butonul BOOST emite lumina rosie).

Albastru — apa din aparat este incalzita si termostatul a decuplat
alimentarea catre rezistenta (daca aparatul este in regim BOOST,
butonul BOOST se stinge).

Indicatoarele sunt stinse cand:
nu exista alimentare cu energie electrica spre aparat sau
protectia la supraincalzire |-a decuplat — vezi p. 3 de dedesubt

Atunci cand regimul BOOST este activ, aparatul functioneaza la
putere maxima de incalzire a apei. Regimul BOOST se recomanda
atunci cand doriti ca aparatul sa aduca apa la temperatura dorita

mai curand.

Selectarea gradului de putere de incalzire a apei:

Putere declarata

(indicata pe eticheta de
identificare a aparatului)

Buton BOOST dezactivat

o,
AL

Buton BOOST activat

‘g
Umlr

1600 W

800 W

1600 W

2400 W

1200 W

2400 W

1.3. Setarea temperaturii

Aceasta functionalitate permite selectarea temperaturii dorite.
Pentru a face alegerea Dvs., rotiti butonul aflat pe panoul de
control, punandu-| pe pozitia dorita (figura 2). Pentru cresterea
temperaturii, rotisi butonul in sensul acelor de ceas.

O daté pe luna, puneti ménerul in pozitia temperaturii maxime pentru o
A perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneaza
constant in acest mod) - vezi Anexa - | (11) Temperatura maxima a
termostatului. Acest lucru asigura o igiend mai buna a apei incélzite.

e Regimul “Anti-inghet”
Puneti butonul rotativ pe pozitie ,MIN“ conform fig. 2. Cu aceasta

setare aparatul va mentine o temperatura ce nu permite inghetarea
apei din interior.

ATENTIE: Alimentarea electricd a aparatului trebuie s fie cuplata.
Supapa de siguranta si conductul de apa de la ea cétre boiler trebuie
obligatoriu sé& fie prevazute impotriva inghetului.

e Pozitia € (economisire de energie electrica) - Tn acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel
pierderile de caldura.

2. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate
modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul
electric din retea, cand temperatura ajunge la valori mari.
Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus
la intrarea in functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei proteciii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru inldturarea problemei.

[ Dupa activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si ]
i

aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru
indepartarea problemei.

VIILINTRETINEREA PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incalzitorului se depune calcar.
Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre incalzitor si

apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din zona
inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa in
fierbere/. Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des.
Este posibila o anclansare “mincinoasa” a protectiei termice. Din
acest motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea
profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau

unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa
si curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu
acoperire sticloceramica), si in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu
unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate
abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv
pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din
aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la
protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,

I prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
acestora, in cazul in care ele exista.



Szanowni Klienci,

Mamy nadzieje, ze nasz produkt polepszy komfort Panstwa domu.
Niniejszy opis techniczny i instrukcja eksploatacji majg na celu zapoznanie
Panstwa z produktem, warunkami jego montazu i eksploatacji. Niniejsza
instrukcja jest przeznaczona dla uprawnionych instalatoréw, ktorzy bedag
montowali, demontowali lub naprawiali podgrzewacz w przypadku jego
uszkodzenia.

Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazan instrukcji jest

w interesie kupujacego i stanowi jeden z warunkéw gwarancyjnych,
wskazanych w karcie gwarancyjnej, by méc korzystaé z bezptatnej obstugi
gwarancyjnej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia
ani za ewentualne straty powstate wskutek nieodpowiednego sposobu
eksploatacii i/lub zamontowania, nieodpowiadajgce wskazowkom i
Podgrzewacz wyprodukowany jest zgodnie z normami EN 60335-1 oraz EN
60335-2-21.

|. PRZEZNACZENIE

Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej
z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajgcym 6 atm. (0.6

Mpa). Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i
ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej
4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

Podgrzewacz powinien by¢ eksplatowany w rejonach z twardoscig wody
do 10 °dH. W przypadku zamontowania go w rejonach, gdzie woda
jest,bardziej twarda” mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie warstw

Il. WAZNE

osadowych wapnia, co powoduje charakterystyczny szum podczas
podgrzewania wody oraz uszkodzenie jego czesci elektrycznych. W
rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca sig¢ jego czyszczenie z
osadéw wapnia kazdego roku oraz korzystanie z grzatek do 2 kW

II.PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos¢ nominalna V, w litrach - patrz na tabliczke znamionowg
2. Napigcie nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowg

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowag

danego sprzetu i odnosi sig do wymagan

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. Jest to ci$nienie robocze dla
standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacjg termicznag

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |
7. Deklarowany profil obcigzenia - patrz zatgcznik nr |

8. llos¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatgcznik nr |

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |
10. Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatagcznik nr |
11. Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatacznik nr |

» Podgrzewacz nalezy montowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach z normalng ochrong

przeciwpozarows.

« Nie wolno wtgcza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, ze jest napetniony woda.

&

A Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe podfgczenie urzgdzenia moze
doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia uzytkownikow, a takze powstania szkod
majgtkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane byc¢
przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie Polski).

» Podczas podtgczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrocic

uwage na szczelne i prawidtowe ich potgczenie.

« W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz
nalezy oprézni¢ z wody (zgodnie z procedurg opisang w punkcie V, podpunkt 2 ,Podtgczenie
podgrzewacza do sieci wodociggowej”). W przypadku modeli z mozliwoscig ustawienia
parametrow mozna korzystac z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko,
gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci elektrycznej), przy czym nalezy zwréci¢ uwage na
przestrzeganie warunkéw podanych w paragrafie VII (ustawienie temperatury).

« Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa
jest zjawiskiem normalnym. Zawor bezpieczenstwa nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie
nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody,
w celu unikniecia strat. Przy tym nie wolno narusza¢ warunkow opisanych w p. 2 paragrafu
V. Zawér bezpieczenstwa wraz z potgczonymi z nim elementami nalezy zabezpieczy¢ przed

zamarzaniem.

- Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajgcej gotowac si¢ wody, dochodzacy
z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Jesli z uptywem
czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu
niezbedne jest oczyszczenie urzgdzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

- Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac¢ zawodr bezpieczenstwa.
Czynnosc ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.

« Jesli przewdd zasilajgcy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego

uprawnione.

« Z urzgdzenia mogg korzystac¢ dzieci majgce nie mniej niz 8 lat oraz osoby o ograniczone;j
zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie

z zasadami bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére mogg
sie pojawi¢ pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczgcych
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

« Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

« Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny

zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
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IV.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza
umieszczonego w jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do
montazu pionowego/ albo z boku /dla podgrzewaczy do montazu
poziomego/, plastikowego panelu oraz zaworu bezpieczenstwa.

1. Korpus sktada si¢ z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry
izolowany jest gestg piankg poliuretanowg, metalowej, emaliowanej
obudowy oraz 2 kréccdw o rozmiarze G 2" do wlotu zimnej
(pierscien niebieski) i wylotu cieptej wody (pierscien czerwony).
Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:
e z czarnej stali, pokrytej emalig, zabezpieczajgca przed korozja,

o ze stali nierdzewnej.

2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W
podgrzewaczach emaliowanych zamontowana jest anoda
magnezowa.

Grzatka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana

jest termostatem, ktéry automatycznie podtrzymuje okreslong
temperature.

Podgrzewacz posiada wbudowany termowytgcznik, ktory wytaczy go
z sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.

3. Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z
podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z
sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze przed nadmiernym
wzrostem ci$nienia zasobnika przy podgrzewaniu wody ( ! wraz

ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim
cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor
drenazowy.

ﬁ Zawor bezpieczenstwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
ciSnieniem z sieci wodociggowey.

V.MONTAZ | POLACZENIE

Uwagal! Nieprawidtowy montaz i nieprawidfowe podfgczenie
A urzgdzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zZycia
uz'%/tkc_)wn/kévu a takze powstania szkod majgtkowych, w skutek
zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru. )
Podftgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz
uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego
uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie Polski.

Notatka: Montaz urzgdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din fevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat
cu apa de la dus. Exista doua tipuri de montaj:

o montaj vertical GCV (fig. 1a, tabelul 1) — La montarea pe perete —
aparatul se atarna pe placa portanta superioara, montata la carcasa
acestuia.

Prinderea se face pe doua céarlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu
sunt incluse in setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu
montaj vertical este universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si
310 mm - fig. 1a.

e montaj orizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — La montarea orizontalg,
distantele intre cérligele sunt diferite pentru diferite dimensiuni si sunt
prezentate in tabelul 2 la fig. 1b, la tabelul 3 - fig. 1c.

Aby unikng¢ szkdd dla konsumenta i 0sob trzecich z powodu
A niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny
Jest montaz w pomieszczeniach majgcych hydroizolacje i (albo)
odprowadzenie wody z podfogi do kanalizacji. W zadnym wypadku
nie nalezy stawiac pod urzgdzeniem przedmiotow, ktore nie sg
wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez
hydroizolacji podlcyi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z
odprowadzeniem do kanalizacji.

. NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

Fig. 4.

Gdzie: 1 — kréciec wlotowy; 2 — zawor bezpieczenstwa; 3 - reduktor
ci$nienia (redukujgcy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zawor
odcinajacy; 5 — lejek podtgczony do kanalizacji; 6 — wgz gumowy;
7 — kran spustowy

Podczas podtgczania podgrzewacza do sieci wodociggowej,
nalezy zwrdéci¢ uwage na oznaczenia jego kré¢cow: niebieski — dla
zimnej /wchodzgcej/ wody z wodociggu, czerwony - dla gorgce;j /
wychodzgcej/ wody z podgrzewacza.

Obowigzkowo nalezy zamontowa¢ zawor bezpieczenstwa.
Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem
strzaftki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie
dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa a urzgdzeniem.

Nie dopuszcza sie stosowania zadnej armatury pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa a podgrzewaczem.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)

wymagajg korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa
albo mechanizmu (ktéry jest zgodny z wymaganiami EN 1487 lub
EN 1489), wtedy musi on by¢ zakupiony dodatkowo. Dla urzgdzen
zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne
cisnienie robocze nie moze przekraczaé¢ 0.7 MPa. Dla pozostatych
zaworow bezpieczenstwa cisnienie musi by¢ skalibrowane o 0.1
MPa ponizej ci$nienia wskazanego na tabliczce znamionowe;j
podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowaé¢ zaworu
bezpieczenstwa dostarczonego razem z podgrzewaczem.

N
Stosowanie starych zaworéw bezpieczenstwa moze spowodowac
uszkodzenie waszego podgrzewacza. )
. . . e . \
Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomigdzy
zaworem bezpieczenstwa, a urzgdzeniem. )

N
J

Nie dopuszcza sie montazu zaworu bezpieczenstwa blizej niz 10 mm od
urzgdzenia, w przeciwnym wypadku moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie dla podgrzewacza.

-

Y,
e A
W wypadku podgrzewaczy montowanych pionowo, zawor bezpieczerstwa
powinien by¢ zamontowany na kroc¢cu wlotowym przy zdjetym panelu
plastikowym urzadzenia (rysunek 1). Po zamontowaniu powinien znajdowac sie
w pozycji, pokazanej na rysunku 2.

/
~

Zawor bezpieczenstwa oraz wezyk nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. Wezyk nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie
L zatapia¢ go w wodzie).

/

Aby napetnic¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawor zimnej
wody z sieci wodociggowej i kran gorgcej wody baterii. Po
napetnieniu z baterii poptynie strumien wody. Wtedy mozna
zamkng¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprdzniania nagrzewnicy konieczne jest najpierw
wytgczajgc go z zasilacza. Nastepnie zamknij doprowadzenie wody
i otwarcie cieptej wody na akumulatorze. Otwérz zawor 7 (obrét 4),
aby wypusci¢ wode z grzejnika.

Jezeli nie zostat w nim zainstalowany, woda moze zosta¢
spuszczona bezposrednio przez port wlotowy, po poczgtkowym
demontazu grzafki z sieci wodociggowe;j.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych
kilku litrow wody w nim pozostatych jest rzeczg normailng .

A Nalezy zwroci¢ uwage, by zapobiec mozliwym stratom
zwigzanym z wyciekiem wody.

W przypadku, jesli ci$nienie sieci wodociggowej przekracza
wartos¢, wskazang w powyzszym paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujgcego, w przeciwnym wypadku
podgrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie
ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajgce z niepoprawne;j
eksploatacji produktu.

3. Podtaczenie do sieci elektryczne;j

Przed wigczeniem zasilania elekgrycznego, nalezy upewnic sie, ze
A podgrzewacz jest napetniony woda.

3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podigczenie
nastepuje wraz z wiozeniem wtyczki do kontaktu sieci
elektrycznej. Roztgczenie poprzez wyciggnigcie wtyczki z
kontaktu.

Gniazdko wtyczkowe /Jowinno byc prawidtowo podifgczone do
A odrebnego obwodu elektr czm?ﬁ(o | zabezpieczonone
bezpiecznikiem elektrycznym. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewdd zasilajgcy bez
wtyczki.

Podgrzewacz musi by¢ podtgczony do obwodu pradu odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny pragd 16 A (20 A dla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ state

- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi

by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére zapewniato by odigczenie wszystkich zaciskow w warunkach
kategorii przepieciowej lIl.

Podtaczenie przewoddw kabla zasilania urzgdzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujgcy sposob:

e Przewdd o brgzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L)

e Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu neutralnego
instalacji elektrycznej (N)

e Przewdd o zotto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
uziemienia instalacji elektrycznej (@).
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3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewod zasilajgcy

Urzadzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 Adla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Potagczenie powinno by¢ wykonane
z uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodow -
kabel 3 x 2,5 mm? do catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm?
do catosciowej mocy > 3700 W).

W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzgdzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii Ill.

Aby montowac zasilajgcy przewdd elektryczny do podgrzewacza,
nalezy usung¢ plastikowa pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).

e Podtgczanie przewodoéw doprowadzacych pradu nalezy
przeprowadzi¢ jak nastepuje:

e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do
oznaczenia N (B albo B1 albo N1),

e obowigzkowe jest zlgczenie przewodu ochronnego do srubowego
potgczenia, oznaczone znakiem

Po podigczeniu, plastikowa pokrywe zamontowa¢ ponownie!

Wyjasnienie do fig.3:
TS — termowytgcznik; TR — termoregulator; S — klucz (dla modelow
z takim); R — grzejnik; IL — lampa sygnalowa; F — flansza.

VI.ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA
MAGNEZOWA (DLA PODGRZEWACZY Z EMALIA
GLASS-CERAMIC ALBO POKRYCIEM EMALIOWANYM)
Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika
przed korozjg. Jest elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba go
okresowo wymieniac.

Dla zapewnienia dtugotrwatej i bezawaryjnej eksploatacji waszego
podgrzewacza, producent rekomenduje okresowe sprawdzanie
stanu anody magnezowey oraz jej wymiane w przypadku jej zuzycia.
W tym celu, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem!

Vil. PRACA Z NARZEDZIEM

Zanim wigczy¢ urzgdzenie po raz pierwszy, nalezy zapewnic sie, ze
bojler zostat prawidtowo podtgczony do sieci elektroenergetycznej i
napetniony woda.

1. Bojlery z kontrolg BOOST

1.1. Elementy sterowania

Fig. 2, gdzie:

1 — Przycisk przetgcznika elektrycznego (w przypadku modeli z
przetgcznikiem)

2 — Wskazniki swietlne

3 — Uchwyt termoregulatora (zintegrowany z przyciskiem
przetacznika elektrycznego)

1.2. Wigczanie urzadzenia

Wigczanie bojlera dokonywane jest za pomoca wbudowanego
urzadzenia, o ktérym mowa w ppk. 3, § V, lub podtgczenia wtyczki
do gniazdka elektrycznego (w przypadku modeli z wtyczkg).

Za pomocg przycisku przetgcznika elektrycznego aktywowana jest
funkcja BOOST.

Przycisk przetgcznika elektrycznego urzadzenia jest wyttoczony i
oznakowany znakiem &).

Zeby wigczy¢ funkcje BOOST, nalezy nacisng¢ przycisk do konca
i potem zwolni¢. Przycisk pozostaje wcisniety i Swieci na czerwono,
€O 0znacza, ze jest wigczony i ze urzadzenie pracuje w rybie mocy
maksymaine;j.

Moc maksymalna podgrzewania jest podana na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

Przycisk swieci ciggle podczas podgrzewania wody w

urzadzeniu. Przycisk gasnie po osiggnieciu zadanej temperatury i
termoregulator wytgcza zasilanie grzatki.

Zeby wytaczy¢ funkcje BOOST, nalezy nacisng¢ przycisk do konca i
potem zwolni¢. Przycisk wyskakuje i wskaznik swietiny gasnie (jesli
urzgdzenie jest w trybie podgrzewania), co oznacza, ze funkcja
BOOST jest wytaczona. Urzgdzenie pozostaje w trybie mocy
minimalnej pracy grzatki.

BOOST [
“OFF” I  Umlr

BOOST
“ON”

Uwagal Przycisk BOOST $wieci tylko kiedy funkcja BOOST jest wigczona i
urzadzenie jest w trybie podgrzewania wody. Kiedy funkcja BOOST jest
wigczona i zadana temperatura podgrzewania wody jest osiagnieta, przycisk BOOST
nie $wieci. W tej sytuacji znakiem, ze funkcja BOOST jest wigczona, jest wcisniety

przycisk BOOST.

Lampki kontrolne (wskazniki)

Swiecg na czerwono — urzadzenie znajduje sie w trybie
podgrzewania wody. (W przypadku gdy urzadzenie jest w trybie
BOOST, przycisk BOOST s$wieci na czerwono.)

Swiecg na niebiesko — woda w urzadzeniu zostata podgrzana
i termoregulator wytgczyt zasilanie grzatki. (W przypadku gdy
urzgdzenie jest w trybie BOOST, przycisk BOOST gasnie.)

Wskazniki nie $wiecg, gdy:
brak zasilania elektrycznego urzadzenia, albo ochrona termiczna

urzadzenia zostata wytgczona - zobacz p. 2 nizej

Kiedy funkcja BOOST jest wigczona, urzadzenie pracuje w

trybie mocy maksymalnej podgrzewania wody. Funkcja BOOST
zalecana jest, w przypadku gdy urzgdzenie musi osiggna¢ zadang
temperature w krotszym terminie.

Wybér stopnia mocy podgrzewania wody:

Moc znamionowa

(podana na tabliczce
zZnamionowej urzadzenia)

Wytaczony przycisk BOOST

0
i,

Buton BOOST activat

‘oo
Ul

1600 W

800 W

1600 W

2400 W

1200 W

2400 W

1.3. Ustawienie temperatury

Funkcja ta umozliwia ustawienia pozadanej temperatury. Zeby
dokonaé¢ wybdr temperatury, nalezy nakreci¢ uchwyt panelu
nastawiajgc znacznik w odpowiedniej pozycji (fig. 2) W celu
podwyzszenia temperatury nalezy kreci¢ zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara.

Uwaga! Raz w miesigcu nalezy ustawia¢ uchwyt w pozycji

maksymalnej temperatury za okres jednej doby (z wyjatkiem
przypadku, gdy urzgdzenie pracuje w tym trybie nieustannie) — zobacz
Zatacznik 1 (11) Maksymalna temperatura termostatu. W ten sposéb
zapewniany jest wyzszy stopien higieny wody.

e Tryb ,,Przeciw zamarzniecia”

Ustawi¢ uchwyt w pozycji ,MIN” zgodnie z fig. 2. Dzieki temu
ustawieniu urzadzenie utrzymuje temperature, ktéra nie pozwala na

zamarzanie wody.

bezpieczenstwa i system rur od zaworu do urzadzenia nalezy zosta¢
abezpieczony przed zamarznigciem.

[ UWAGA: Zasilanie elektryczne urzadzenia nalezy by¢ wigczone. . Zawor ]
z

¢ Pozycja € (oszczedzanie energii elektrycznej) — W tym trybie
temperatura wody osigga okoto 60 ° C. Takim sposobem zmniejsza

sie strata ciepta.

2. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich modeléw).
Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik)

dla protekcji przegrzania wody, ktore wytgczy grzejnik, kiedy
temperatura stanie si¢ dos¢ wysoka.

bedzie funkcjonowato.

eby usungc zaistniaty problem, zwrdccie

sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.

[ Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzgdzenie niej

VII.LOKRESOWA KONSERWACJA

Przy normalnej pracy podgrzewacza, poprzez wptyw wysokiej
temperatury, na powierzchni grzatki odktada sie kamien i pogarsza
sie wymiana ciepta miedzy grzatkg a wodg. Temperatura

wody nie roénie. Termoregulator zaczyna czesciej wigczaé

sie i wytgczaé. Dlatego producent urzadzenia rekomenduje
wykonywanie przegladu urzadzenia przez autoryzowany punkt
serwisowy co 2 lata. Przeglagd obejmuje oczyszczanie i badanie
anody magnezowe;j (dla podgrzewaczy z powtokg emaliowang),
ktorg w razie koniecznosci trzeba wymieni¢ na nowa. Kazdy taki
przeglad powinien by¢ odnotowany w karcie gwarancyjnej, gdzie
wskazaé nalezy— date przegladu, firme wykonawczg, imig¢ osoby
wykonujgcej przeglad, podpis.
W celu czyszczenia sprzetu korzystac¢ z nawilzonej Sciereczki.

Nie korzystajcie z materiatéw $ciernych albo z zawierajgcych
rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje
spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzgdzenia elektryczne sg surowcami

wtérnymi — nie wolno wyrzucaé ich do pojemnikéw

na odpady domowe, poniewaz mogg zawiera¢

substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
mmmmmm  Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym

gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia
do punktu sktadowania surowcéw wtérnych - zuzytych urzgdzen

elektrycznych.
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Vazeni zakaznici, velmi rychlé usazovani vapencovych usazenin, které zpusobuiji typicky hluk pfi
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Zze V4§  zahfivani a, také, rychlé poSkozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou

novy pfistroj pfispéje k zlepseni pohodli ve VaSem domé. vodou se doporucuje Cisténi vyrobku od vapencovych usazenin kazdy rok a
Tento technicky popis a navod k pouziti cili seznamit Vas s vyrobkem a vyuzivani vykonu ohfivace do 2 kW.
podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Navod je urCen i pro zpUsobilé techniky, ktefi uskutecni piivodni montaz
pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy. L R o
Dodrzovani pokynd v tomto navodé je v zajmu kupuiiciho a jedna ze zaruénich ~ 2- Nominaini napéti - viz stitek na pristroji
podminek, uvedenych v zaruénim listé. 3. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji
Prosim, nezapomente, Ze dodrzovani pokynu v této pfirucce je predevsim v 4. Nominalni tlak - viz &titek na pistroji
zajmu zakaznika, ale zarover je také jednou ze zaruénich podminek, uvedenych
v zaruénim listu, umoznuijicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zaruéniho
servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a mozné Skody [
vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montaze pristroje, které neodpovidaji
pokynim a navodim v této pfirucce.

Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1,

EN 60335-2-21

I. URCENI

1. Nominalni kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpeénostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfiva¢ vody, s tepelnou izolaci
6. Denni spotfeba elektrické energie — viz Pfiloha |
7
8

Pristroj je ur€en na zabezpeceni hofkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit  ** Vyro?cer'n ud’?ny ’zatezovz profil - viz Pr'.IOha : o

s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa). . Mnozstvi smiSené vody pii 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
Vyrobek je ur€en k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, 9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urCen k vyuZiti v nepretrzitém A . N
pritokovém rezimu. Vyrobek je uréen k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do 10. Tovami nastaveni t.epIoE.- viz Pfiloha | o

10 °dH. V pfipadé, Ze je vyrobek instalovan v oblasti s tvrdsi vodou, je mozné 11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz PFiloha |

IIl. DULEZITA PRAVIDLA
« Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
« Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédcili, Ze je piny vody.

A Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pristroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotrebiteld. To také
muZe zpasobit téZké a trvalé dusledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To
muze také dovést k Skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo znieni/ a také toho tfetich osob
zpusobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektricke siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montaZz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na
\L’/zem/’ statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle pfedpist statu.
« Pi pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez
SAdry se zastrckou).

« Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén
(fidte se navodem v bodé V.2 “Pfipojeni ohfivaCe vody k vodovodu”™ ).

« Pfi vyuZiti — (rezim ohfevu vody) — je normalni, Ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu.
Tento ventil musi zUstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili
Skodam, nesmi v8ak byt poruseny podminky uvedené v b. 2, odstavce V. Ventil a s nim spojené Casti
musi byt chranény pfed zamrznutim.

« Pfi ohfevu vody se miZe objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy.
Hluk se ¢asem zesiluje a dlivodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek
vycCistit. Tato sluzba neni soucasti zarucniho servisu.

« Za ucelem bezpec€né prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné Cisti a kontroluje zda funguje
normalné /zda neni blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstranovat navrstveny
vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zarucni obsluhy.

A Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pripadé
Zjisténi takovych se zaruka stava nceflatnou Za vymeny a prestavby se poklada kazdé odstranéni
vioZenych vyrobcem prvku, vbudovani dodatec¢nych komponenti do bojleru, vyména prvku
analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

v v o

« Jestli napajeci $nlra (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je poSkozena, ta se musi vyménit zastupcem
opravny nebo osobou s podobnou kval|f|ka0|, aby jste se vyhnuli vSelijakému riziku.

« Tento vyrobek je urCen k pouZiti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se sniZzenymi fyzickymi,
emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pouze
jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi poZzadavky pro pouZiti vyrobku a
rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

« Déti si nesmi hrat s vyrobkem
. Cisténi a Udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.



Iv. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G %
pro podani studene vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé
vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu maze byt dva druhy:

e Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavéjici ocele

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfiva€. Pfi bojlerech se
sklo-keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.
Elektricky ohfivac€ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

PFistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pied
prehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrickeé sité,
kdyz teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje Uplnému vyprazdnéni pfistroje
pii zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj
pfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vysSi nez pfipustna
pfi rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozsifuje a tlak se
zvySuje), vypusténim zbytku drenaznim otvorem

Zpétna pojistna klapka nemuze chranit pristroj pfi podani z
vodovody tlaku vy$$iho neZ nahlaseného pro tento pfistroj.

V.MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpeéné pro

zdravi a Zivot spotiebiteltl. To také mize zplsobit tézké a trvalé
dasledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize
také dovést k $kodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zni¢eni/ a také
toho tretich osob zplsobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a
poZaru.
Montéaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi
byt provadeny pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi
statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle

L predpist statu.

Poznamka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximainé blizko mist, kde se
bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi
v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze
sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

Mozné jsou dva zplsoby montaze:

e vertikalni montdz GCV (obr. 1a, tabulce 1) — Pro montaz na sténu —
pristroj se zavéSuje za horni nosnou listu pfimontovanou k jeho korpusu.
Zavéseni se uskutecriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné
k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi
bojlerech s vertikalni montaZi je univerzaini a umoZzfuje, aby vzdalenost mezi
haky byla od 220 do 310 mm - obr. 1a.

e horizontalni montaz - GCH, GCR (obr. 1b, obr. 1c) — Pfi horizontalni
montaZi je vzdalenost mezi haky rlzna v zavislosti na objemu a je uvedena v
tabulce 2 k obr. 1b, tabulce 3 k obr. 1c.

Za ucelem vyhnuti se zapfi¢inéni Skod uZivatelovi a tfetim osobam,

v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné,
aby se pfistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v
kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které
nejsou vodovzdorné. Pfi montovani pristroje v prostorech bez podlazni
hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke
kanalizaci.
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2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 — Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukéni ventil (pfi
tlaku ve vodovodu pfes 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka
se spojenim ke kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek

PFi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici
barevni znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /
vstupujici/ vodu, &erveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna
pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistfiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci€kou na
jeho télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina
zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro

jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany

Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uZivatelem.

0 0.1 MPa niz8i nez tlak uvedny na vyrobnim §titku vyrobku. V
téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

p

N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek muze zapricinit]
L poruchu vaSeho pfistroje a musi se odstranit.
y,
s A
Je nepfipustné pouZivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.
y,
( Klapka se nesmi zatalet na zavity s délkou pres 10 mm, v opaéném h
pripadé to muze zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpeéné pro
\_vas pfistroj. )
s N
Pri bojlerech s vertikalni montaZzi pojistna klapka musi byt pfipojena
ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pristroje.
N\
f Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt
chranény pfed zamrznutim. PFi drenazi hadici — jeji volny konec
musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt
\_faké chranéna pied zamrznutim. )

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hofké vody smésovaci
baterie. Po napInéni ze sméSovace by mél zadit téct nepretrzity
proud vody. Uz miZete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavfete pfivod vody do zafizeni. Otevrete
kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci
kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li
vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mlzete vypustit
pfimo pfes pfivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od vodovodu.

PFi odstranéni pfiruby je normalné to, Ze vytece par litrd vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda
nezapricinila Skody.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vy8e, je nutna montaz redukéniho ventilu. V opaéném
pfipadé bude bojler vyuzZivan nespravnym zplsobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravneho
provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrickeé siti .

[ Pr“gd zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pristroj plny]
vody.

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci $filirou spolu se
zastrkou, se pfipojeni uskutecnuje vsunutim zastréky do
kontaktu. Odpojeni od elektrické cité se uskutecriuje vypnutim
zastrcky z kontaktu.

(A

3.2. Ohfivacge vody vybavené napéjecim kabelem bez zastrcky

Zastrcka musi byt spravné pfipojena k samostatnému elektrickemu
okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouZiti zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajiStujicim rozdéleni vSech
polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie lI.

Spojeni vodi¢u napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi¢ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektrické instalace (L)

e Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodi¢ s Zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici
elektrické instalace (L)

3.3. Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeeném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi€i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).
Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat
zafizeni zabezpedujici odpojeni vSech poéla za podminek
nadmérného napéti kategorie lll.

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je
potfebné odstranit plastoveé viko.

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim
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koncovek, v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (L).

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!
Vysvétlivka k fig.3:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pfi
modelech, u kterych takovy je); R — ohrivac; IL — signalni lampa;
F — pfiruba.

VI.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNi NADRZi SE SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze
pred korozi.

Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléha periodické
vymeéné.

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hofcikové
anody zpUsobilym technikem a vyménu v pfipadé potfeby, pficemz
se toto mUze stat béhem periodické profylaxe pfistroje.

Za ucelem uskute€néni vymény kontaktujte autorizované opravny!

Vil. PRACE S PRISTROJEM.
Pfed prvnim spusténim pfistroje zkontrolujte, zda je ohfivac
zapojen do elektrické zasuvky a je naplnén vodou.

1. Bojlery s BOOST kontrolou

1.1. Ovladaci prvky

Obr. 2, kde znamena:

1 - Tlacitko elektrického spinace (u typu se spinatem)

2 - Svételné indikatory

3 - Rukojet termoregulatoru (integrovana s tlacitkem elektrického
spinace).

1.2. Zapnuti pfistroje.

Zapnuti bojleru se déje pomoci zafizeni, vestavéného do instalace
a popsaného v bodu 3 €lanku V, nebo stréenim sitové zastréky do
zasuvky (pokud jde o typ se Silirou se zastrékou).

Funkce BOOST je aktivovana tlacitkem elektrického spinace.
Tlagitko spinace je reliéfni a je oznaéeno znackou ®.

Pro zapnuti BOOST funkce stisknéte tlaCitko nadoraz a pak
zvednéte prst. Tlac€itko zUstane stisknuté a rozsviti se ¢ervené,
coz je indikaci, ze je tlagitko zapnuté a jednotka bude pracovat s
maximalnim vykonem.

Maximalni vykon topeni je oznaéen na typovém stitku
pristroje.

Tlagitko sviti nepretrzité, dokud se voda v pfistroji ohfiva. Tlacitko
zhasne po dosazeni nastavené teploty vody a po vypnuti topeni
termoregulatorem.

Pro vypnuti BOOST funkce stisknéte tlacitko nadoraz a pak
zvednete prst. TlaCitko musi vyCnivat a svételna indikace musi
zhasnout (pokud je pfistroj v rezimu ohfivani), coz znamena, Ze je
BOOST funkce vypnuta. Pfistroj zdstava v rezimu provozu ohfivace
s minimalnim vykonem.

BOOST BOOST
OFF” Jlf Tmlr "ON

Pozor! Tlacitko BOOST sviti pouze kdyz je aktivni funkce BOOST a

reZim ohrevu vody. Pokud je aktivni funkce BOOST a je dosaZena
nastavena teplota vody, tlacitko BOOST nesviti. Indikaci aktivni funkce
BOOST je vtlacené tlacitko BOOST.

Kontrolky (indikator

Sviti Cervené — pfistroj je v rezimu ohfivani vody. (Pokud je pfistroj
v rezimu BOOST, sviti tla¢itko BOOST ¢&ervené.)

Sviti modfe — voda v pfistroji je zahfata a termoregulator vypnul
napaleni ohfivace. (Pokud je pfistroj v rezimu BOOST, tlacitko
BOOST zhasne)

Indikatory nesviti, kdyz:

do spotrebice neni dodavan zadny elektricky proud, nebo

teplotni ochrana pfistroje je vypnuta - viz Bux b. 3 nize

Kdyz je aktivovana funkce BOOST, pfistroj pracuje s maximalnim
vykonem pro ohfev vody. Funkce BOOST se doporucuje, pokud
chcete, aby pfistroj dosahl nastavené v kratSi dobé.

Volba stupné vykonu pro ohfev vody:

Vypnuté tlacitko BOOST Zapnuté tlacitko BOOST
Deklarovany vykon
(oznaceny na typovém stitku |-6-| I‘O_O“
pristroje)
Uy Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Nastaveni teploty

Tato funkce umoznuje vybrat pozadovanou teplotu. K tomuto ucelu
otocte rukojet na panelu tak, aby se znacka dostala do pfislusné
pozice (obr. 2). Ke zvySeni teploty otocte ve sméru hodinovych
rucicek.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximalni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto rezimu)
- viz Priloha - I (11) Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vyssi
stuperi hygieny ohrivané vody.

Jednou za mésic davejte rukojet do polohy maximalni teploty po
dobu 24 hodin (pokud pfistroj nepracuje v tomto reZzimu nepfetrzité)
— viz Pfilohu | (11) Maximalni teplota termostatu. Tim je zajiSténa
vy88i hygiena ohfivané vody.

e Rezim ,Proti zamrznuti®

Otocte rukojet’ do polohy ,MIN“ podle obr. 2. Pfi tomto nastaveni
pfFistroj udrzuje teplotu, ktera zabrariuje zamrznuti vody v ném.

POZOR: Sitové napajeni pfistroje musi byt zapnuto. Bezpecnostni ventil a
potrubi od néj k pfistroji musi byt zajistény proti zamrznuti.

e Poloha € (Setieni elektrické energie) — V tomto rezimu
dosahuje teplota vody asi 60°C. Timto zpusobem se snizuji tepelné
ztraty

Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery vlastnite, ma maximalné

vysokou energetickou tfidu. TFida spotrebice je zaru¢ena pouze pfi
provozu spotfebice v rezimu Eco Smart kvdli znacnym usporam energie,
které jsou generovany.

2. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

PFistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro
ochranu pred pfehfivanim vody, které vypina ohfivac¢ z elektrické
sité, kdyz teplota dosahne pfilis vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VIII.PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch
ohfiva€e usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu
tepla mezi ohfivaCem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a

v pasmu kolem ného se zvySuje. Vznika charakteristicky Sum /
vody, ktera zacina vfit/. Termoregulator se zacina zapinat a vypinat
Castéji. Je mozna “klamna” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce
toho pfistroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru
autorizovanym opravujicim stfediskem nebo opravujici bazi. Tato
profylaxe musi obsahovat Cisténi a prohlidku anodového protektoru
(pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v pfipadé potfeby
vymeénit novym.

Pro Cisténi vyrobku pouZijte vihky hadfik. NepouZivejte abrazivni
Cistici prostfedky nebo Cistici prostfedky obsahujici fedidlo.
Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici
z nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatfi proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto
pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpofe ochrany
pFirodnich zdrojl a Zivotniho prostredi, a odevzdali tento
pristroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu.
Dufame, ze Va$ novy pristroj prispeje k zlepSeniu pohodlia vo VaSom

dome.
Tento technicky popis a navod na pouzitie cieli oboznamit Vas s
vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaZe a_prevadzky.
avod je urCeny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu
montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.
Dodrzovanie pokynov v tomto navode je v zaujme kupujuceho a
Jgdnq ze zarucnych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste.
Pamaétajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujiucom navode
je predovSetkym v zaujme kupujliceho, ale zaroven je aj jednym zo
zarucnych podmienok, uvedenych v zaruénom liste, aby kupujuci
mohol bezplatne vyuzivat zaruCny servis. \{)’ﬁrobca. nezodpoveda
za poruchy na spotrebi¢i a pripadné poSkodenia, spdsobené
prevadzkou a/ alebo inStalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a
Instrukciam v tomto navode.
Tento elektricky bojler splha poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. URCENIE
Pristroj je ur€eny na zabezpe€enie horkou vodou domacnosti,
majucich vodovodnu siet' s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).
Je urCené na pouZitie vyluCne v zakgtych.a vyhrievanych priestoroch,
v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je ureny na nepretrzitd
grevadz.kvu. . .. )

otrebi¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10
H. V pripade, Ze bude nainstalovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je

1. DOLEZITE PRAVIDLA

)

mozne velmi rychle nahromadenie vodného kameria, ¢o sposobuje

charakteristicky zvuk pri zohrievani, a CastejSie poruchy el. Casti.

V oblastiach s tvrdSou vodou sa odporuca Cistenie spotrebica od

glo%ekr\}\el'zho vodného kamena kazdy rok, ako aj vyuZivanie ohrievaca
o :

I.TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalna kapacita, litre — pozri titok na pristroji
2. Nominalne napatie - pozri Stitok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri §titok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri titok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou
izolaciou

6. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10.Povodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |

« Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.
« Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

g

A Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota
spotrebitelov, méze spbsobit’ vazne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné

postihnutie a/ alebo smrt. To méze spésobit’ posSkodenie ich majetku/ posSkodenia a /alebo zni¢enie/ a
aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a poZiaru.
Instalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do prevadzky sa vykonavaju iba
kvalifikovanymi elektrikari a technici pre opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na tuzemi Statu, na

| ktorého sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a predpismi.

« Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri

modeloch bez Snury so zastrékou).

« Pri pravdepodobnosti, ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit
(sledujte proceduru opisanu v bode |V, odstavec 2 ,Napojenie bojlera k vodovodnej sieti®).

« Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) — je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom
ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na
odvadzanie alebo zbieranie odteCeného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu, a zaroven nesmu
byt poruSené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

« Ventil a s nim suvisiace Casti musia byt zabezpe€ené pred zamrznutim

« V Case zohrievania spotrebiCa sa mbze objavit' pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a
nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa Casom zosilfiuje a spésobuje ho vodny kameri. Na
odstranenie zvuku je potrebné vycistit’ zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaruéného servisu.

« Za uCelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne Cisti a kontroluje
zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi
odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

A Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia
takych sa zaruka stava neplatnou. Za vymeny a prestavby sa poklada kazdé odstranenie vioZenych
vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami

neschvalenymi vyrobcom.

« Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poSkodena, ta sa musi vymenit' zastupcom
opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli véelijakému riziku.

» Toto zariadenie je urené na pouzitie detmi 8 a viac rocnymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami,
alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mozu pouzivat len pod dohfadom alebo inStrukciami a v sulade so
zasadami bezpecCnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomuijuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

« Deti by sa nemali hrat’ so zariadnim.

. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohfadom.
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IV.POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej asti /pri
bojleroch s vertikalnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s
horizontalnou montazou /, poistného plastového panelu a spatnej
poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta
(vonkajsi obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky Cistého
vysoko hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trubok so zavitom
G 2" pre podavanie studenej vody (s modrym prstencom) a
vypustanie teplej vody (s ervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

e Z Ciernej ocele chranené Specialnym sklo-keramickym alebo
smaltovym krytim

e Z nehrdzavejucej ocele

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrieva€. Pri bojleroch so
sklo-keramickym krytim je namontovany i hor&ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred
prehriatim (termovypinac), ktoré vypina ohrieva¢ z elektrickej siete,
ked teplota vody dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

3. Spatna poistna klapka zabrariuje uplnému vyprazdneniu
pristroja pri zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta
chrani pristroj pred zvySenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty
vys$Sej ako pripustna pri rezime ohrievania (! Pri zvy$eni teploty sa
voda rozSiruje a tlak sa zvySuje), vypustanim zvySku drenaznym
otvorom.

Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vy$Sieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

V.MONTAZ A ZAPINANIE
e N
Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je
nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mbze spésobit vazne
a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To mbze spdsobit’ poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a
poZiaru.InStalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroin$talaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na uzemi Statu, na ktorého
sa vykonavaji montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a
L predpismi.

Poznamka: Instalacia pristroja je na tkor kupujiceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximaline blizko miest,

kde sa bude pouzivat tepld voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi. Pri
montazi v kipelni sa musi namontovat' na miesto, kde ho nebude oblievat
voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. S dve moznosti na inStalovanie:

o vertikalna inStalacia GCV (obr. 1a, tabulke 1) — Pri upevneni na stenu —
pristroj je upevneny hornou nosnou doskou, montovanou na jeho zakladnej
Casti.

Zavesenie sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia
nosne;j listy, pri bojleroch s vertikalnou montazou je univerzalna a umozriuije,
aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm - obr. 1a.

o horizontalna instalacia - GCH, GRH (obr. 1b, obr. 1¢) — Pri horizontalnej
montaZi vzdialenosti medzi hdkmi su iné pre rozliéné objemy bojlerov a su
uvedené v tabulke 2 k obrazku 1b, tabulke 3 k obrazku 1c.

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kéd uzivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s
drenazou ku kanalizacii.

V4

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 — Vstupna trubka; 2 — poistna klapka; 3 — redukény ventil (pri
tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 — lievik so
spojenim s kanalizaciou; 6 — hadica; 7 — kohutik na vypustanie
bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do uvahy ukazujuce
farebné znaky /prstence/ na trubkach: modry — pre studenu /
vstupujucu/ vodu, Cerveny — pre horku /vystupujiucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna
poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

Poznamka: ochranna varia nie je zapojena do sady, vybera sa
uZivatelom.

Ta sa umiestriiuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s ruci¢kou
na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa
ina zastavujuca armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZzaduju pouZitie
iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu
EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodato¢ne. Pre
spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné
napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpe€nostné ventily,
napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou

v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné
ventily, ktoré su su€astou balenia, netreba pouzivat.

4 )

Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapricinit
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.
y,
e ~
Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om.
y,
) ~
Klapka sa nesmie zatacat na zavity s dlzkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méze zapricinit poruchu vadej klapky a je
L nebezpecné pre vas pristroj. )
e N
Pri bojleroch s vertikalnou montédZou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.
N\
e
Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt
zabezpeclené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
\zabezpeéené proti zamrznutiu. )

PInenie bojleru vodou sa uskuto€iuje otvorenim kohutika pre
podanie studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika hortcej vody
zmieSavacej batérie. Po naplneni zo zmieSavaca by mal zacat tiect
nepretrzity prid vody. Uz mbzete zavriet kohut teplej vody.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie
k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z
bojlera. Ak v instalacii nie je taky inStalovany, bojler méZe byt vypusteny
priamo cez jeho vchodnu rdru, priom musi byt predtym odpojeny od
vodovodnej in$talécie.

Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov vody,
ktoré zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajuca voda
nezapricinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v
paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény
ventil, v opacnom pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca
nenesie zodpovednost za problémy v désledku nespravneho
prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti (fig. 3).

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj piny vody]

3.1. Pri modeloch zasobenych napajacou $nurou spolu so
zé&strckou, sa pripojenie uskutocriuje vsunutim zéstréky do
kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa uskutonuje vypnutim
zastr€ky z kontaktu.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler s priloZzenym napajacim kablom bez zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému
obvodu stacionarnej elektrickej inStalacie a opatrené upozornenim
o prude 16A (20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé
— bez preruseni. Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou
a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vSetkych polov pri maximalnom napati kategoérie lIl.

Pripojenie vodi€ov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt
vykonané nasledujiucim spdsobom:

e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie — k fazovému vodicu elektrickej
inStalacie (L);

e Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodi¢u elektrickej
inStalacie (N)

e Vodi¢ Zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej
in3talacie (L))

3.3. Bojler bez napéjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému
obvodu stacionarnej elektrickej instalacie, zabezpeceny
upozornenim pre prud 16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie je



uskutoénené prostrednictvom pevnych medenych vodi¢ov — kabel
3x2,5 mm2 pri maximalnom vykone 3000W (kabel 3x4,0 mm2 pre
vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujuce odpojenie vsetkych poélov za podmienok
nadmierneho napétia kategorie ll1.

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je
potrebné odstranit plastovy vrchnak.

Napajacie kable musia byt v silade s oznaenim na svorkach takto:
e fazovy s oznac¢enim A alebo A1 alebo L alebo L1
e neutralny s ozna¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom (L) .

Po montazZi sa plastovy vrchnak méa znovu vratit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.3:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pri
modeloch, u ktorych taky je); R — ohrievac; IL — signalna lampa; F —
priruba; KL — luster svorka

VI.PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
(PRI BOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-
KERAMICKYM KRYTIM)

Hor&ikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze
pred koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej
vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho
bojleru vyrobca odporuca periodicku prehliadku stavu hor&ikovej
anody spdsobilym technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa
toto mbze stat' pocas periodickej profylaxie pristroja

Za ucelom uskuto€nenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

Vil. PRACA S PRISTROJOM.

Pred prvym zapnutim spotrebia sa presvedcte, ze ohrieva¢ vody je
spravne zapojeny do elektrickej siete a je piny vody.

1. Ohrievacée vody s BOOST kontrolou

1.1. Ovladacie prvky

Pozri obrazok ¢. 2:

1 — Tlacidlo elektrického spinaca (v pripade spina¢ovych modelov)
2 — Svetelné indikatory

3 — Rukovat regulatora teploty (integrovana s tlacidlom elektrického
spinaca).

1.2. Zapnutie spotrebia

Ohrievac vody sa zapina pomocou zabudovaného zariadenia, ktoré
je popisané v odseku 3 paragrafu V alebo pripojenim zastrcky do
elektrickej zasuvky (ak je model s kablom so zastrékou).

Pomocou elektrického spinaca sa BOOST funkcia aktivuje.
Tlagidlo pristrojového spinaca je vyrazené a oznacené znakom ®.
Stlacenim tlacidla do zastavenia a naslednym uvofnenim zapnete
BOOST funkciu. Tlacidlo zostane stlacené a rozsvieti sa ervenou
farbou, €o znamena, Ze je zapnuté a ohrieva¢ bude fungovat' s
maximalnym vykonom.

Maximalny vykon zohrievania je vyznaéeny na typovom Stitku
spotrebica.

Tlacidlo je poCas zohrievania vody v ohrievadi stéle rozsvietené.
Tlagidlo zhasne, ked bude dosiahnuta nastavena teplota vody a
regulator teploty vypne napajanie ohrievaca.

Stlacenim tla€idla do zastavenia a naslednym uvolnenim vypnete
BOOST funkciu. Tlacidlo musi vy&nievat a svetelna indikacia
zhasne (ak je ohrievacg v rezime zohrievania), o znamena, ze

BOOST funkcia je vypnuta. Svetelné indikatory tiez zhasnu.
Spotrebi€ zostane v reZzime minimalneho vykonu ohrievaca.

Pozor! Tla¢idlo BOOST sa rozsvieti iba vtedy, ked je aktivovana

funkcia BOOST a rezim zohriatia vody. Ked' je aktivovana funkcia
BOOST a bude dosiahnuta nastavena teplota vody, tlacidlo BOOST
nesvieti. Indikaciou aktivovanej funkcie BOOST je stlacené tlacidlo BOOST.

BOOST BOOST
OFF” 9 YUmlr "ON
Kontrolky (indikator

Svietia €ervenou farbou — spotrebic je v reZime ohrievania vody
(V pripade, zZe spotrebic je v rezime BOOST, tlaidlo BOOST sa
rozsvieti €ervenou farbou);

Svietia modrou farbou — voda v ohrievaci je zohriata a regulator
teploty vypol napojenie ohrievaca (V pripade, Ze je spotrebic v
rezime BOOST, tlaCidlo BOOST zhasne).

Indikatory nesvietia, ked:

nie je privod elektrickej energie do spotrebica alebo

teplotna ochrana spotrebi¢a sa vypla — pozri odsek 2 nizSie

Ak bude aktivovana funkcia BOOST, spotrebi¢ pracuje s
maximalnym vykonom pre ohrev vody. Funkcia BOOST sa
odporuca, ak chcete, aby spotrebi¢ dosiahol nastavenu teplotu vody
v kratSom Case.

Zvolit’ stupen vykonu pre ohrev vody:

Vypnuté tlacidlo BOOST Zapnuté tlacidlo BOOST
Deklarovany vykon
(vyznaceny na Stitku |-6-| I‘O_O“
spotebica)
Umilr Umalr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Nastavenie teploty

Tato funkcia umozriuje zvolenie pozadovane;j teploty. Ak chcete
zvolit teplotu, otocte rukovat na paneli a umiestnite indikator do
prislusnej polohy (obr. 2). Ak chcete zvysit' teplotu, otoCte v smere
hodinovych ruciciek.

Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24

hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebi¢ stale nastaveny v tejto polohe)
- pozri Priloha - | (11) Maximalna teplota termostatu. Tym zabezpecite viac
hygieny teplej vody.

e Rezim Proti zamrznutiu
Umiestnite rukovat do polohy MIN podla obr.2. Tymto nastavenim
udrzuje spotrebi€ teplotu, ktora zabrariuje zamrznutiu vody.

UPOZORNENIE: Elektrické napajanie spotrebi¢a ma byt zapnuté.
Poistny ventil a potrubie medzi ventilom a spotrebi¢om musia byt
zabezpecené proti zamrznutiu.

¢ Rezim € ($etrenie elektriny) - pri tomto reZime teplota vody
dosahuje teplotu priblizne 60°C. Tymto spdsobom klesaju aj tepelné
straty.

2. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).
Pristroj je vybaveny Specialnym zariadenim (termovypinac) pre

ochranu pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrieva¢ z elektrickej
sieti, ked teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do ¢innosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

VIII.PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na
povrch ohrieva¢a usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto
zhorsuje vymenu tepla medzi ohrievacom a vodou. Teplota na
povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa zvySuje. Vznika
charakteristicky Sum /vody, ktora zacina vriet/. Termoregulator sa
zacina zapinat a vypinat CastejSie. Je mozna “klamna” aktivacia
poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja odporuc¢a na kazdé
2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujicim
strediskom alebo opravujucou bazou. Tato profylaxia musi
obsahovat Cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri
bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby
vymenit novym.

Na ocistenie spotrebia pouzivajte vlIhki handru. Nepouzivajte
brusne prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadio.
Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost' za vSetky nasledky
vyplyvajice z nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, zZe
produkt nepatri do bezného domového odpadu. Musi
byt odovzdany na prisluSne zbemé miesto uréené

na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

V pripade nevhodnej likvidacie moze mat’™ produkt
nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na Zivotné
prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat™ prirodné
zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na
prislusnom mestskom urade, u spolognosti na likvidaciu odpadkov
alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj
doprineti ve¢em komforu u vasem domu.

Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom
i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno
i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja,
demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

Postovanje pravila u ovom uputstvu u interesu je kupca i jedan je od uslova
garancije koja je navedena u garantnom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je
u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih
u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da Koristi besplatan servis u
jamstvenom roku. Proizvodac¢ nije odgovoran za oStecenja uredaja i

bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju
smernicama i uputama u ovom priruéniku.

Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. NAMENA

Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne
objekte koE,su priklju€eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6
bar (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim
prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran
za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredajﬂ'e dizajniran da radi na podrucjima s tvrdocom vode do 10
dH.U slu€aju da se instalira na podrucju sa ¢vr§¢om vodom moguce

Il. VAZNA PRAVILA

je vrlo brzo nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju

arakteristicnu buku kad se zagreja kao to i brzo pogoranje
elektricnog dela. Za podruqi? s ¢vrS¢om vodom se preporucuje
CiS¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga
koriStenja grejaca da je do 2 kW.

I.TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom
izolacijom

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog |.

7. Proglaseni profil optere€enja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog .
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
10.Fabri¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog .
11.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

« Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
« Nemojte da ukljuCujete bojler pre nego Sto ste se uverili da je pun vode.

&

P

A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot
potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljuivo ali ne samo

fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto mozZe dovesti do oste¢enja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trec¢ih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino
kvalifikovanim elektricarima i tehni¢arima, koji su ovlasc¢eni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju
dozvolu na teritoriji drzave u kojoj Se vrse montaza i puStanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

~

« Prilikom prikljuCivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

« Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoCi na nacin (pratite proceduru iz
t. V, podt. 2 “Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu®).

« Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaZznog otvora
sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanije ili
prikupljanje iznosa proteklih koliCina kako bi se izbeglo oSteCenje i ne smeju krsiti zahtevi opisani u stavku 2.
V. Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zasti¢eni od smrzavanja.

« Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar.
Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se

oCistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom

« U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcioniSe
normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti od nagomilanog
kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se
utvrdi da je do toga doSlo, garancija se poniStava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa
koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slichima koje

proizvodac nije odobrio.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od
strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
poucena u skladu sa sigurnim koriStenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

« Djeca ne moraju se igrati s aparatom

. Ciséenje i odrzavanije uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.



IV.OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za lezeéu montazu),
zastitnog plasti€nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢eli¢nog rezervoara (spremnika za vodu)
i plasta (spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih
od ekoloski Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa
navojem G 2" za dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutra$nji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve
vrste:

e Od crnog Celika zasti¢enog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

e Od nerdajuceg Celika.

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni greja¢. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokricem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektricni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljuCuje grejac iz elektricne mrezZe kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil spreCava potpuno praznjenje uredaja u slu€aju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrevanja $titi uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode
(kod povecanja temperature pritisak se pove¢ava voda se Siri) do
vrednosti ve¢e od dozvoljene preko ispustanja suvidne vode preko
drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne moZe da za$titi uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za ureday.

V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti
opasnim za zdravlje i Zivot potro$aca, a da je moguce da dovede do teske i

trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto
moZe dovesti do ostec¢enja njegove nekretnine/ kvar i /ili unitavanje/ kao i onoga
trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.

MontaZza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su
ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji

L drZave u kojoj se vrS§e montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi Sto blize mestima na kojima ¢e se topla
voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u
kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan
vodom iz tusa ili pokretnog tuSa. Postoje dve opcije za instalaciju:

o Vertikalna instalacija GCV (slika 1a, tablici 1.) - Za montazu na zid -
Uredaj se priklju¢uje na gornju nosecu plo¢u, koja je montirana na njegovom
kucistu.

Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) &vrsto pricvrSéene za
zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka
bude od 220 mm do 310 mm - slika 1a.

o Horizontalna montaza - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) — Za horizontalnu
montazu udaljenosti izmedu kuka su razli¢ite za razli¢ite koli€ine, a navedene
su u tablici 2 na slici. 1b, tablici 3 na slici. 1c.

Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u slucaju havarije

sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira
u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji. Ni u kom
slu¢aju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega
predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu
Sl. 4

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa
vezom prema kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi
ra¢una o obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za
hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vruéu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa

strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i
bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori§¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to

se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487
maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje

od oznagenog na ploc€ici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporuen sa uredajem ne treba se Koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijajuc¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

mm, u protivnom to moZe da dovede do oStecenja vaseg ventila i
opasno je po vas bojler.

Kod bojlera za vertikalnu montazZu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

(A

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni
od smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba

[ Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10 J
biti osigurano od smrzavanja. }

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vrucu vodu tu$ baterije. Posle
punjenja iz tu$ baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz.
Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istoCite
vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze
da bude isto¢en direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno
odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja
nekoliko litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spre¢avanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inaCe kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektricnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju€ivanje iz
elektricne mreZe ostvaruje se izvlatenjem utikaca iz uti€nice.

(A

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikatem
vezivanje bojlera na elektriénu mrezu ostvaruje se pomocu
trozilnog napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm?

na odvojeno elektricno kolo zasti¢eno prekidatem 16A. To se
odnosi na bojlere sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod
bojlera jacine 4000W prikljucivanje bojlera na elektri¢nu mrezu
ostvaruje se pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm?
na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 20 amperskim osiguracem.

U elektricnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji
obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona
kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao $to sledi:

o fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.

e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (L)

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 3:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s
takvim); R - grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica.

Kontakt mora j biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. n mora biti uzemljen.




VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA (KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda §titi unutradnju povrsinu rezervoara
za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac¢ preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlascenog servisera i u slu€aju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodicne
profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlaséenim serviserimal

Vil. RUKOVANJE UREDAJEM.

Pre prvog uklju€ivanja uredaja proverite da li je bojler pravilno
priklju€en na elektricnu mrezu | pun vode.

1. Bojleri s BOOST kontrolom
1.1. Elementi upravljanja
slika. 2 gde je:

1 — Dugme prekida¢ elektri€nog napajanja (za modele s
prekidacem)

2 — Svetlosni indikatori

3 — Rudica termoregulatora (integrisana s dugmetom elektricnog
kljuca).

1.2. Ukljucivanje uredaja.

UkljuCivanje bojlera se vrsi pomocu uredaja ugradenog u instalaciju,
kao $to je navedeno u tacki 3 stava V ili uklju€ivanjem utikaca u
elektricnu uti¢nicu (ukoliko model ima kabl s utikacem).

Pomoéu dugmeta elektrickog klju¢a/prekidaca se aktivira BOOST
funkcija.

Dugme elektricnog klju¢a uredaja je reljefno i oznaceno znakom ®.

Da biste ukljucili BOOST funkciju pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i pustite ga. Dugme ostaje pritisnuto i sija u crvenom, $to
je indikacija da je ukljueno | da ¢e uredaj raditi na maksimalnoj
snazi.

Maksimalna snaga grejanja je ozna¢ena na tipskoj plo¢€ici
uredaja.

Dugme sija stalno dok se voda u uredaju zagreva. Dugme se
gasi kada je dostignuta podeSena temperatura vode | termostat je
isklju€io napajanje grejaca.

Da biste iskljucili BOOST funkciju pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i zatim ga pustite. Dugme mora biti podignuto, $to znadi
da je isklju€eno. Svetlosna indikacija se isto ugasi. (ako je uredaj u
rezim rada zagrevanje), Sto znaci da je BOOST funkcija iskljucena.
Uredaj ostaje u rezimu rada greja¢a na minimalnoj snazi.

BOOST
“OFF” I Umlr

Upozorenje! Dugme BOOST sija jedino kada je aktivna funkcija BOOST | u

rezimu rada zagrevanja vode. Kada je aktivna BOOST funkcija | je dostignuta
podeSena temperatura vode dugme BOOST ne sija. Kao indikacija aktivnosti
funkcije BOOST ostaje pritisnuto dugme BOOST.

BOOST
“ON"

Kontrolne lampe (indikatori)

Sijaju u crvenom — uredaj je u rezimu grejanja vode. (U sluc¢aju
kada je uredaj u rezimu BOOST, dugme BOOST sija u crvenom.)
Sijaju u plavom — voda u uredaju je zagrejana i termostat je iskljucio
napajanje grejaca. (U slu€aju kada e uredaj u rezimu BOOST,
dugme se gasi.)

Indikatori ne sijaju kada:

nema elektri¢nog napajanja u uredaju ili
temperaturna zastita uredaja se je iskljucila — vidi tacku 3 dole

U aktivnoj BOOST funkciji uredaj radi na maksimalnoj snazi
grejanja vode. Funkcija BOOST je preporuciva kada zelita uredaj
da dostigne podesSenu temperaturu vode za krac¢e vreme.

Izbor nivoa snage za zagrevanje vode:

Isklju¢eno dugme BOOST | Ukljuéeno dugme BOOST

‘o
Uml’

1600 W
2400 W

Proglasena snaga (oznacena
na plogici uredaja)

0
e
800 W
1200 W

1600 W
2400 W

1.3. Pode8avanje temperature

Ova funkcija omogucuje izbor Zeljene temperature. Da biste
obavili svoj izbor okrenite rucicu sa panela i postavite marker
u odgovarajuéi polozaj (slika 2). Da biste povecali temperaturu
okrenite rucicu u pravac kazaljke na satu.

Jednom mjesecno, postavlajte ruénu drsku u polozaju za maksimalnu

temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako uredaj radi kontinuirano u
ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. (11) Maksimalna temperatura termostata. Na
takav nacin se osigurava veca higiena zagrejanje vode.

e Rezim rada ,Protiv zamrzavanja“

Stavite rucicu u polozaj ,MIN“ u skladu sa slikom.2. Kada je tako
podeSen uredaj odrzava temperaturu koja spre€ava zamrzavanje
vode u njemu.

BITNO: napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. . Zastitni ventil |
cevovod isto moraju biti zasti¢eni od zamrzavanja.

¢ Polozaj € (Usteda elektriéne energije) — U tom rezimu
temperatura vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje
gubitak topline.

2. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrevanja vode koji isklju€uje grejac od elektri¢ne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za reSavanje problema.

VIII.PERIODIENO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaa sakuplja se kamenac. To
pogorSava izmenu toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini
grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se
karakteristican Sum proklju¢ale vode. Termostat poCinje da se ¢eSc¢e
uklju€uje i isklju€uje. Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaSeg bojlera svake dve godine od strane ovlasc¢enog
servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje CiScenje i pregled zastitne
magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i
zamenu novom u slu€aju potrebe.

Za CiSc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE
KOJE SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu zivotne sredine:

Stari elektri€ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne

smeju da se bacaju zajedno sa smeéem iz domacinstva!

Molimo vas da aktivho doprinesete oCuvanju resursa

i Zivotne sredine i da predate uredaj u organizovanim
otkupnim mestima.
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Stovani kupci,

Ekipa TESY-ja ¢estita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj
pridonijeti ve¢em komforu u vasem domu.

Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna

s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su
namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju
uredaja, demonazu i remont u slu€aju potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca i jedan je od uvjeta
garancije koja je navedena u garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku
je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uvjeta
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da Koristi besplatan
servis u jamstvenom roku. Proizvoda¢ nije odgovoran za o$te¢enja uredaja
i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju
smjernicama i uputama u ovom priruéniku.

Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. NAMJENA
Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte prikljuéene
na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje
temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom
proto€nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdocom vode do 10 dH.U
slu€aju da se instalira na podrucju sa ¢vr§¢om vodom moguce je vrlo brzo
nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad

IIl. VAZNA PRAVILA

se zagrije kao $to i brzo pogorSanje elektricnog dijela. Za podrucja s ¢vrséom
vodom se preporucuje CiScenje aparata nakupljenih kamenaca svake godine,
a snaga koristenja grijaa da je do 2kW.

1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju

2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grija¢ vode, s termoizolacijom
6. Dnevna potroSnja elektriéne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil optere€enja - vidi Prilog I.

8. Koli€¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvorni¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

« Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
« Nemojte ukljucivati bojler prije nego Sto ste se uvjerili da je pun vode.

L pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

( .,
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravije korisnika,
moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuéi se na
fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moze uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unisStavanje/, isto
i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljuc¢ujuéi ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i puStanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i
tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrSe instalacija i

« Prilikom priklju€ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

« Ukoliko postoji vjerovatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti (pratite
postupak naveden u t. IV, podtocka 2 Priklju¢enje bojlera na vodovodnu mrezu).

« Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora
sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili
prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti zahtjevi opisani u stavku 2.
V. Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zasticeni od smrzavanja.

» Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipu¢e vode). To je normalno i ne predstavlja kvar.
Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se

ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije i
blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga

nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se
utvrdi da je do toga doSlo, garancija se ponistava. Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa
koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje

proizvodac nije odobrio.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oStecen, mora biti zamijenjen od
ovlastenog servisera ili od osobe s odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetljivin ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
poucena u skladu sa sigurnim koriStenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

« Djeca ne moraju se igrati s aparatom

. Cidéenje i odrzavanije uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.



IV.OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti€nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske
oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski Cistog pjeno-
poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod
hladne vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim
prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o0 modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog ¢elika zastiéenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokri¢em;

e Od nehrdajuceg celika.

2. Na prirubnici je ugraden elektiréni grija¢. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em montirana je i zastitha magnezijska
anoda.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne
mreze kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeCava potpuno praznjenje uredaja u

slu€aju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu

zagrijavanja §titi uredaj od poviSenja tlaka u spremniku vode (kod

povisenja temperature tlak se povisuje voda se S$iri) do vrijednosti

vecée od dopustene preko ispustanja suviSne vode preko drenaznog

otvora.

e N\
Nepovratni ventil ne mozZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
P

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moZe ga uciniti

opashim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, uklju¢ujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i /
ili smrt. Takoder mozZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili
uni$tavanje/, isto i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.

Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti

samo i jedino ovlasceni elektriCari i tehniari za popravak i ugradnju

uredaja, koji su stekli nadleZnost na podrucju drZzave u kojoj se vrse
\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

Primjedba: Montiranje uredaja je na ra¢un kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaZe u kupaoni
bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz
tusa ili pokretnog tusa. Postoje dvije opcije za instalaciju:

e Vertikalna instalacija GCV (slika 1a, tablici 1) - Za montazu na zid - Uredaj
se prikljuCuje na gornju nose¢u ploéu, koja je montirana na njegovom kucistu.
Objesite pomodu dviju kuka (min. @ 10 mm) &vrsto priévrScenih za zid (nisu u
kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu
montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220
mm do 310 mm - slika 1a.

o Horizontalna montaza - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) — Za horizontalnu
montazu udaljenosti izmedu kuka su razliCite za razliCite koli¢ine, a navedene
su u tablici 2 na slici. 1b i tablici 3 na slici. 1c.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenaZom u kanalizaciji. Ni u kom|
slu¢aju ne stavijati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Priklju€ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4

Gdje: 1 — Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 — lijevak

s vezom prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje
bojlera

Pri priklju€ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi raCuna o

obojenim oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen.

Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza
bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489),

to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN

1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od oznacenog na plocici uredaja.

U tim slu€ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem
ne smiju se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
oStecenja bojlera i treba ih ukloniti.

Ne dopusta se druga zaustavijajuc¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
protivnom moZe doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po va$
bojler.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od
osigurano od smrzavanja.

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tu$ baterije. Poslije
punjenja iz tu$ baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler isto€iti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz
bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti
izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od
vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprije¢avanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u |
stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece
raditi ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri€nu mrezu .

Prije nego ukijucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikaem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz
elektricne mreze ostvaruje se izvlaenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osigurac¢em. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektricne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala
biti trajna — bez utikaca. Strujni krug mora biti osiguran osiguracem
i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrSiti
kako slijedi:

e kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektricne
instalacije (N)

e kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektricne
instalacije (L)

3.3. Vodogrija€i bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se
ostvaruje s mjedenim jednozilnim (&vrsti) kablovima - kabel 3x2,5
mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu >
3700W).

U elektriénu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je



skinuti plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao Sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.
e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznagenim s (L).

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uz sl. 3:

TS — termoprekidac; TR — termoregulator; S — klju¢ (kod modela s
takvim),; R — grijalica; IL — signalna Zarulja; F — prirubnica.
VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA

ANODA (KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitha magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika
za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi€koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvodac preporuca periodi¢ku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u slu€aju
potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke profilakse
uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!

Vil. RUKOVANJE UREDAJEM.

Prije prvog uklju€ivanja uvjerite se da je bojler ispravno priklju¢en
na struju i da je pun vode.

1. Bojleri s BOOST kontrolom

1.1. Elementi upravljanja

Slika 2 gdje:

1 - Gumb klju¢a za napajanje (kod modela s prekidacem)

2 — Svjetlosni pokazatelji

3 — Rucica termo-regulatora (integrirana s gumbom prekidaca
napajanja).

1.2. Uklju€ivanje uredaja.

Bojler se uklju€uje putem uredaja ugradenog u instalaciju, sto je
navedeno u taku 3 stavka V ili prikljuivanjem utikaca u elektri¢nu
utiCnicu (ako je model s kabelom i utikacom).

Gumbom elektriénog klju¢a je aktivirana funkcija BOOST.
Gumb elektridnog kljuéa je reljefan i oznagen znakom ® .
Da biste ukljucili BOOST funkciju pritisnite gumb dok se ne

zaustavi i otpustite ga. Gumb ostaje pritisnuti i svijetli u crvenom ,
Sto znadi da je ukljucen i uredaj radit ¢e na maksimalnoj snazi.

Maksimalna snaga zagrijavanja je oznacena na tipskoj plocici
uredaja.

Gumb stalno svijetli dok se voda u uredaju zagrija. Gumb se gasi
kada se dostigne podeSena temperatura vode i termo-regulator
isklju¢i napajane grijaca.

Da biste iskljucili BOOST funkciju pritisnite gumb dok se ne
zaustavi i otpustite ga. Gumb mora biti istaknut Sto znadi da je
iskljucen. Svjetlosni indikator takoder se ugasi (ako uredaj je

u rezimu rada zagrijavanje), Sto znaci da je BOOST funkcija
iskljuéena. Uredaj ostaje u nacinu rada grija¢a na minimalnoj snazi.

BOOST 6] @ BOOST
OFF” Uy Uml OV

Odabir razine snage za zagrijavanje vode:

Proglasena snaga
(oznacena na tipskoj plocici

Gumb BOOST je iskljucen

0
A,

Gumb BOOST je ukljucen

00

uredaja)

Ulr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Opreznost! Gumb BOOST svijetli jedino u aktivnoj funkciji BOOST i

nacinu rada zagrijavanja vode. U aktivnoj funkciji BOOST u dostignutoj
postavljenoj temperature vode gumb BOOST ne svijetli. Indikator aktivne
funkcije BOOST ostaje pritisnuti gumb BOOST.

Kontrolna svjetla (indikatori)

Svijetle crveno — uredaj je u nacinu rada grijanja vode. (U slu¢aju
kada uredaj radi u BOOST nacinu rada, gumb BOOST svijetli u
crvenom.)

Svijetle plavo — voda u uredaju je zagrijana i termo-regulator je
isklju€io napajanje grijaca. (BU slu¢aju kada uredaj radi u BOOST
nacinu rada, gumb BOOST se ugasi .)

Indikatori ne svijetle kada:

uredaj se ne napaja elektricnom energijom, ili

temperaturna zastite uredaja se je iskljucila — vidi odjeljak 2 u
nastavku

Kada je funkcija BOOST aktivirana uredaj radi s maksimalnom
shagom za zagrijavanje vode. Funkcija BOOST se preporuduje
kada Zelite da uredaj dosegne postavljenu temperaturu za krace
vrijeme.

1.3. PodeSavanje temperature

Ova funkcija omoguéava odabir Zeljene temperature. Da biste
odabrali pokrenite rucicu na ploci i stavite oznaku u odgovarajuci
polozaj (slika 2). za povecéanje temperature okrecite u smjeru
kazaljke na satu.

Jednom mjesecno, postavlajte ruénu drSku u polozaju za maksimalnu

temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. (11) Maksimalna
temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca higijena
zagrijanje vode.

e Nacin rada ,Protiv smrzavanja“

Stavite ru€icu u polozaj ,MIN“sukladno slici2. S ovom postavkom
uredaj odrzava temperaturu koja sprje€ava zamrzavanje vode.

VAZNO: Napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. Sigurnosni ventil i
A cjevovod od njega do uredaja motaju biti osigurani od smrzavanja.

o Polozaj e (UsSteda elektricne energije) — U tom rezimu
temperatura vode dostiZze do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje
gubitak topline.

2. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrijavanja vode koji iskljuCuje grijaC od elektricne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

VIII.PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaa sakuplja se kamenac. To pogorSava
izmjenu topline izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini
grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se karakteristican Sum
kipuc¢e vode. Termostat se pocinje ceS¢e ukljucivati i iskljucivati.
Moguce je doc¢i do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg bojlera svake
dvije godine od ovlaséenog servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati
CiScenje i pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod bojlera
sa staklokeramickim pokricem) i zamjenu novom u sluéaju potrebe.

Za CiSc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne

preparate ili preparate sa razrjedivaéem. Nemojte sipati vodu na

jedinicu.

Proizvodaé€ ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane

nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala

te stoga ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo

da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stedniji

—— CSUTS2 i zastiti okoliSa, te da ovaj uredaj predate na
mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih

uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se
aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné
tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju

njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij t& rregullt dhe shfrytézimin
e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta
montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té blerésit dhe njé
nga kushtet e garancisé, qé éshté shénuar né librezén e garanciseé.

Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété
udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e
garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té
mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, g€ nuk
iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave t& EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. DESTINIMI

Aparati &shté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé
kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente t€ mbyllura dhe té
ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar
té punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

Aparati éshté i destinuar té& punojé né regjione me fortésiné e uijit deri né 10
odH. Nése montohen né njé regjion me ujé mé té fort€ éshté i mundshém

Il. RREGULLA TE RENDESISHME

grumbullimi i shpejté i fundérresave gélqerore, té cilat shkaktojné zhurmé
gjaté ngrohjes ose démtim té shpejté té pjesés elektrike. Pér regjione

me ujéra mé té forta ¢do vit rekomandohet pastrim i aparatit nga shtresat
gélgerore dhe pérdorimi i kapacitetit t&€ ngrohésit deri né 2 kW.

1I. KARAKTERISTIKA TEKNIKE
1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.

2. Tension nominal — shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fugi nominale — shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal — shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i uiésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

7. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit t& pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |

« Bojleri duhet t&é montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
« Mos e léshoni bojlerin para se t€ jeni té€ bindur se éshté i mbushur me ujé.

pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

( A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin
dhe jetén e konsumatoréve qé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata,
duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té€ ¢ojé né démtime té pronésisé
Sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té€ paléve té treté té shkaktuara, duke

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjell€sit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém

nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit Q€ kané fituar

licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
| aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

« Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pérguesit mbrojtés (tek

modelet pa kablo dhe spiné).

« Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks t€ bij¢ nén 0 °C, bojleri duhet té€ zbrazet (respektoni
procedurén e pérshkruar né p. V, nénpiké 2 “Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés”).

« Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé uijit) — éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e
valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet t€ ndérmerren té gjitha masat pér
hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave dhe nuk duhet té shkelin kérkesat
e pérshkruara né pikén e dyté té paragrafit té pesté. Valvula dhe elementet e lidhura me té duhet té jené té

mbrojtura nga grirja.

« Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk
indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit t€ grumbulluar. Qé té higet
zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

« Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a
funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky

shérbim nuk éshté objekt i garancise.

A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim
té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e
elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me

analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

« Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i
repartit ose nga person me njé kualifikim té ketillé, pér t& shmangur ¢do risk.

« Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjege ose mbi moshén 8 vjece, nga njeréz
me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri,
nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe

nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.
« Fémijét t&é mos luajné me pajisjen.

« Pastrimi dhe mirémbaitja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrije.



IV.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek
bojlerét pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim
horizontal/, panel mbrojtés plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujembaijtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten
me dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione
me fileto G 1/2” pér furnizim me ujé té ftohté (me unaze bojé blu) dhe
pér shkarkimin e ujit t&€ ngrohté (me unazé té kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési t&¢ modelit, mund té jené dy lloje:

e Nga celik i zezé&, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale
gelq — keramike ose emal

o Nga celik inoksid

Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me
veshje gelq -keramik &shté montuar dhe njé protektor magneziumi.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe
komandohet nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé
temperaturé e caktuar té uijit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), gé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né
rast se temperatura arrijé nivele shumé té larta.

2. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit
né rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés.

shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji
(hyrés) i ftohté, i kuq — pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té
cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e uijit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin
e saj, qé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé
armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve
té tjeré té sigurisé ose paijisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN
1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat
iu pérgjigien EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet
té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén
e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me
aparatin nuk duhet té pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen. )
N
Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit )

S
Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se
10mm, né rast té kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e valvolés

tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

Ai mbron aparatin nga rritja e presionit né ujémbaijtésit deri pérmasa J
mé té médha nga e lejuarén gjaté regjimit te¢ ngrohjes (! gjaté rritja — ) ) — R
e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmiet rrjedhja e Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur
tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit. me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr. )
p

Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té

i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin. mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré

— — — gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té€ mos jeté i mbytur).

V.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. )

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béj@

i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja t€ rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té

L aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve
té pérdorimit té ujit t&€ ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé
né tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet t&¢ montohet né

njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té
|évizshém. Jané t& mundur dy variante pér montim:

e montim vertikal GCV (fig. 1a, tabelén 1) — Né rast montimi ndaj
murit — pajisja lidhet me pllakén mbajtése té montuar ndaj korpusit t&
tij.

Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera

shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).
Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal,
éshté universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 220
deri 310 mm - fig. 1a.

e montim horizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — Né rast

té montimit horizontal largésité mes grepave jané né varési té
volumeve té ndryshme dhe jané pérmendur né tabelén 2 ndaj fig. 1b,
tabelén 3 ndaj fig. 1c.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né
dyshemen.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 4

Ku: 1 — Tubacion hyrés; 2 — valvolé sigurimi; 3 — ventil reduktimi
(pér presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 —
hinké né lidhje me kanalin; 6 — tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen
e bojlerit.

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet
nga konsumatori.

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té
ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té
ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet t&€ derdhet njé
rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té mbylini rubinetin pér ujé
té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme
té ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né
pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té gcezmés. Hapeni
rubinetin 7 (fig. 4) gé té derdhet uji nga bojleri . N& se né instalimin
nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga
tubi i hyrjes sé uijit, pér kété ai paraprakisht duhet té gmontohet
nga ujesjellési.

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té€ derdhen disa litra uiji,
gé kané mbetur né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet t& merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar

né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit
reduktiv, né rast té€ kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré
té drejté. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet qé dalin
nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i
kompletuar me spiné, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit t& paketuar bashké me pércjellésin ngarkues
pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t&€ vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet

té jeté e géndrueshme — pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té
sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron
ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit t& kategorisé sé
l-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té& béhet
po ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés
prej instalimit elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té&
instalimit elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie
prej instalimit elektrik (L))
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3.3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elekiricitet

té shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja
realizohet me pércjellése té forta bakri — kabllo 3x2,5 mm? pér
kapacitet té pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér
kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqgyes té aparatit duhet t& montohet njé
pajisje qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e
mbitensionit e kategotisé IlI.

Pér té montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e
nevojshme té higet kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushgyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet
mbi kapézave, si vijon:

o ai i fazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

e ai neutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

e Eshté e detyrueshme lidhja e pérguesit mbrojtés me bashkuesin
me vidé, i shénuar me shénjén @

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.3:

TS- termogkycés; TR — termorregullator; S — gelés elektrik(tek
modelet qé e kané); R — ngrohés; IL llambé sinjali; F — flanxhé.

VI.MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

(TEK BOJLERAT ME UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ -
QERAMIKE OSE EMALLI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai €shté njé element i
kosumueshém qé duhet té& kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi
rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi
nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet né rast se éshté e nevojshme,
g€ mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

Vil. PUNA ME APARATIN.

Para I&shimit t& aparatit né puné binduni se bojleri éshté lidhur né
ményré té drejt né rrjetin elektrik dhe éshté mbushur me ujé.

1. Bojler me kontroll BOOST

1.1. Elementet e drejtimit

Fig. 2 ku:

1 - Buton i gelésit elektrik (tek modelet me ¢elés elektrik)

2 - Tregues me drité

3 - Dorezé e termorregullatorit (e integruar me butonin e gelésit
elektrik).

1.2. Léshimin né puné té aparatit.

Léshimi i bojlerit né puné béhet me ané té njé pajisjes e montuar né
instalimin, e pérshkruar né nénpikén 3 nga paragrafit V ose lidhje e
spinés me prizén elektrike (nése modeli éshté me kabllo me spiné).

Me ané té butonit té gelésit elektrik aktivizohet BOOST funksioni.

Butoni i celésit elektrik éshté me formé reliev dhe i treguar me
shenjé é

Pér té aktivizuar BOOST funksioni shtypni butonin deri né fund dhe
e Iéshoni. Butoni mbetet i shtypur dhe ndricon me ngjyré e kuge,
qé tregon se aparati éshté né funksionim dhe do té punojé me fuqi
maksimale.

Fuqia maksimale e ngrohjes tregohet né tabelén karakteristike
té aparatit.

Butoni ndricon vazhdimisht deri sa uji né aparatin ngrohet.

Butoni shuhet kur temperatura e vendosur éshté arritur dhe
termorregullatori e ka shkygur ushgimin e ngrohésit.

Pér té shkycur funksionin BOOST shtypni butonin deri né fund dhe
pas késaj e |éshoni. Butoni duhet té dali dhe treguesi me ndrigim
shuhet (nése aparati éshté né regjim ngrohje) qé do té thoté se
funksioni BOOST éshté i shkygur. Aparati mbetet né regjimin e
punés té ngrohésit me fugi minimale.

BOOST
“OFF” 9P Uml?

BOOST
MON!!

Vini re! Butoni BOOST ndrigon vetém né funksion i aktivuar BOOST
A dhe né regjim i ngrohjes sé ujit. Né rast funksion i aktivuar BOOST
dhe temperatura e vendosur té ujit &shté e arritur butoni BOOST nuk
ndrigon. Tregues pér funksion i aktivuar BOOST mbetet butoni i shtypur
BOOST.

Llambat e kontrollit (trequesit

Ndricojné me ngjyré té kuqe — aparati éshté né regjim té& ngrohjes
sé ujit. (Né rast se aparati €shté né regjim BOOST, butoni BOOST
ndrigon né ngjyré té kuge.)

Ndrigcojné me ngjyré blu — uji né aparatin éshté ngrohur dhe
termorregullatori e ka shkygur ushgimin e ngrohésit.

(Né rast se aparati &shté né regjim BOOST, butoni BOOST
shuhet.)

Trequesit nuk ndricojné kur:
nuk ka ushgim elektrik ndaj aparatit, ose

mbrojtja e temperaturés sé aparatit €shté shkycur — shiko p.2 mé
poshté

Gjaté funksioni i aktivuar BOOST aparati punon me fugi maksimale
té ngrohjes sé ujit. Funksioni BOOST rekomandohet kur déshironi
pér njé kohé té shkurtér té arrinet temperatura e vendosur té ujit.

Zgjedhja e shkallés sé fuqisé pér ngrohjen e ujit:

Butoni BOOST i shkygur Butoni /BOOST i takuar

00"

Fugqi e shpallur
(e shénuar né tabelén e

o,
WL

aparatit) |_|—_| |1||__F|
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Rregullimi i temperaturés

Ky funksion ju lejon té zgjidhni temperaturén e déshiruar. Pér té
béré zgjedhjen tuaj, kthejeni dorezén né panel duke e vendosur
shénuesin né pozicionin e duhur (Fig. 2). Pér té rritur temperaturén
e drejtohuni né drejtim té akrepave té ores.

Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés

maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén - | (11) Temperatura maksimale e termostatit.
Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

e Regjimi ,Kundér ngrirjes*

Vendosni dorezén né pozicionin "MIN" sipas fig. 2. Me kété
vendosje, aparati mban njé temperaturé gqé parandalon ngrirjen e
ujit.

Valvula e sigurisé dhe tubacionet e saj duhet detyrimisht té sigurohen nga

E RENDESISHME: Ushqimi elektrik i aparatit duhet té jetén né funksionim.
ngrirja.

o Pozita © (Kursim i elektroenergjisé€) — Né kété regjim
temperatura e uijit arrin deri né afro 60°C. Né kété méenyré po
pakésohen humbjet energjetike.

2. Mbrojtje me ané té temperaturés (e viefshme pér té gjitha
modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycgés) pér
mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti
elektrik, kur temperatura arrin dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

Viil. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté
mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson
shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé
karakteristik /i ujit gé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé
dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé” e
mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit
rekomandon profilaksi t€ bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér
e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij
pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje
gelg-kermike), qé né rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni
mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni
ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé
rrijedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t¢ gmueshme dhe
prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat
shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né ményré aktive pér
I ¢ mbrojtur mjedisin duke dorézuar aparatin tek pikét
blerése té licenzuar (nése ka té tillé).



LLlaHOBHiI KnieHTN,

KomaHnga TESY cepgeyvHo nosgopoernsie Bac 3 HOBOKO NOKYMKOLO.
CnogiBaemocs, Lo Balu HoBU npunag cnpusitume noninLweHHo KoMgopTy y
Bawuomy 6yauHky.

Llen TexHi4HU onuc i IHCTPYKUis ekcnnyaTtauii MaloTb Ha MeTi 03HaoOMUTH
Bac i3 Bupobom i ymoBamu 10ro NnpaBmIbHOTO MOHTYBaHHS /i ekcrinyaradlii.
IHCTpyKUist NpM3HaveHa 1 Ans NpaBo3daTHUX TEXHIKIB, siki ByayTb MOHTYBaTH
npvnag cnovatky, 4eMOHTYBaTV i PEMOHTYBATW Y BUNAAKY NOLUKOMKEHHS.
[oTprMaHHs BKasiBOK y CMIpaBXHil IHCTPYKLT € B iHTepecax Mokynus i €
OfHI€l0 3 rapaHTINHUX YMOB, 3a3HaYEHNX Y rapaHTivHi KapTi.

Byapb nacka, mavite Ha yBasi, LLIO AOTPUMAHHS BKa3iBOK B CIpaBXHin
iHCTPYKLUIi, B nepLly Yepry, ABMAETbCA B iHTEPEC MOKYMLS, ane pasoM 3 LM
ABNSAETLCS | OAHIEI0 3 rapaHTIHMX YMOB, BKa3aHWX B rapaHTilHii kapTi, wob
nokyneLb Mir ckopucTaTucsi 6e3KOLLTOBHO rapaHTiiHUM 06CyroByBaHHSIM.
Bupo6Huk He Hece BiQMOBiAANbHICTb 3a YLUKOMKEHHST B Npunagi i
eBeHTyarnbHi 36UTKK, 3anofisiHi B pesynsTaTi ekcrnnyaTadil i/abo MoHTaxy, siki
He BiAMNOBIAOTb BKa3iBKaM i iHCTPYKLiSIM B LibOMY KePiBHULTBI.
Enektpuunmin 6onnep signosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

I. MIPU3HAYEHHA

Mpunaa npuaHadeHuin Ans 3abesneyeHHs rapsvor0 BOAOK NobyToBUX
06’ekTiB, L0 MaOTb BOAOrHHY Mepexy 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6
MPa).

BiH npu3HayeHu ans ekcnnyatauii Tinbky B 3aKpUTKX i OnantoBaHUX
NPUMILLIEHHSIX, B SIKMX TeMneparypa He nagae Huxk4e 4°C i He NnpusHayeHnin
Ansa poboTn y 6e3nepepBHOMY NPOTOYHOMY PEXUMI.

Llel npynag npuaHadeHuii ons poboTu B perioHax 3 >XOPCTKICTIO Boau

no 10 °dH. Y pasi, sikwo 6yae BCTaHOBMNEHO B PEFiOHI 3 ,)KOPCTKILLOK®

I1l. BAXNNBI NPABUNA

BOZI010, MOXIIMBE AYXXe LUBWAKE HAKOMUYEHHS BanHSAHWX BigKknageHb, sKi
BUKNMKAOTb XapaKTepHUA LLYM NPV HarpiBi, a i LWBMAKO YLLKOOXKYOTbCS
eneKTPUYHi YacTuHW. [Ins perioHis 3 TBEPAiLLO0 BOAOK PEKOMEHAYETLCS
YMLLEHHS Npunaay Bif, HAKOMUYEHUX BaNHAHWX BiAKNAaAEHb LLIOPOKY, a TakoxX
BUKOPUCTaHHS MOTYXXHOCTI HarpiBaya o 2 kW.

II. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU
1. HomiHanbHa MicTKiCTb, MiTpK - ANBKCA Tabnunyky Ha Npunagi

2. HoMiHanbHWiA TUCK - AMBUCS TabNMUKy Ha npunagi
3. HomiHanbHa NoTyXHiCTb - AMBMCS TabnnyKy Ha npunagi

4. HomiHanbHWIM TUCK - AnBMCS Tabnnuky Ha npunagi

Le He muck 3 8odorposidHoi Mepesxi. BoHo ozonoweHe 0ns npurnady i
8i0HocuMbCs1 3o 8UMO2 cmaHOapmam 6e3neKu.

5. Tun Goiinepa - 3akpUTUiN BogoHarpiBay akymyrniorymii, 3 TENMoi3onsiLiero
6. LLlogpeHHe cnoxuBaHHSA enekTpoeHeprii — aue. Jopatok |

7. OronolueHuii npodpink HaBaHTaxeHHs — avB. [logaTok |

8. KinbkicTb 3milwaHoi Bogy npu 40 ° C V40 B nitpax — gus. JogaTok |

9. MakcumanbHa Temnepatypa TepMmocTtaTa — avB. [logaTox |

10. 3aBoAchbKi HAacTpowku Temnepatypu — auvs. JogaTok |

11. EHepreTnyHa edheKTUBHICTb B peXuMi Harpisy Boau — ave. [lopaTtox |

« boiinep HeobxiAHO MOHTYBATM TiNbKK B NPUMILLEHHSIX 3 HOPMarbHOK MOXEXHOK BE3MEKOH.
« He BkntovanTe 6onnep He NnepekoHaBLLKC, LLO BiH HANOBHEHWI BOAOIO.

A

YBAI'A! HenpaBusbHa yCTaHOBKa Ta NiAKMOYEHHS Npunagy MOoXyTb 3pobuti noro HebesneyHum ans
3[0POB‘SA i KMUTTS CMOXMBAYIB, @ TAKOX MOXE 3anOAisATU CEPNO3HI | AOBrOBIYHI HACMIAKW ANS HUX, Y TOMY
4yucni, ane He Tinbku, 40 i3NYHMX YLIWKOMKEeHb Ta/abo cmeprTi. Lie Takox Moxe npmBecTu 4o 36UTKIB iX ManHa /
YLUKOKEHHIO Ta/abo 3HULLIEHHIO /, @ TaKOX TakUM TPETIX OCiO, BUKMUKAHUM BKITHOYHO, ane He TiflbKi, MOBIHHIO,
BUOYxoM, noxexeto. MoHmax, nioknodeHHs1 o 8000rposody ma A0 efekKmpPUYHOI Mepexi MOBUHHI
8UKOHYy8amucs npaso3damHuMu efiekmpomexHikamu i mexHikamu rno peMoHmy ma MoHmaxy npunadie, sKi
ompumaru ceoto rpaso3damHicmb Ha mepumopii Kpaiu, 8 siKit 30iliCHHEMbCS MOHMaX | 66€0EHHS 8
\eKcnnyamauifo npunady, ma eidrnosidHo Ao HOpM ii 3aKoHoOascmea.

/

« MNpu NpreaHaHHi bornnepa Jo eNeKTpUYHOI Mepexi HeobxiaHo ByTH yBaXHMM, WO NpaBUbHO NpUESHATK
3axvCHUN NPOBIAHUK (Y MoZenen 6e3 LWHypa 3i wWrencenem).

« AKLO iCHYE BIPOriAHICTb MOHWKEHHA TemMnepaTtypu B NpuMiLLeHHi Hwkye 0°C, Bonnep HeobxigHo
CMOPOXHUTK Bif, BoAw (cnigynte npoueaypi onucaxoto B n. 1V, nignyHkTi 2 («[Mig'egHyBaHHa bonnepa oo

BOOOMNPOBIAHOT MEPEXi» ).

» [Npu excnnyarauii - (pexum HarpiBy BoAm) - HOPManbHUM €, SIKLLO Kpanae BoAa 3 APEHaXHOro 0TBOpY
3axucHoro krnanaHa. Voro HeobXiaHo 3anuLMTyK BiAKpUTMM [0 aTMocdepn. MatoTb ByTw y3sTi 3axoau no
BiABeAEHHI0 abo 360py MUHYNOI KiNbKOCTI ANS BI/J,BepTaHHFI 36uTKiB, NpU LiLOMY He NOTPIBHO NopyLLyBaTK
BUMOTW, onucaHi B n. 2 naparpagy V. KnanaH i noB'sa3aHi 3 HUM enemeHTn MatoTb ByTy 3axuLLieHi Bia

3aMep3aHHs.

« Mig vac Harpisy 3 Npunagy MoXHa No4YTH CBUCTAYMI LM (3akunatoya Boaa). Lie € HopmanbHUM i He
NOBIZOMIISIETLCA NPO YLIKOMKEHHS!. AKLLO Lie LyM NOCUIIOETLCS 3 YaCOM, TOZ, | MPUYMHOI € HAKOMUYEHHS!
BanHsky. LLlo6 ycyHyTu wym, HeobxigHO noumcTuTv Npunag. Lis nocnyra He € NpeaMETOM rapaHTiiHOro

06cnyroByBaHHS.

« [Ins 6e3neyHoi poboTu Holnepa HeOOXiAHO YNCTUTU PErYNSIPHO 3BOPOTHO-3anobixXHUI KnanaH i ornagatu
npaBunbHe MOro (PyHKLiOHyBaHHS /1106 He ByB Br10koBaHWMM/, @ B panoHax i3 CUNbHO BanHAHOK BOAOK
YUCTUTY BIf, 3ibpaHoro BanHsKky. Lis nocnyra He € NpeaMeToM rapaHTiIMHOrO 06CNYroByBaHHS.

A

3abopoHaombcs 8CAKi 3mMiHU U nepebydosu 8 KOHCMPYKUIT U enlekmpuyHiti cxemi bodinepa. lNpu
KOHCMamysaHHi makux 2apaHmis Ha npunad eidnadae. [1i0 3miHow U nepebydosoro po3ymMiembCs 8CsKe

8i0CMOPOHeHHs 8KnadeHux 8UPOBHUKOM eflemeHmie, 86y0osysaHHs A00amKoeuUXx KOMIoHeHmig y 6otinep,
3aMiHa en1eMeHmig 3 aHano2iYHUMU HECXBAIEHUMU BUDOBHUKOM.

o FAKLWO LWIHYP XUBMNEHHS (Y MoAenen, YKOMNIEKTOBAHMX 3 TaK1M) € YLUKOKEHWUM, TOAi BiH MOBUHEH BYyTH
3aMiHeHuUI cepBiCHUM NpeacTaBHMKOM abo 0coboto 3 NoAibHOK KBanicikaLieto, LWO6 YHUKHYTW BCAKOTO PUKKY.
« Llen npunag npusHayeHuii ans BUKOpUCTaHHS AitbMu 8 i cTaplue 8 pokiB i noabMu 3 06MeXeHUMM
isnyHMMK, YyTNMBUMKM abO PO3YMOBUMM 3aiIOHOCTAMK, a0 NoAbMMU 3 HEQOCTATHIM AOCBIOOM | 3HAHHSAMM,
SIKLLIO BOHW 3HAX04ATbCA Nif HarnsigoM abo iHCTPYKTOBaHiI BignNOBIgHO 40 6€3MeYHOr0 BUKOPUCTaHHS
npunagy i po3ymitoTb Hebesneku, ki MOXYTb BUHUKHYTH.

« [liTM He NOBWHHI rpaTty 3 Npunagom.

« UnweHHs i obcnyroByBaHHS Npunagy He NOBUHHI 34iCHIOBATUCS AiTbMU, SiKi HE 3HAXOAATLCA Mig HarnsaoM



Iv.onuc 1 NPUHUMN Ol

Mpunag cknagaeTtbea 3 Kopnyca, rnaHus y CBOIN HUXHIN YaCTUHI
/npun Gonnepax Anst BEpTUKanbHOro MoHTaxy/ abo 3 6oky /

npu Gonnepax 4N ropu3oHTaNbHOro MOHTaxy/, 3anobixHa
nnacTmMacoBa naHesnb i 3BOPOTHO-3anobiKHUI KnanaH.

1. Kopnyc cknagaeTbcs 3i ctaneBoro pesepsyapa (BogHoro 6aky)

i KOXKyxa (30BHILLHBOT 060MOYKM) 3 TENNOI30NALIEID MiXK HUMUK

3 eKOMOoriYyHO YMCTOro 3 BUCOKOIO LiMbHICTIO MiHOMOMiypeTaHry, i
OBOX Tpy6 3 pi3bbneHHam G 2 “ gna nogayi xonogHoi Boaw (i3
CMWHIM KinbueM ) i Ans BUMNyLeHHS Tennoi (i3 YepBOHUM KinbLEM ).
BHyTpilwHin pe3epByap 3anexHo Big mogeni moxe 6yTu ABOX BUAIB:
® i3 YOPHOI CcTani, 3axuLLeHoI crneLianbHUM CTEKNO- KEPaMIYHUM i
eManeBnM NOKPUTTAM

® 3 HepXKaBito4oi cTani.

2. Ha dnaHui MOHTOBaHU enekTpuYHuiA Harpisad. Y bonnepis 3i
CKI0- KepaMiYHMM MOKPUTTAM MOHTOBaHMWI i MarHieBmim aHog, .
EnekTpnyHui HarpiBay CnyuTb AN HarpiBaHHS BOAW B pesepByapi
M yNnpaBnsieTbCsl TEPMOCTATOM, SIKUA aBTOMATUYHO NiATPUMYE NEBHY
Temnepartypy. lMpunag Mae y CBOEMY pO3nopsoKeHHi BOyaoBaHe
obnagHaHHS 4nsa 3axucTy Big neperpisy (TEPMOBUMUKAY), SIke
BMKITIOYAE HarpiBay i3 eNeKkTpuUYHOi Mepexi, konu temneparypa
BOOW LOCSArHETLCS BUCOKMX MOKA3HUKIB.

3. 3BOpOTHO-3anobixxHUA 3anobirae MOBHOMY 3BiNTbHEHHIO Npunagy
npuv 3ynuHLI nogayi XonogHoi Boau 3 BOAOTHHOI Mepexi. BiH
3axuLae npunag npv nigBULLEHHI TUCKY Y BOOHOMY KOHTEWHEpI

[0 GinbLue BUCOKOro NoKasHvKa Big, NpuUnycTMMOro npu pexuMi
HarpiBaHHS (INpu NiaBULWEHHI TeMnepaTypu BoAa po3LLMPIOTLCA 1
TUCK 30inbLUY€ETbCS), LWNSAXOM BUMYCKY Yepes OpeHaXHUI OTBIp.

nodayi 3 8000rPO8OOY MUCKY 8ULE 020/10WeH020 0515 npuady.
V.MOHTAX | BKNTKOYEHHA

YBAI'A!l HenpasurnbHa ycmaHogka ma MiOKmYeHHS npunady MoXymb

3pobumu tio2o Hebe3neyHum Or1s 300p08°A i XUmMmSs Crioxusadig, @ makox
MOoxe 3anodismu ceplio3Hi | 008208i4Hi HaciOKu O71s HUX, y MOMY YUC/Ti, ane He
minbku, 00 i3u4HUX ywkodxeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu 0o
36umkis ix MaliHa /ywWKoOXeHHI0O ma/abo 3HULEHHIO /, @ MakoxX makum mpemix
0Cib, BUKIUKaHUM BKITKO4YHO, are He MinbKu, MOBIHHI0, 8UBYXOM, MOXEXer0.
Moxmax, nidkroyeHHs1 00 8090nposody ma Ao enekmpuUYHOI MEPEXi MOBUHHI
BUKOHy8amucs npaso30amHUMU efleKmpomexHikamu i mexHikamu rno pemoHmy ma
MoHmMaxy rpusnadis, siki ompumasnu ceoko npago3damHicms Ha mepumopii KpaiHu, 8
s[Kill 30ilicHIoemMbCs MOHMaX | 88e0EHHS 8 excrinyamauito punady, ma 6idrnosioHo

L Ao Hopwm ii 3aKoHoOascmea.

[ 380pomH0-3anobixHUl KrianaH He Moxe 3axucmumu npunad npu ]

J

Mpumimka : MoHmyeaHHs npunada nnamums MoKyneusb.

1. MoHTax

PekoMeHyeTbCS MOHTYBaHHS npunagy MakcumarnsHo brikye ao

MiCLI BUKOPUCTaHHS raps4oi Boau, LoD CKopoTUTM TENNOBI BTpaTu B
Tpy6onposogi. Mpy MOHTaxi B NasHi BiH NOBUHEH ByT1 MOHTOBaHMI y TakoMy
micui, e 6 He obnmBaBcs Boaoto 3 AyLly abo ayw-Tpy6ku. Moxnmei aBa
BapiaHTV YCTaHOBK:

© BepTUKanbHa yctaHoBka GCV (MantoHok 1a, Tabmuui 1) - Mpu ycTaHoBLj
Ha CTiHi - NPUCTPIN NiABILLYETLCA HA BEPXHIO NMaHKy, 3aKpinneHy 3a 1noro
Kopnyc.

Mpunap BilwaeTbCs Ha ABOX radkax (min. @ 10 mm), 3akpinneHum HagiiHo 3a
CTiHY (He BKMOYEHi B KOMMNEKT BilaHHs ). KOHCTPYKLiS HECY40i NnaHku, Npu
Golinepax BepTUKaNbHOr0 MOHTaXY, € yHIBEPCANbHOIO 11 J03BONEHA BifCTaHb
Mix rakamu Big 220 go 310 mm - mantoHokK 1a.

® ropusoHTanbHa yctaHoBka - GCH, GCR (mantoHok 1b manioHok 1c¢) -
lNpu ropu3oHTanbHi YyCTaHOBL BiACTaHi MiX KPOKaMU € PisHUMK ANS Pi3HUX
ob6'eMiB i BkasaHi B Tabnuui 2 4o MantoHka 1b, Tabnuui 3 0o mantoHka 1c.

BUKOPWUCTAHHS iHLLOrO 3aXMCHOro knanaHa abo npucTpoto
(ignosigHoro EN 1487 abo EN 1489), Togi BiH Mae bytu
3aKkynneHuM gopaTtkoso. [ns npucTpoiB, BignosigHux EN 1487,
MakcuMarnbHWIn orofnoLleHun pobounin Tuck mae 6ytn 0.7 MPa. [ns
iHLUMX 3aXMCHMX KIanaHiB, TUCK, Ha SIKOMY BOHM BiakanibpoBaHi,
mae 6yTu Ha 0.1 MPa Huwxk4e mapkyBanbHoi Tabnuyku npunagy.

Y umx Bunagkax noBOPOTHUA 3aXMCHUI KanaH, JOCTaBneHnn 3
npunagoMm, He NoTPiIGHO BMKOpUCTaTW.

f HasiBHiCTb iHLUMX /cTapux / 3BOPOTHO-3anoBiKHMX KanaHiB Moxe )
NPUBECTU [0 YLUKOMXXEHHS! BaLLOro Npunagy A BOHW NOBUHHI
\_BiAcTOpOHATUCA. )
S
He posBonseTbes iHWa 3aMoyHa apmatypa Mixk MOBOPOTHO-
3ano6ikHNM KnanaHom (3axXMCHUM NPUCTPOEM) i Npunagom. )
S

He ponyckaeTbcs BrBUHYYBaHHS KnanaHa Ao pisbOneHHs 3aBOOBXKY
6inbwe 10 MM., y ripLLOMy BUNaaKy Lie MoXe NpuMBECTH A0
|_YLUKOZPKEHHS! BALLOTO KnanaHa i € HeGe3nevHVM Ans BaLOro npunagy.

-

J

~ - - - A
Y Gounepis 3 BEPTMKANbHUM MOHTaXeM 3anobikHuii knanaH NoOBUHEH
OyTV NpueaHaHWA 4O BXigHOT TPyOW Npu 3HATIN NnacTMacoBi naHeni
\_npunagy. )
-

MoBopoTHO-3axMcHUIA knanaH i TpybonpoBia Big Hboro Ao Golnepa
MatoTb OyTH 3axuLLeHi Big 3amep3aHHs. [Mpun gpeHyBaHHi WNaHrom -
MOro BiNbHUI KiHeLpb 3aBxan Mae ByTu BiokpuTUM 1o atMocdepm (a He
\3aHypeHnm). LUnaHr Takox mMae GyTu 3axuILeHWi Bif 3aMep3aHHs. )

HanoBHeHHs1 bonnepa BoAOK 30iNCHIOETLCS LUNSAXOM BiAKPUTTAM
KpaHa ans nogadi XornoAaHoi Boau 3 BO4OMHHOI Mepexi 40 HbOro
" KpaHa ans rapsyoi Boay Ha 3miwyBsanbHin 6atapei. MNicns
HamnoBHEHHS 3i 3MilLlyBa4a NOBMHHA NOTEKTU Ge3nepepBHUN
CTPYMiHb BOAUW. YK€ MOXETe 3aKpUTK KpaH Ansa Tennoi Boaw.

Konu HeobxigHe 3BinbHeHHs Govnepa Big BOAU HEOOXiAHO cnoyaTtky
BiKMIOUNTM ENEKTPOXMBIEHHS [0 HBOro. 3ynMHUTK Nogady Boau
0o npuctpoto. MNycTtuTn kpaH 3MilyBaya 3 rapsdoto Bogot. [ns
3uigKyBaHHst Boau 3 6onnepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MarntoHokK 4).

AKo B AaHin iHCTanauii Takuni He nepenbadeHo, 6Gonnep Moxe

OyTV CNOpPOXHEHWIA NPSIMO 3 oro BXigHOI Tpyou, 3a3panerigb
BiJ'€QHaBLUM Gonnep Big BOOAONPOBOAY.

[pw 3HATTI cbnaHus € HopManbHUM BUTIKAHHS AEKINbKOX NiTpis
BOAW, LLO 3anuLLUMINCS Y BOOQHOMY KOHTEWHEPI.

lMpu sunueaHHi HEObXiOHO 835IMu Mipu 3anobieaHHsi 36umekie gid
800U, WO 8UUBAEMbCS.

Y BMNagKy SKLO TUCK Y BOAOMPOBIAHIN Mepexi nepeBnLlye Bka3aHi
nokasHuku B naparpadi | BuLLEe, Toai HEOOXiAHO BCTAHOBUTU
penyKyrunii BEeHTUIb, iHakKLwe Gornep He Byae ekcrnnyaToBaHWUn
npaBunbHo. BupoGHuk He Gepe Ha cebe BignoBiaanbHICTL 3a
npobnemu, Wo 3’ABUNNCS BiA HENPaBUIIBHOIO eKCrnyaTyBaHHSA
npunagy.

3. MpuepHaHHA A0 eNeKTPUYHOI Mepexi.

Lo eKrnYeHHs1 enekmpoXuBIeHHs nepekoHalmecs 8 momy, wo
npunad HarnosHeHul 8000H0.

3.1. Y mogenen, WwonocTavalTcs 3i LUHYPOM XUBIEHHS B
KOMMNIIEKTI 3i WTencenem, NPUEAHaHHS 30iIMCHIOETLCS LUSISXOM
MNOro BKIMOYEHHSA B KOHTAKT. Big'eqHaHHA Big enekTpuyHOi mepexi
30iMCHIOETLCA LUNAXOM BiAKMIOYEHHS LUTENCeNs 3 KOHTaKTY.

LlJo6 yHukHymu 3anodisiHHs 36umkie crioxueayam i mpemim ocobam

y sunadKy HecripagHOCMi 8 cucmemi nocmavaHHs1 2apsi40r 80000
HeobxiOHo, wob npunad 6ye MoHmMosaHull y NMPUMIlLEeHHI, Wo Mae
nidnoeosy 2i0poisonsyito U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi sskomy sunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, ki He € sodocmitikumu. [Npu
MOHMYy8aHHI npunady e npumiwjeHHsIx 6e3 nidno20eoi 2idpoizonsauii
HeobXiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy i0 HUM i3 OpeHaxem Ao KaHarizaujl.

Tpumimka : 3axucHa eaHHa He 8Xxo0UMb y KOMIIeKm i
subupaembCs Crioxueaqem.

2. NMpuegHaHHA 6onMnepa A0 BOAOTiHHOI Mepexi

MantoHok 4.

MantoHoK 3¢ - 4ns NOrOBOro MOHTaXYy.

[Oe: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobixHuiA knanaH; 3- CKopoyYeHUI
BEHTUNb (Npw TUCKY y BogonposoAi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - raneMoBui
KpaH; 5 - nivika 3i 38'13k0OM 40 KaHanisauii; 6 — wnaHr; 7 — kpaH gns
3UiaKyBaHHA /cnopoXHeHHs/ bonnepa (BogoHarpisaya)

Mpwn npuegHaHHi bonnepa Ao BoAoriHHOT Mepexi HeobxigHo maTtu
Ha yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBI 3HaKM /Kinbus / Ha Tpybax: CUHIN - ANg
XornopgHoi /BXigHoi/ Bogwy, YepBOHWUI - AN rapsyoil /BUxigHoi/ Bogw.
O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHSI 3BOPOTHO-3aMobipkHOro KnanaHa

(0,8 MPa), sikuin kynneHui 3 6onnepom. BiH cTaBuTbCst Ha BXoaj
XOnogHoi Boaw, Y BiAMOBIOHICTb 3i CTPINKOK Ha MOro Kopnyci, Aka
BKasye HanpsiIMOK BXigHOI Boau. He gonyckaeTbes iHwa ranbMoBa
apmMaTtypa MixX KnanaHom i npunagom.

BukntoyeHHs: AkLLo micueBi perynstopHi (Hopmu) BUMaratTb

KoHmakm mae 6ymu npaesusbHo rpuedHaHuli 00 OKpemozo
CcmpymMo8o20 Kpyea, 3abe3ne4yeHozo 3anobixHukoM. BiH mae 6ymu
3a3eMrieHUM.

3.2. BogoHarpiBadi ocHaLLeHi LLUIHYPOM XMBMNeHHs 6e3 BUnku

Llen npunag mae 6yTu NigknoYeHUn 40 OKpeMOoi CTPYMOBOI NeTri
cTauioHapHOI enekTpUYHOI iHCTansauji, 3abe3neyeHoi 3anobiXKHMKOM
3 OronoLweHNM HoMmiHanbHUM cTpymom 16A(20A ons NOTYXHOCTI

> 3700W). 3B‘A30k Mae 6yTu NOCTINHUM - 6e3 LuTencensHnX
3'‘egHaHb. CTpymoBa netnsa mae 6ytn 3abesnedeHa 3anobiKHUKOM i
BOyOBaHUM MPUCTPOEM, OCKINbKK Lie 3abe3nevye po3‘eqHaHHs yCix
NOniociB B yMoBax nepeHanpyxeHHs kateropii lll.

MigkntoyeHHs NPOBIQHVKIB LUHYpa XMBMEHHS npunagy mae 6yTu
BMKOHAHE TakUM YMHOM:

e [MpoBigHMK 3 i3onsuiE0 KOPUYHEBOIO KOMbOPY - A0 (hasu
NpoBiAHWKa eneKkTpuyHoI iHcTanauii (L)

e [poBIOHMK 3 i30MALIEI0 CUHLOIO KOMbLOPY - A0 HENTPAaNbHOro
npoBigHWKa enekTpuyHoi iHcTansuii (N)

e lNpoBiAHMK 3 i30MALiEI0 XKOBTO-3€MIEHOIO KOMbOPY - A0 3aXMCHOIO
NPOBIgHUKA eNeKTPUYHOT iIHCTanawil (@)
3.3. BogoHarpiBay 6e3 LHypa XUBMNEHHS

Llen npunag mae 6yTun nigkntoveHnii o okpemMoi CTPYMOBOT
neTni CTalioHapHOI eNeKTPUYHOI iHCTansuii, 3abe3nevyeHoi



3anobiKHMKOM 3 OrofoLEeHNM HOMiHanbHUM cTpymom 16A(20A
Ans noTy>HocTi > 3700W). Migknio4eHHs BUKOHYETLCA MiGHUMM
OOHOXWUINBHUMKU(TBEPAUMU) NPOBIAHMKaMU - Kabenb 3x2,5 mm? gns
3aranbHoi noTyxHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm? ons noTyxHocTi >
3700W).

B eneKTpu4HWIA KOHTYP ANS XUBNEHHS Npunagy HeobxigHo
BMOHTYBATW NPUCTPIN, Sknii 61 3abe3nevyBaB po3’eAHaHHS BCiX
NonioCiB B yMOBI HaHanpyxeHHs kateropii |11

LLlo6 MOHTYBaTK enekTpUYHWUIA NPOBIOHMK XUBIEHHS A0 Gonnepa,
HeobXiQHO 3HSITU NNACTMacoBY KPULLIKY.

3‘eAHaHHS XMBNSYNX OPOTIB Mae OyTK BiANOBIOHO 40 MapKipoBOK
€NeKTPUYHMX 3aTUCKIB, K Cria:

o hbasHy Hanpyry 0o no3HayeHHs A abo A1 abo L abo L1.

e HenTpanbHuUn Ao nosHadeHHs N (B abo B1 abo N1)

o OOOB’A3KOBMM € NPUEAHAHHSA 3aXUCHOro NPOoBigHMKa A0
rBMHTOBOrO 3'€HaHHS, NO3Ha4YeHe 3i 3Hakom @

lMicns MOHTaXy NnacTMacoBa KpULLKa 3aKpnBaeTbCHA 3HOBY!

lNosicHeHHs1 00 MaritoHOK 3:

TS — mepmosumuka4d; TR — mepmopeaynsimop; S — KoY (y
modernel 3 makum); R — Haepigay; IL — cueHanbHa namna; F —
priaHeup.

VI.AHTUKOPO3INHUN 3AXUCT - MAFHIEBUA AHO[
(Y BOUNEPIB 3 OOHUM KOHTEWHEPOM 31 CKJO-
KEPAMIYHUM NOKPUTTAM)

MarHieBmin aHoa 3axvwae BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOMO
KOHTENHepa Big KOpOa3ii.

BiH € enemMeHTOM, L0 3HOLIYETLCA, AKUIA NigNArae NepioguyHin
nigMmiHi.

3 o6nikom JOBrocTpoKoBOi 1 6e3aBapiniHoi ekcnnyarauii
Baworo 6ovnepa, BUpobHMK peKkOMEHAYE NEPIOAUYHNIA Oz
CTaHy MarHieBOoro aHoda npaBo3aaTHUM TEXHIKOM i NigMiHy
npu HeobXiQHOCTI, a Le Moxe BigbyTncs nig Yac nepioguyHoi
npodinakTvkn npunagy.

3 nuTaHb NigMiHK 3BepTanTecs 4o cnewjianisoBaHux cepsisis!

Vil. POBOTA I3 MPUNALOM

Mepen nepLunm BKIOYEHHAM Npunagy nepekoHanTecs, LWo
BoAOHarpisay npaBuIibHO NiOKITOYEHUA 40 MepeXxi i HanoOBHEHWI
BO/IO10.

1. BogoHarpiBayui 3 BOOST koHTponem

1.1. EnemeHTn ynpaeniHHsa

Man. 2, ge:

1 - KHomMKa enekTpmM4HOro BUMuKada (y Mogernew 3 BUMUKavem)
2 - CBiTnosi iHankaTopm

3 - PykiB'a ansa TepmoperynaTtopa (BOyaoBaHe 3 KHOMKOK
€neKTPUYHOro BUMUKaYa).

1.2. BkntoveHHs npunaay.

BopoHarpiBay BknioyaeTbCA 3a 4ONOMOro0 NpUcTpoto, BOyaoBaHOMO
B YCTaHOBKY, OnuncaHy B MiagnyHkTi 3 naparpadi V abo wnsxom
NiAKIFOYEHHST BUMKX 00 eNeKTPUYHOI PO3ETKM (SKLLO MoAenb
OCHalleHa LUHYPOM 3 BUIIKOIO).

3a pgornomoroto KHoMku enekTpuyHOro BUMrKaya akTuByeTbCs
BOOST dyHKuig.

KHorka enekTpuyHOro nepemukaya npunagy penbeHun i
NO3HAYEeHUN 3HAKOM .

o6 BkntounTtu dyHkuito BOOST, HaTUCHITL KHOMKY 0 yNopy i
BigNycCTiTb ii. KHOMKa 3annwaeTbCst HATUCHYTOM | FOPUTL YEPBOHUM
KONbOPOM, BKa3youu Ha Te, L0 KHOMKa BKIYeHa, | NpuCTpii
npauBaTMMe Ha MakCUMarbHil NOTYXXHOCTI.

MakcrManbHa NOTYXKHICTb HarpiBy BKazaHa Ha NacrnopTHIN Tabnuyui
npunaay.

KHonka ropuTtb NOCTiiHO, NOKM BoAa B Npunagi HarpieTbcs. KHomnka
racHe, Konv JocsraeTbCs 3ajaHa Temneparypa Bogu, i TepmocTar
BiJKITHOYAE XXMBMEHHA HarpiBaya.

o6 Bigkntountun cpyHkuito BOOST, HaTUCHITL KHOMKY [0 yrnopy,
notim BignyctuTe ii. KHONKa NnoBMHHa BUAINATUCA | CBITNOBa
iHOWKaLia racHe (SKWo npunag 3Haxo4uTbCs B PEXUMI HarpiBy), LLO
o3Havae, Wwo dyHkuis BOOST sigkntoveHa. Npunag 3anvwaetbes B
pexumi poboTK 3 MiHIManbHOK MOTYXHICTHO HarpiBaya.

BOOST BOOST
OFF” QU YmlF "ON

Yeaeza! KHonka BOOST cnanaxye minbku modi, Koninu akmusHi
yHKuist BOOST i pexum Hazpigy 8odu. Konu ¢yHkuis BOOST
akmueosaHa i 0ocsizHyma 3adaHa memrepamypa 800u, kHorika BOOST He
eopums. IHOukauieto akmuesHoi oyHkuii BOOST 3anuwaemscsi

HamucHyma kHorika BOOST.

KoHTponbHi namnoyku (iHamkatopu)

[opATb YepBOHWMM - MpUNag 3HaXoAMTbLCSA B PEXUMI HarpiBy. (AKLLO
NpUCTpIN 3HaxoanTbest B pexkumi BOOST, kHonka BOOST cnanaxye

YEPBOHNM. )

lopATb cuHiM - Boaa B npunagi Harpinacs i Tfepmoperynstop
BiJKIMIOUMB XXMBMEHHSA HarpiBada. (AKLLIO NpUCTpI 3HAaX0ANTLCA B
pexumi BOOST, kHonka BOOST racHe.)

|HOMKATOPU HE CBITATLCA, KONU:
€NEeKTPOXMBIEHHS HE NoAAETLCs Ha Npunag, abo

3axuCT Bif NneperpiBaHHsA npunagy BigknioyeHui - anBucs n.2
HUXYe

Konu cpyHkuiss BOOST akTvBOBaHa, npunaj npaute Ha
MaKCMManbHil NOTYXXHOCTI ANns Harpiey Boau. PyHkuis BOOST
pPEKOMEHOYETLCS, SIKLLO BU Xo4eTe, wob npunag BNpogoBxk
KOPOTKOro Yacy AOCAr 3aiaHoi Temneparypu Boau.

Bubip piBHA NOTYXHOCTI ANsi HarpiBy Boau:

BknioyeHa kHonka BOOST

00"

BumkHeHa kHonka BOOST
OronoLueHa NoTyXHiCTb

(BigmiueHa Ha nacnopTHIN

0
i,

Tabnuui)
Urlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. YcTaHoBKa Temnepatypu

Lis doyHKuUis gossonsie Bubpatu 6axkaHy temnepartypy. LLlob
3pobuTn CBIN BMBIp, NOBEPHITL PYYKy Ha NaHeni, NOMiCTMBLUN
Mapkep Y BignoBigHe nonoxeHHs (Man.2). Wo6 36inswmtu
TemnepaTypy, NOBEPHITb 3@ FOANHHUKOBOIO CTPINKO0.

OAduH pa3 micsiyb cmasme py4Ky 8 Mo3uyito MakcumarbHOl

memnepamypu npomsicom 006u (OKpim K0 npunad nocmitiHo
npautoe 8 ubomy pexumi) - dus. Jodamok - | (11) MakcumanbHa
memnepamypa mepmocmama. Takum YuHoM 3abesnedyembcs 6inbuw
8UCOKa eieieHa 800U, W0 HazpieaembCsi.

o Pexum ,lMpoTn 3amep3aHHa”

BcTaHoBiTb pyyky B nonoxeHHst "MIN" BignosigHo ao man.2. 3 umm
HanawTyBaHHAM npunag nigTpyuMmye TemnepaTypy, ska 3anobirae
3aMep3aHHIo Boau.

BAXXITMBO: EnekmpuyHe usneHHs1 Mae bymu 8KIIto4eHe.
BanobixHull knanaH i mpy6ornposio 8id Hbo20 do npunady maomsb
bymu 3axuwieHi 8i0 3amep3aHHs.

e Mozuuisi € (ExoHoMis enekTpoeHeprii) - B LboMy pexumi
Temnepatypa Bogu gocsarae 6nm3pko 60°C. Takum YnHOM
3MEeHLUYETbLCA BTpaTta Tenna.

2. 3axucT no Temneparypi (gincHo Ansa Bcix moaenewn).
Mpunag obnagHaHui cneuianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBUMUKaYEM)
ONS 3axuCTy Big neperpiBy BOAW, SiKe BUKIOYAE Harpisad i3

€neKkTPUYHOI Mepexi, Konu Temneparypa LOCArHETLCA AyXKe
BUCOKUX MOKa3HWUKIB.

licna akmusauii, yel npucmpiti He peeeHepye cebe i npunad He
npautogamume. 36epHimbCsi 8 aemopu308aHuUll cepsic 01s yCyHeHHs
npobnemu.

VIII.MEPIOAUYHA NIATPUMKA

Mpwn HopmanbHin poboTi Gonnepa, nig BNAMBOM BUCOKOT
TemnepaTypu Ha NOBEPXHi HarpiBava BigknagaeTbCsi BanHsK

/ 1.3B. Hakmn /. Lle noripwye Tennoo®miH Mixk Harpisayem i

BoAot. TemnepaTtypa Ha NoBepxHi HarpiBaya 1 y 3oHi 6ins

HbOrO 30iMbLYETHCSA. 3'ABNSAETLCA XapakTePHUN Wwym /

3akvnatova Boaa/. TepmoperynaTop NoYnMHae BKYaTu i
BMKIOYaTK YacTiwe. Moxnuea nosia “nomMmnkoBoro” 3anyyeHHs
TeMnepaTypHOro 3axucTy. I3 Liel npuyYMH1 BUPOGHMK LIbOro npunagy
pekomeHaye NpohinakTUKy Ha KOXHI ABa poku Baworo npunagy
creujianizoBaHMM cepBiCHUM LieHTpoM abo cepBicHoto 6a3oto. Lis
npodinakTka NOBUHHA BKIOYATK YWLLEHHS M OrNsif, aHOOHOro
npotekTopa (npu Gownepax 3i CKNo- KepamiYHUM NOKPUTTSAM), KU
SKLWo Oyae notpeba nignsrae 3amiHi.

[nsa yvieHHsA npunagy BUKOpUCTanTe Bonory TkaHuHy. He
BMKOpUCTanTe abpasmBHi abo Taki, L0 MICTATb PO3YMHHUK YNCTAYM
peyoBuHN. He obnmeaTtu npunag BoAoto.

Bupo6Huk He BignoBigae 3a BCi Hacnigku, BHacnigok
HeJOTPUMaHHS Ui€l iIHCTPYKLUii.

BkasiBKu No 0XOpPOHi HABKOMULLHBLOIO cepeafoBULLaA.

Crapi enektponpunagn MiCTaTb KOLUTOBHI MeTanu n i3

Liei NpuYmHM He Tpeba ix BUkuaaTtn pasom 3 nobyToBum

cmittam! MNpocumo Bac cnpusaT CBOEID akTUBHOO

[0MOMOrOK OXOPOHI HABKOMMULLHBLOIO CepefoBuLLa 1

nepegaTy nNpunag B OpraHi3oBaHi BUKYMHi NYHKTU (SKLLO
iCHYIOTb TaKi).



Spostovani kupci,

TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa
nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite
z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila so
prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo
naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

Upostevanije tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in predstavlja enega
izmed garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem listu.

Prosimo, upostevaijte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist
kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne Skode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in
inStrukcijami v tem priro€niku.

Elektriéni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

I. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega
vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne
pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v pretoénem
rezimu.

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do 10°dH. V
primeru, da je montirana v obmocju z ,bolj trdo” vodo, mogoce je zelo hitro

Ill. POMEMBNA PRAVILA

nabiranje kalcijevih depozitoy, ki povzrocajo znacilen zvok pri segrevanju in
hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmogja z bolj trdo vodo se priporoca

vsakoletno €iS¢enje naprave od nabranih kalcijevih depozitov in tudi uporabo
moci elektricnega grelca do 2 kW.

1. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak — gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno
izolacijo.

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije — glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve — glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanija tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

10. TovarniSko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11. Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |

« Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zascCiteni pred pozarom.
« Grelnika vode ne smete vklopiti, Ce niste prepri¢ani, da je poln vode.

poZara.

(A Opozorilo! Napaéna montaza in prikljuéitev naprave bodo povzroéile nevarnost za zdravlje in Zivljenje )
uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci posSkodovanje njihovega premozenja in
premoZenija tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in

Montaza, prikljuitev na vodovodno omrezZje in elektricno omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo
elektriCarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave,
\v kateri se montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi dolo€ili zadevne drzave. )

« Pri priklju€itvi grelnika vode na elektriéno omrezje pazite na pravilno priklju€itev zas¢itnega vodnika (pri

modelih brez kabla z vtikaCem).

« V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti (drzite se navodil
v todi V, podtocka 2 ,Prikljuevanje bojlerja na vodovodno omrezje”).

« Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obi¢ajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega
ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev Skod so nujni ukrepi za odvoda ali
zbiranje potekle koli¢ine vode in se ne smejo krsiti zahteve, opisane v tocki 2., V. odstavka. Ventil in povezane

z njim elemente je treba zascititi pred zamrzovanjem.

« Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni okvare.
Sum se povecuje s ¢asom in razlog je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno podistiti napravo.

Garancija ne vkljuCuje te storitve.

« Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje
normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmodjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno
Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrZzevanjem.

A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V
primeru ugotavijana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in
prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in
zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

« Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblas&en serviser ali
strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.

« To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje z zmanjSanimi fiziCnimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje
brez izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo
naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

« Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
« Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.
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IV.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za
navpi¢no namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno
namestitev/, plasti¢ne kontrolne ploS&e in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod
mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:
e |z &rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.
e |z nerjavecega jekla

2. Na grelni prirobnici je namescen elektricni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.

Elektricni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga
upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni
termostat), ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil prepre€uje popolno izpraznitev naprave v
primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omreZja.
Ventil varuje napravo pred naras€anjem tlaka v kotlu do vrednosti,
ki je vec€ja od dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s
povecanjem temperature tlak narasc¢a), s tem da izpusca presezek
skozi drenazno odprtino.

Vamnostni ventil ne more $cititi naprave, e tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki
Jje navedena na podatkovni tablici naprave.

V.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
-

Opozorilo! Napa¢na montaZa in prikljucitev naprave bodo povzrocile
nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene

na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in pozZara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo
in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drZave, v kateri se
montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi dolo€ili zadevne drZave.
N\

~

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo€amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer
boste uporabljali vro¢o vado, tako boste zmanjSali toplotne izgube
v vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poSkropiti z vodo iz pipe ali
prhe. Mozni sta nasledni varianti montiranja:

e vertikalno montiranje GCV (slika 1a, tabeli 1) — pri montiranju
na steno — bojler se natakne na zgornji nosilec, pritrjen na
njegovem telesu.

Za obes$anje uporabite dve kljuki (min. @ 10 mm) ki sta ¢vrsto
pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obeSanje). Nosilec za
obesanje naprave pri grelnikih vode za navpicno namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do
310 mm - slika 1a.

o horizontalno montiranje - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) — pri
horizontalnem montiranju so razdalje med nosilci razli¢ne pri
razli¢nih prostorninah in so navedene v tabeli 2 pri sliki 1b, tabeli 3
pri sliki 1c.

Da bi preprecili poSkodbe uporabnika in tretjiih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

ﬂ Opomba: Za$citna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora
izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 4

Kjer: 1 - doto€na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri
tlaku vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s
priklju¢kom na kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja.
Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omreZje morate
upostevati barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za
mrzlo vodo /dotok/, rdec¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v
skladu s pusc€ico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med
varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name$¢ena dodatna
zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in

EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu

s standardom EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti
0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja
mora biti za 0,1 MPa pod oznafenom na tipski tablici naprave. V
teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
A (varnostna naprava) in napravo.

lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.

Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti
prikljuéen na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢

-
Varnostnega ventila ne smete name$cati na navoj, dalj$i od 10 mm, saj ]
0
\_naprave.

-

zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi za$cititi pred
\_zamrzovanjem.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti }

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro€o vodo. Po napolnitvi
mora iz pipe za vro€o vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko
zaprete pipo za vroco vodo.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz
elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite
ventil za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4)

da iztoCite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko
bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno
izkljucite iz vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene
vrednosti v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer
se bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema
nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe
naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z
vtikacem, prikljuCite tako, da vtaknete vtika¢ v vti¢nico. Za
izkljuCitev iz elektricnega omreZzja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti€nica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremijen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
indtalacije in zasCitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez
vti€nice. Tokovni krog mora biti zas&iten z varovalko in vgrajeno
napravo, ki zagotavlja loCevaje polov pri prenapetosti kategorije IIl.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:
e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektri¢ne
intalacije (L)

e Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve — k zas¢ithnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L))

3.3. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
inStalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju
bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za
skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektrini krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
loCitev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije Il1.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.



Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkabh, in sicer:
e fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,
e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

e Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljucni vijak,
oznacen z oznako i_)

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!
Razlage k SI. 3:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri
modelih ki ga imajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica.

VI.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA
(PRI GRELNIKIH VODE Z OBLOGO IZ STEKLOKERAMIKE
ALI EMAJLA)

Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino

kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno
ob&asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporo¢a redni pregled stanja magnezijeve anode s
strani strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se
lahko opravi med rednim vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!

Vil. UPORABA NAPRAVE.

Pred prvim vklopom naprave se prepri€ajte, da je elektrini grelnik
vode pravilno priklju¢en na elektricno omrezje in da je poln vode.
1. Elektriéni grelniki vode z BOOST nadzorom

1.1. Elementi nadzora

SI. 2, kjer:

1 - Gumb elektrinega stikala (za modele s klju¢em)

2 - Svetlobni indikatorji

3 - Rodica termoregulatorja (integrirana z gumbom elektricnega
stikala).

1.2. Vklop aparata.

Elektri¢ni grelnik vode se vklopi s pomoc¢jo naprave, ki je vgrajena
v instalacijo in opisana v podtocki 3. odstavka V., ali s prikljucitvijo
vti¢a v elektri¢no vti¢nico (Ce je model z vrvico z vtiCem).

S pomocjo gumba elektriCnega stikala se aktivira BOOST funkcija.

Gumb elektricnega stikala aparata je reliefen in ozna¢en z oznako

Za vklop funkcije BOOST moc¢no pritisnite gumb in popustite.
Gumb ostane pritisnjen in sveti rdece, kar pomeni, da je gumb
vklopljen in naprava deluje z najvecjo mocjo.

Najvecja moc¢ ogrevanja je oznacena na tipski plosc¢ici naprave.

Gumb neprekinjeno sveti, dokler se voda v napravi ne segreje.
Gumb ugasne, ko je dosezena nastavljena temperatura vode in
termostat izklopi napajanje grelnika.

Za izklop funkcije BOOST mocno pritisnite gumb in popustite.
Gumb se prikaze in svetlobna indikacija ugasne (Ce je naprava v
nacinu ogrevanja), kar pomeni, da je funkcija BOOST izklopljena.
Naprava ostane v nacinu delovanja grelnika z minimalno mocjo.

BOOST BOOST
OFF” Wl Tmlr "ON

Pozor! Gumb BOOST sveti le, ko sta aktivni funkcija BOOST in nacin
ogrevanja vode. Ko je funkcija BOOST aktivirana in je doseZzena
nastavijena temperatura vode, gumb BOOST ne sveti. Indikacija za aktivno

funkcijo BOOST je pritisnjen gumb BOOST.

Nadzorne svetilke (indikatorji)

Svetijo rdeée — aparat je v na&inu ogrevanja vode. (Ce je naprava v
nacinu BOOST, gumb BOOST sveti rdece.)

Svetijo modro — voda v napravi je ogrevana in je termostat izklopil
napajanje grelnika. (Ce je naprava v na¢inu BOOST, gumb BOOST
ugasne.)

Indikatorji ne svetijo, ko:

na napravo ni elektri¢cnega napajanja, ali

zascita pred pregrevanjem aparata je izklopljena — glejte tocko 2.
spodaj

Ko je funkcija BOOST aktivirana, naprava deluje pri najvecji moci
ogrevanja vode. Funkcija BOOST je priporocljiva, e Zelite, da
naprava doseze nastavljeno temperaturo vode za kratek ¢as.

Izbira stopnje mocCi ogrevanja vode:

Izklopljen gumb BOOST Vklopljen gumb BOOST
Oznac¢ena mo¢
(oznacena na tipski ploscici |'6'| LO'_O"
nepreve) Ulnllr Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Nastavitev temperature

Ta funkcija vam omogoca, da izberete Zzeleno temperaturo. Za
izbiro obrnite rocico na ploS¢i tako, da postavite oznako v ustrezen
polozaj (slika 2). Za povec€anje temperature obrnite v smeri urinega
kazalca.

Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvi§jo temperaturo in jo

pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves c¢as deluje v tem reZimu) - glej
Prilogo | (11) Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vecjo
higieno ogrevane vode.

Enkrat mese&no postavite ro€ico v polozaj najvisje temperature za
en dan (razen e naprava neprekinjeno deluje v tem nacinu) - glejte
Prilogo I. (11) Najvi§ja temperatura termostata. To zagotavlja visjo
higieno ogrevane vode.

e Nacin “Proti zmrzovanju”

Rocico nastavite v polozaj "MIN" v skladu s sliko 2. S to nastavitvijo
aparat ohranja temperaturo, ki preprecuje zmrzovanje vode.

ventil in cevovod od njega do aparata obvezno morata biti zavarovana pred

POMEMBNO: Elektri¢no napajanje aparata mora biti vklopljeno. Varnostni
zmrzovanjem.

e Pozicija € (varéevanje z elektriéno energijo) — V tem rezimu
se temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se
zmanjSuje izguba toplote.

2. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim
termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega
omrezja, Ce temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Poiscite poobla$¢eni servis za odpravijanje problema.

VIII.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjSa
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in
okoli njega narasca. Je sliSen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/.
Termostat se za¢ne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se
»pomotoma“ sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec
priporoCa preventivno vzdrZzevanje vaSega grelnika vode na vsake
dve leti, ki naj ga opravi poobladcen servis. Zas€itno vzdrzevanje
mora vklju€evati ¢iS€enje in pregled zasc&itne anode (pri grelnikih
vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenijati.
Vsako preventivno vzdrZzevanje je potrebno vpisati v garancijski list
in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime
serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obriSite je z vlazno krpo. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do
katerih je priSlo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega
jih ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki!
Prosimo Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k

I varstvu resursov in okolja in dati napravo v urejene zbirne
centre (Ce obstajajo).



Arade kunder,

TESY-teamet vill 6nska dig lycka till med ditt nya kép. Vi hoppas att din nya
apparat kommer att gora ditt hem mer bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok ar gjord for att du ska
kunna bekanta dig med produkten och villkoren for korrekt installation och
anvandning.

Dessa instruktioner ar ocksa avsedda att anvandas av kvalificerade tekniker,
som ska utféra grundinstallationen, eller demontering och reparationer i
héndelse av driftstorningar.

Det ligger i kdparens intresse att félja de instruktioner som anges héri, och
instruktionerna motsvarar ett av garantivillkoren som visas pa garantikortet.
Att folja instruktionerna i denna handbok &r framst i anvandarens intresse.
Att folja instruktionerna ar aven ett krav for att garantivillkoren som anges
for garantiservice skall galla. Tillverkaren ansvarar darfor inte for skador pa
apparaten och for eventuella skador till féljd av felaktigt bruk eller installation
som strider mot vad som anges i denna handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten ar avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus som ar utrustade
med ett rérledningssystem med ett tryck inte hdgre an 6 bar (0,6 Mpa).
Apparaten ar avsedd fér anvandning inomhus dar temperaturen ar minst 4
°C och ar inte avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.

Apparaten ar avsedd att drivas med vatten med hardhet pa max 10

lll. VIKTIGA REGLER

°dH. Vid anvandning med hardare vatten, bildas kalkavlagringar snabbt
och apparatens livslangd forkortas. Vid anvandning med hart vatten,
rekommenderas rengdring och avkalkning varje ar samt att driva apparaten
med en varmare pa max 2 kW.

II. TEKNISKA EGENSKAPER

1. Nominell volym V, liter se apparatens typskylt

2. Nominell spanning - se apparatens typskylt

3. Nominell energiférbrukning - se apparatens typskylt
4. Nominellt tryck - se apparatens typskylt

Detta &r inte trycket fran vattenforsériningsnétet. Trycket géller fér
apparaten och ér ett géllande sékerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stangd typ, ackumulerande varmvattenberedare
med termisk isolering

6. Daglig energiférbrukning — se Bilaga |

7. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

8. Mangden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se Bilaga |
9. Termostatens maximala temperatur — se Bilaga |

10. Fabrikstemperaturinstalliningar — se Bilaga |

11. Energieffektivitet vid vattenuppvarmning — se Bilaga |

« Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal brandsakerhet och ska forses med godkand

sakerhetsventil.

« Satt aldrig igang varmvattenberedaren utan att forst kontrollera att den ar fylld med vatten.

A

begrénsat till 6versvamning, explosion och brand.

-

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det farligt fér halsan och livet fér
konsumenterna, och kan orsaka allvarliga och varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte
begrénsat till fysiskt funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade inklusive men inte

Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igangséttningen bér endast utféras av kvalificerade
elektriker och tekniker for reparationer och installation av apparaten, som har férvérvat sin kapacitet pa territoriet
i den stat dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med féreskrifterna.

« Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnatet ska du ansluta skyddsledningen noggrant.

« Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C, borde varmvattenberedaren tommas (i enlighet med
den procedur som ar beskriven i avsnitt V, stycke 2 “Varmvattenberedarens roranslutning” ).

« Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa sakerhetsventilen. Ventilen maste vara éppen.
Forebyggande atgarder maste tas, sa att vattnet kan samlas och ledas vidare for att undvika skador samt for att
villkoren som beskrivs under punkt 2 skall gélla. Ventilen och dess relaterade komponenter maste skyddas mot frost.

« Under uppvarmning kan ett visslande ljud héras (kokande vatten). Detta ar normalt och tyder inte pa att nagot
ar fel. Ljudet kan tillta med tiden och anledningen till detta &r ansamlingar av kalksten. For att eliminera ljudet skall

apparaten rengoras. Detta omfattas inte av garantiservicen.

« For att garantera saker drift av varmvattenberedaren ska sakerhetsventilen genomga regelbunden rengdring
och tillsyn fér normal funktion / ventilen far inte blockeras /, och for omraden med hdgt kalkinnehall i vattnet ska
sakerhetsventilen rengdras pa samlade kalkavlagringar. Denna serviceatgard ingér ej i garantiunderhallet.

A

Alla ndringar och modifikationer i monteringen av varmvattenberedaren och det elektriska kretsloppet &r
forbjudna. Om sadana andringar eller modifikationer konstateras under tillsyn ar apparatens garanti ogiltig.

Med &andringar och modifikationer avses varje fall dér element som monterats av tillverkaren avldgsnas,
tillbyggning av ytterligare komponenter i varmvattenberedaren, byte av element med liknande element som inte

ar godkénda av tillverkaren.

« Om strémledningen (pa de modeller dar sadan finns) ar skadad, ska den bytas ut av en auktoriserad elinstallator.

» Denna apparat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 er gamla eller aldre, fur personer med nedsatt fysisk eller
mental furmega samt personer med bristande erfarenhet eller kunskap, om anvgndningen uvervakas av en person
som gr ansvarig fur deras sgkerhet och/eller om personerna instrueras enligt sgkerhetsinstruktionerna fur anvandning

av apparaten se att dessa furster farorna som kan uppste.

«» Barn skall inte leka med apparaten.

» Renguring och underhell av apparaten skall ej utfuras av barn som ej gr under tillsyn.



IV.BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP

Apparaten bestar av ett skap, flans pa undersidan (pa
varmvattenberedare som ar avsedda for lodrat montering) eller
pa sidorna (pa varmvattenberedare som &r avsedda for vagrat
montering), skyddande plastpanel

1. Skapet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus (yttre skal)
och daremellan en termisk isolering bestdende av ekologiskt rent
polyuretanskum med hdg densitet, och tva rér med ganga G 2" for
tillforsel av kallt vatten (markt med en bla ring) och avlioppsror for
varmt vatten (markt med en rod ring).

Den inre behallaren kan vara av tva olika slag, beroende pa
modellen:

o Av stal som skyddas mot korrosion med en speciell glaskeramisk
belaggning

o Av rostfritt stal

2. Flansen &r utrustad med: elektrisk vdrmare och termostat.
Varmvattenberedaren med glaskeramisk belaggning ar utrustad
med ett magnesiumskydd. Den elektriska varmvattenberedaren
anvands for uppvarmning av vattnet i behallaren och styrs av
termostaten, som automatiskt bibehaller installd temperatur.
Termostaten har en inbyggd sakerhetsanordning mot dverhettning,
som slar av strémmen nar temperaturen for vattnet uppnar varden
utanfér det normala.

3. En for Sverige godkand sakerhetsventil ska anslutas for att
férebygga att apparaten téms helt, om tillférseln av kallt vatten
avbryts. Ventilen ska dessutom skydda apparaten mot att trycket
stiger mer an tillatet under uppvarmningen.

-
Sékerhetsventilen kan inte sédkra apparaten om vattentrycket fran
vattenledningen &r hégre &n det som féreskrivs for apparaten.

V.MONTERING OCH ANSLUTNING

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det
farligt for hélsan och livet fér konsumenterna, och kan orsaka
allvarliga och varaktiga konsekvenser fér dem, inklusive men inte
begrénsat till fysiskt funktionshinder och / eller dédsfall. Detta kan ocksa
orsaka skada pa dess egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa
till tredje parten orsakade inklusive men inte begrénsat till 6versvdmning,
explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igadngséttningen bér
endast utforas av kvalificerade elektriker och tekniker fér reparationer och
installation av apparaten, som har férvérvat sin kapacitet pa territoriet i den stat
dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med
L féreskrifterna.

Observera: Installation av enheten tas ut av kbparen.

1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i nérheten av platser dar
det anvands varmt vatten for att minska vattenforlust under transport. Om
apparaten monteras i ett badrum, maste risken for kontakt med sprayvatten
fran duschmunstycket kunna uteslutas, alltsa klassomrade 3. Det finns tva
alternativ for montering:

o vertikal montering GCV ( tabell 1 till figur 1a) — Vid vaggmontering
—enheten hangs vid den dvre stddlisten, som ar monterad vid enhetens
huvuddel.

Tva hakar ska anvandas for upphéngning av apparaten (min. @ 10 mm) och
ska séattas fast i vaggen (ingar ej i monteringssatsen). Konstruktionen av
monteringsarmen som ar gjord for varmvattenberedare, ar avsedd for lodrat
montering, ar universell och méjliggor ett avstand mellan hakarna pa 220 fill
310 mm - figur 1a.

¢ horisontal montering - GCH, GCR (Figur 1b, Figur 1c¢) — Vid horisontal
montering ar avstanden mellan krokarna olika for de olika volymerna och ar
angivna i tabell 2 till figur1b, tabell 3 till figuric .

For att forebygga skada pa anvéndare och tredjepersoner i hdndelse

av fel i systemet for tillférsel av varmt vatten, ska apparaten monteras
i lokaler som &r utrustade med vattenisolering i golvet VVS-aviopp. Placera
under inga omsténdigheter féremal under apparaten som inte &r
vattentaliga. | fall dér apparaten monteras i lokaler som inte &r utrustade
med vattenisolering i golvet, ska ett skyddskar med et VVS-aviopp
placeras under apparaten.

. Observera: Skyddskar ingar ej i satsen, och anvédndaren ska
p sjélv vélja karet.

2. Varmvattenberedarens réranslutning

Fig. 4

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sakerhetsventil; 3 — reduceringsventil
(i fall att trycket i vattenledningen 6verstiger 0,6 MPa);

4 — avstangningskran; 5- en tratt for anknytning till
vattenledningssystemet; 6- slang; 7 — kran for témning av
varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till uvudvattenledningen
ska de fargmarkeringar (ringar) som sitter fast pa réren iakttas: bla
for kallt (inkommande) vatten, rétt for varmt (utgadende) vatten.

Montering av sékerhetsventil som levereras tillsammans med
varmvattenberedaren ar obligatorisk, (for Danmark ska en for
Danmark godkand sakerhetsventil vdljas. Denna ingar ej i satsen/
leveransen). Sakerhetsventilen ska monteras pa tillférselroret

for kallt vatten i enlighet med riktningspilen som sitter pa skapet
och som anger riktningen for det inkommande vattnet. Inga

extra sparrhakar far monteras mellan sakerhetsventilen och
varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestdmmelserna kraver anvandning av en
sakerhetsventil eller en annan enhet (enligt EN 1487 och EN 14809),
kan denna képas separat. Fér apparater dar EN 1487 géller, skall
det maximala arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sakerhetsventiler
skall kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som finns
pa skylten. | dessa fall skall inte sdkerhetsventilen, som levererats
med apparaten, anvandas.

Férekomst av andra/gamla sékerhetsventiler kan leda till stérningar hos
apparaten och bér avlidgsnas.
e N
Det skall inte finnas nagon annan avsténgningsanordning mellan
L sékerhetsventilen (sékerhetsanordningen) och apparaten. )
( . . N o . . . . P \
Placering av sékerhetsventil pa géngan, som &r léngre &n 10 mm, é&r inte
tillaten, da detta kan skada ventilen och sétta apparaten i fara. )
N
Med varm vatten beréddaren som skall monteras vertikallt, sékerhetsventilet maste
férbindas till den inkommande rériedningen som finns pa en plastisks panel.
Sékerhetsventilen och rérsystemet till varmvattenberedaren maste
skyddas mot frost. Dréneringsslangens fria sida méste alltid vara 6ppen
L mot atmosféren (inte ner drénkt). Slangen bér ocksa sékras mot frost. )

Nar du 6ppnar sparrhaken till rérnatets vattenférsérjning och éppnar
sparrhaken pa vattenblandningskranen for varmt vatten, fylls
varmvattenberedaren med vatten. Efter pafyliningen av vatten ska
det ske en konstant strém av vatten fran vattenblandningskranen.
Du kan nu sténga spéarrhaken fér varmt vatten.

| fall du ska tdmma varmvattenberedaren, ska du forst koppla

frén stromforsorjningen till varmvattenberedaren. Stang av
vattentillfoérseln till apparaten. Oppna varmvattenkranen pa
blandaren. Oppna kran 7 (bild 4) for att tdmma vattnet fran
beredaren. Om det inte har blivit installerad sadan i installationen,
kan varmvattenberedaren kan témmas direkt fran dess huvudintag,
efter att ha blivit kopplad bort fran vattenledningen.

Om flansen avlagsnas ar det normalt med ett utlopp av atskilliga
liter vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Férhallningsregler ska f6ljas for att férhindra skada vid utlopp av vatten
under témningen.

Om trycket i vattenforsorjningsnatet éverstiger det angivna
varde som ges i punkt | ovan, da &r det nddvandigt att
installera en tryckreduceringsventil, annars riskerar man att
varmvattenberedaren inte fungerar optimalt. Tillverkaren atar
sig inget ansvar for problem som uppstar pa grund av felaktig
installation och anvandning av apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Se till att apparaten &r fylld med vatten innan du slar pa
nétspénningen.

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts genom
att stickproppen séatts i uttaget. Elektriskt avbrott av
varmvattenberedaren sker genom att ta ut stickkontakten ur
uttaget.

Elanslutningen maste vara korrekt ansluten till en separat krets forsedd
med sékring som dessutom &r jordad.

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den stationara
elinstallationen, forsedd med en sakring med markstrém 16A (20A
om effekten ar >3700W).

Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp och uttag.
Kretsen maste forses med en sakring och en inbyggd anordning
som isolerar alla poler enligt villkoren fér dverspanning i kategori lll.

Anslutningen av ledarna i natsladden till apparaten skall utféras
enligt foljande:

e Ledaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)
e Ledaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)
e Ledaren med gul-grdn isolering skall kopplas till jordledaren(@)



3.2. Vattenvarmare utan natsladd

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnatet
med en sakring med markstrom 16A (20A om effekten ar >3700W).
Anslutningen sker med enkel kopparledare (entradig)- 3x2,5 mm?
for effekt 3000 W eller 3x4.0 mm? for effekt > 3700W.

| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsérjning maste
inbyggas en anordning, vilken férsakrar avséndringen av alla poler,
nar man befinner sig under omstandigheterna av dverspanning
kategori lll. For att montera den elkraftférsérjande lektriska sladden
till varmvattenberedaren, maste man ta av plastlocket.

Kopplingen av inmatningsledningarna maste éverensstdmma med
markeringarna pa knaparna, enligt féljande:

o fasledningen till anmarkning A eller A1 eller L eller L1.
e nolledningen till anmérkning N (B eller B1 eller N1)

e Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvforbindelsen,betecknad med @

Efter att det &r slut pa montaget, maste plastlocket fastas igen!
Férklaring till fig. 3:

TS — termoavstangare, TR —termoregulator, S — strémbrytare (vid
modeller med en sédan), R — upphettare, IL — signallampa, F —
flans.

VI.ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD (TILL
VARMVATTENBEREDARE MED VATTENBEHALLARE
TACKT MED GLASKERAMISK BELAGGNING)

Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta mot
korrosion.

Anodelementet utsatts for slitage och byts ut med jamna mellanrum.
Med hansyn till en langsiktig anvandning av varmvattenberedaren
utan olyckor, rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning
av magnesiumanodens tillstdnd, som ska utféras av en kvalificerad
tekniker, och byte da det kravs. Detta kan utféras i samband med
apparatens ovriga tekniska underhall. Vid byte, vanligen kontakta
auktoriserad installator!

Vil. BRUKSANVISNING

Innan man for forsta gang aktiverar anordningen, maste man se till
att vattenbehallaren ar ordentligt inkopplad i elnatet och &r full med
vatten.

1. Vattenbehallare med BOOST kontroll

1.1. Styre och kontrollelement

Bild 2 dar:

1 — Elektrisk nyckelknap (vid nyckelmodeller)
2 — Ljuspekare och ljusindikatorer

3 — Ett handtag till termostaten (integrerat med den elektriske
nyckelknappen, strombrytarknappen).

1.2. Anordningens inkoppling och aktivering.

Vattenbehallarens inkoppling och aktivering utférs genom den enhet
som finns inbyggd i installationen, beskriven i stycke 3 av avsnitt V
eller genom stickproppens koppling till elektriske kontakten, uttaget
(ifall modellen ingar en kabel med en stickpropp).

Genom den elektriske nyckelknappen aktiveras BOOST-
funktionen.

Knappen pa anordningens elektriskeégckel och avbrytare ar
praglad och ar markt med ett tecken &) .

For att aktivera strombrytaren och den elektriske nyckeln, tryck pa
knappen sa att det marks ett motstand och slapp den. Knappen
forblir tryckt och den stralar i rod farg, vilket visar att den har satts
pa och att anordningen ska fungera med maximaleffekt.

Den maximala uppvarmningseffekten ar markerad pa
anordningens skylt.

Knappen lyser standigt medan vattnet i anordningen varms upp.
Knappen sténger av, da vattnets installda temperatur ar uppnadd
och termoregulatorn sténger av varmarens stromforsorjning.

For att man stanger av BOOST- funktionen ska man trycka
pa knappen, sa att det marks ett motstand och sedan slapp
den. Knappen bor visas upp och ljusindikatorn stanger av (ifall
anordningen ar i uppvarmningslage), vilket betyder att BOOST-
funktionen &r avstangd. Anordningen forblir fortvarande i driftslage
med minimal uppvarmningseffekt.

% BOOST

BOOST 6]
“OFF” il Umlr “ON”

OBS! BOOST- knappen stralar endast vid aktiva BOOST- funktion och

vattenuppvarmningslage. Ifall BOOST- funktion aktiveras och den angivna
vattentemperaturen uppnas skal BOOST- knappen inte lysa. En indikation till
aktiveringen av BOOST- funktionen ar fortfarande den tryckta BOOST- knappen

Kontrollampor (pekare och indikatorer)

De lyser i réd farg och da ar anordningen i vattenuppvarmningslage.
(Ifall anordningen ar i BOOST- lage, ska BOOST- knappen strala i
rod farg.)

De lyser i bla farg och da ar vattnet i anordningen uppvarmt och
termoregulatorn har stangt av varmarens stromforsorjning. (Ifall
anordningen ar i BOOST- lage, stanger av BOOST- knappen.)
Indikatorerna och symbolerna lyser icke. d& och i féljande fall:
Ingen strémforsorjning levereras till anordningen, eller
Anordningens temperaturskydd ar avstangt — se punkt 2 nedan
Om BOOST- funktionen aktiveras skal anordningen fungera

med maximaleffekt for vattenuppvarmning. BOOST- funktionen
rekommenderas, da man vill att anordningen inom en kortare tid
uppnar den angivna vattentemperaturen.

Val av effektgraden for vattenuppvarmningen:

Avstangt BOOST- knap Pasatt/BOOST- knap
Angiven effekt
(markerad pa an)ordningens @ LO'_O"
skylt
Ul Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Temperaturinstéllining

Denna funktion och instéllning ger mojligheten att vélja den
onskade temperaturen. For att gora sitt val ska man snurra
panelens handtag, genom att placera markeringen i den respektive
stallningen (Bild2). For att 6ka temperaturen, ska man snurra i en
medurs riktning.

En gang i manaden rekommenderas att apparaten stélls in pa maximal

temperatur och arbetar vid denna instéllning ett dygn (i fall apparaten
inte redan &r instéllt pa detta sétt) - se Bilaga - | (11) Termostatens maximala
temperatur. Detta garanterar béttre vattenkvalitén.

e Lage ,Mot frysning*

Stall och placera handtaget pa stallningen ,MIN“ i
overensstammelse med Bild 2. Med denna instalining uppratthaller
anordningen den temperatur som inte tillater att vattnet inne fryser.

VIKTIGT: Anordningens elektriske stromforsorjning bor aktiveras.
Sékerhetsventilen och rérledningen fran den till anordningen bor obligatoriskt
sakerstallas mot frysning.

e Position € (Energibesparing) — i det har laget nar
vattentemperaturen ca. 60°C. Pa sa satt minskas varmeforlusterna.
2. Skydd mot temperaturen (géller for alla modeller)

Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning fran

6vervarmning av vatten, som kopplas av fran det elektriska natet,
nar temperaturen blir fér hog.

apparaten kommer inte att fungera. Kontakta en behdrig serviceverkstad

Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig sjalv och
for felsokning.

VIII.PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvandning av varmvattenberedaren under
paverkan av hoga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa ytan
av varmeelementet. Detta forsvarar vérmevéxlin%en mellan
varmeelementet och vattnet. Varmeelementets yttemperatur stiger
i takt med detta / fér kokande vatten/. Termostaten barjar slé till och
fran oftare. En ,vilseledande” aktivering av det termiska skyddet
ar mojlig. P& grund av dessa fakta rekommenderar tillverkaren
férebyggande underhall av varmvattenberedaren vartannat ar,
som ska utféras av en auktoriserad installator. Detta foretéygt; ande
underhall ska innefatta ren?orlng och tillsyn av anodskydde %for
varmvattenberedare med glaskeramisk belaggning), som byts ut
med en ny vid behov. . L '

Rengdr apparaten med fuktig trasa. Anvand inte slipande eller
andra rengérningsmedel som innehaller I6sningsmedel. Undvik att
hélla Gver vatten.

Tillverkaren ar inte ansvarig for alla konsekvenser som uppstar

som féljd av att dessa anvisningar inte f6ljs.
Miljovardsanvisningar
De gamla elanldggningarna innehaller vardfulla material
och darfor ska de inte kastas bort tillsammans med
vardagsavfallet. Vi ber Er att bidra genom Er aktiva insats
i resursernas skydd och miljovardet och ge anlaggningen
i de organiserade inkdpscentrerna(om sadana finns).
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Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus §j prietaisg. Tikimés, kad
naujasis prietaisas atne$ daugiau komforto j jasy namus. Si naudojimo
instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis

jo instaliavimo ir naudojimo saglygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos

ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar
remontuos prietaisg. Siy instrukcijy laikymasis yra naudotojo atsakomybé ir
tai yra viena i$ prietaisui suteikiamos garantijos salygy.

PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma
suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis
garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir
galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant
jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21
reikalavimus.

I. PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy
darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsSildomose patalpose, kuriuose
temperatidra neblina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.
Jrenginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy dH.
Jeigu jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis, labai

IIl. SVARBIOS TAISYKLES

greitai gali susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia budingg
triuk8mg Sildant ir greitg elektrinés dalies gedima. Regionuose, kur vanuo
yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti jrenginj nuo kalcio drusky
nuoseédy, taip pat naudoti Sildytuvo galingumg iki 2 kW.

II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus tdris V, litrais - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zidrékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas
su termine izoliacija
6. Elektros energijos suvartojimas per dieng — zidréti | priedg

7. Paskelbtas apkrovos profilis — zZitréti | priedg

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais - ziGréti |
priedg

9. Maksimali termostato temperatdra - Ziaréti | priedg

10. Gamykloje nustatyti temperatlros nustatymai - zidréti | priedg

11. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - ziGréti | priedg

» Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.
« Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

\_nuostatomis.

( A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingg naudotojy
sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne
tik fizine negalia ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir
treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima, ir gaisra.
montavimg, prijungimag prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimg prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo
gebéjimus valstybes teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

J

- Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.
- Esant tikimybei, kad patalpos temperattra nukris iki O oC, boileris turi bati iSleistas
(vadovaujantis procedura i$ str. V t. 2 ,Boilerio pajungimas prie vandentiekio tinklo®).

» Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo reZimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio
voztuvo iSleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras. nt kbem atmocgepata. Reikia imtis
priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy, taip pat reikia
laikytis V skyriaus 2 p. reikalavimy. VoZtuvas ir su juo susije elementai turi bati apsaugoti nuo

uzsSalimo.

« Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzZkaitimas). Tai yra normalu

ir nerodo pazeidimy. Triu

Smas laikui begant stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy

susidarymas. Kad triukSmas baty pasSalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta |

garantinj aptarnavima.

« Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojimag, apsauginis grjiztamasis voZtuvas turi
bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi buti uzsikimses. Jei
vanduo jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voZtuve susikaupusias kalkes.
Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

A Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandineés modifikavimai ar keitimai yra grieZtai
draudZiami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui
Suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reikia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisg jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto

kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

- Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo
centras arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo, kad baty ISvengta rizikos.

- Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms su nepakankamais
fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba Zzmonéms, kuriems triksta patirties ir Ziniy,

s v —

iSskyrus atvejus, kai jie yra priZitrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta,

koks pavojus gali kilti.
» Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

sV



IV.APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flanSas apatinéje prietaiso dalyje
(vandens Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba
Sone (vandens Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui),
apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio griztamojo voztuvo.
1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir
gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$
ekologiskai Svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy
vamzdziy su sriegiu G ¥2” Salto vandens padavimui (pazymétas
mélynu ziedu) ir kar§to vandens iSleidimui (pazymétas raudonu
Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo
modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

e Pagamintas i$ nertdijancio plieno.

2. Flan$as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens
Sildytuvai su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /
saugikl].

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare

ir yra valdomas termostato, kuris automatiSkai palaiko nustatyta
temperatira.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris
iSjungia Sildytuva, kai temperatdra pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjiZztamasis voZtuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neiStustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto vandens
padavimas. VozZtuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki
aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant
temperatdrai), iSleisdamas slégio pertekliy per iSleidimo anga.

(

Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

V.MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS
p

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj )

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizing
negalia ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima,
sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

\_akty nuostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sgskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
karstg vandenj, kad bty sumazintas kars¢io praradimas perdavimo metu.
jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati
tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i§ duSo ar vonios. Galimi
du montavimo variantai:

o vertikalus montavimas GCV (1 lenteléje, 1a pav.) — Montuojant prie
sienos — jrenginys pakabinamas uz virSutinés atraminés plokstelés,
montuojamos prie jo korpuso.

Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati
tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo
kronSteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams,
yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki 310mm - 1a pav.

e horizontalus montavimas - GCH, GCR (1b pav., 1c pav.) — Horizontaliam
montavimui atstumai tarp kabliuky yra skirtingi priklausomai nuo apimties, ir
yra nurodyti 2 lenteléje prie 1b pav.; 3 lenteléje 1c pav.

Kad i§vengtuméte susiZeidimo ir treCiyjy asmeny suZeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atspards drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bdtina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenaZu.

. Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jg
ﬂ naudotojas turi jsigyti atskirai.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

4 pav.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis
(kai spaudimas vandentiekyije virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo
voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — Zzarna; 7 —
Boilerio iSleidimo kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant
vamzdziy esanciy spalvoty zymy: mélyna - Saltam (ateinanc¢iam)
vandeniui, raudona - Siltam (iSeinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedamg apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi
bati montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis
ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens
kryptj. Papildomy Ciaupy tarp apsauginio voZtuvo ir vandens
Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg
apsauginj voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489),
ji reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems
apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati
0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis
apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.
-

N
Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voZtuvus batina isSimti.

N\ J

e A
Negali biiti naudojama jokia kita uZzdaromoji armatira tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

J

( Draudziama prijungti apsauginj griztamajj vozZtuvg prie ilgesniy nei 10mm h
sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy

\_prietaisui. y,

e A

A Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voZtuvas turi bati
jungiamas prie jeinancio vamzdZio nuimant plastikinj dangtelj.
J

e N
Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras

(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi biti apsaugota nuo uzsalimo.
N\ J

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio Salto
vandens padavimo krang bei karSto vandens mai8ytuvo krang. Po
to, kai vandens rezervuaras pripildomas, i§ vandens maisytuvo turi
pradéti bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uZsukti karsto
vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$
elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima | prietaisa. Atsukite
maisytuvo Silto vandens krang. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$
boilerio iStekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati
iSleistas tiesiog iS vandentiekio vamzdzio, kai prie$ tai bus atjungtas
nuo vandentiekio.

ISémus flan$a, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad iSleidzZiant vandenyj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodytg | skyriuje, batina
jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus
eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés
del jokiy problemy, kurios kyla netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jis pripildytas
vandens.

—

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros
lizdg kistuku. ISjungiami - iStraukiant kiStukg i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi bti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens $ildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Jrenginys turi biti pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros
elektros srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bdti
nuolatinis — be sujungimo kiStuku. Srovés grandis turi turéti saugikl;j
ir jmontuoty jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll
kategorijos aukstos jtampos sglygomis.

Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

e Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio
laidininko (L)

e Laidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)

o Laidas su geltonai zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko (L))

3.3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas
variniais vieno laido (kietais) laidininkais — laidas 3x2,5 mm?,
bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas >
3700W).



LT

Elektros grandine, apripinanti elektra prietaisa, turi bati su
jmontuotu jtaisu, atskirianCiu visus gnybty polius per aukstos IlI
kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektrg j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.
Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zzenklinimo terminaly,
kaip parodyta sub:

o fazés - pazymeti, Aarba A1, arba L, arba L1.

e Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

e Apsauginis jungiamas j jsriegiamg jungtj, pazymeéta simboliu @
Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtg atgal j jo
vieta.

Paaiskinimai pav. 3:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis
(modeliuose, kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F -
flansas (jungé).

VI.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS
(VANDENS SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI
PADENGTI STIKLO KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirSiy nuo
korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra
susidévintis elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuvg naudoti, reguliariai tikrinkite
magnio anodo bikle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas
technikas, ir keiskite anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti
prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezitiros centruose.

Vil. NAUDOJIMAS.

Prie$ jjungdami prietaisa, jsitikinkite, kad vandens Sildytuvas
tinkamai prijungtas prie elektros tinklo ir yra uzpildytas vandeniu.

1. Vandens Sildytuvai su BOOST valdymu

1.1. Valdymo elementai
Pav. 2, kur:
1 - Mygtukas elektros jungiklis (modeliai su jungikliu)
2 - Sviesos indikatoriai
3 - Rankenélé termoreguliatoriui (integruota su mygtuku elektros
jungikliu)
1.2. Prietaiso jjungimas.
Vandens Sildytuvas jjungiamas per jmontuotg prietaisg, kuris
apraSytas V dalies 3 punkte arba jjungus kistukg j elektros lizdg (jei
modelis yra su laidu ir kiStuku).
,BOOST" funkcija jjungiama elektros jungiklio Mygtuku.
Prietaiso elektros jungiklio Mygtukas yra jspaustas ir pazymétas ®
Norédami jjungti BOOST funkcija, paspauskite mygtuka, kol
jis sustos ir tada jj atleiskite. Mygtukas lieka nuspaustas ir
SvieCia raudona spalva, tai rodo, kad prietaisas jjungtas ir veikia
maksimalia galia.
Didziausia Sildymo galia pazyméta vardinéje ploksteléje ant
prietaiso.
Mygtukas Svie€ia nuolat, kol vanduo Sildomas Sildytuve. Mygtukas
iSsijungia, kai pasiekiama nustatyta vandens temperatura ir
termoreguliatorius iSjungia Sildytuvo maitinima.
Norédami iSjungti BOOST funkcija, paspauskite mygtuka, kol jis
sustos, tada jj atleiskite. Mygtukas turi iskilti ir Sviesos indikatorius
uzgesta (jei prietaisas yra Sildymo rézime), tai reiSkia, kad BOOST
funkcija iSjungta. Prietaisas lieka minimalios galios Sildytuvo
veikimo rezime.

BOOST

BOOST 6]
OFF" O Tml "ON

Démesio! Mygtukas BOOST $viecia tik tada, kai yra aktyvuota

BOOST funkcija ir yra vandens Sildymo rézimas. Esant jjungtai
BOOST funkcijai ir pasiekus nustatytg vandens temperatirg, BOOST
mygtukas nedviecia. Aktyvios BOOST funkcijos indikacija, kai BOOST
mygtukas lieka nuspaustas.a.

Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Jie Sviecia raudonai- prietaisas yra Sildymo rézime. (Tuo atveju, jei
prietaisas yra BOOST rézime, mygtukas BOOST SviecCia raudona
spalva).

Jie Sviec€ia mélyna spalva - vanduo prietaise suSildytas ir
termostatas i$jungia Sildytuvo maitinima. (Tuo atveju, jei prietaisas
yra BOOST rézime, mygtukas BOOST uzgesta).

Indikatoriai nesviedia, kai:

j prietaisg néra tiekiama elektros energija, arba

prietaiso temperatiros apsauga iSjungta - zr. 3 p. Zemiau .
Jjungus BOOST funkcijg, prietaisas veikia maksimalia galia, kad
suSildyty vandenj. BOOST funkcija yra rekomenduojama, kai
norite, kad prietaisas per trumpg laikg pasiekty nustatytg vandens

temperatirg. Pasirinkite vandens Sildymo galios lygj:

BOOST mygtukas BOOST mygtukas jjungtas
Deklaruota galia iSjungtas
(pazyméta ant prietaiso IFO“
vardinés plokstelés)
il Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. emperataros nustatymas

Si funkcija leidzia pasirinkti norima temperatirg. Norédami
pasirinkti, pasukite rankenéle ant skydelio, nustatydami zymeklj j
atitinkamg padétj (2 pav.). Norédami padidinti temperatirg, pasukite
pagal laikrodZio rodykle.

Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatirg vienai

parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - Zidreti |
priedg (11) Maksimali termostato temperatdra. Taip uztikrinama geresné
Sildomo vandens higiena.

e RéZimas ,Apsaugantis nuo uzsalimo*

Nustatykite rankenéle j padétj ,MIN“ pagal 2 pav. Siame nustatyme,
prietaisas palaiko temperatirg, kuri neleidzia vandeniui uzsalti.

SVARBU: Prietaiso elektros maitinimas turi bati jjungtas. Apsauginis
voZtuvas ir vamzdynas i$ jo j prietaisa turi bati apsaugoti nuo SalCio.

e Pozicija € (elektros energijos taupyms) — Siame reZime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu budu mazinami Silumos
nuostoliai.

2. Apsauga priklausomai nuo temperatiiros (visiems
modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsaugg nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema baty pasalinta.

VIII.PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai Sildytuvg naudojant, auk$tos temperatiros poveikiu

ant kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai

silpnina vandens pasikeitimg tarp kaitinimo elemento ir vandens.
Kaitinimo elemento pavirSiaus temperatira vis labiau didéja.
Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir iSsijungia. Taip pat gali
nutikti taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy
iSvardinty priezas€iy gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuvg
prizidréti: kas du metai Sildytuvg patikrinti turéty jgalioto techninés
priezitros centro darbuotojai. Reguliari priezidra reiSkia, kad reikia
reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj (vandens Sildytuvams su
stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.

Jrenginio valymui naudokite drégna Sluoste. Nenaudokite
ambazyviniy priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy.
Nepilkite vandens ant jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios
dél instrukcijy nesilaikymo.
Nurodymai apie apsauga
Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto
ne reikia mesti jie sgslavos! PraSom apie aktyvig pagalbg
inasas aplinkosoje ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir
I iStekliaose jrengimg organizuotus iSpirktus punktus.



Lugupeetud klient!

TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade
muudab Teie kodu mugavamaks.

Kéaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada

Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need
juhised on mdeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes
teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke puhul selle lahti ja
parandavad ara.

Kéesolevas juhendis sisalduvate juhiste ja soovituste jargimine on ostja
huvides ning kujutab endast Uihte garantiitingimust, mis on esitatud
garantiikaardil.

Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine
on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see liks garantiikaardil
antud garantiitingimustest, selleks, et ostja viks tasuta garantiiteenindust
kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis
on tekitatud kasutamise ja/voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle
juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

I. ETTENAHTUD KASUTUSALA

Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on
varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei téuse Ule 6 bar (0,6 MPa).
Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei
lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis toétada.

Seadis on mdeldud té6tada piirkondades, kus vee kdvadus on kuni 10°dH.

Il. TAHTSAD JUHISED

Juhul kui paigaldatakse kdvema vee piirkonda, on vdimalik vaga kiire paekivi
sadestuste kogunemine, mis tekitavad tldpilist mira soojendamisel ning kiire
elektriosavigastus. Kévema vee piirkondade jaoks soovitatakse seadise iga
aasta paekivi sadestustest ara puhastada ja kuni 2 kW kitja vdimsusega
kasutada.

IIl. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud rohk ja
on seotud turvalisuse standartide nbuetega.

—

5. Boileri tllp - suletud tutpi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil — vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |
11. Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |

« Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
« Enne klttekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.

(A

tulemusena.

Tahelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja lihendamine vobivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajarjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiisilisi
vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi hdvitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju

Paigaldus, (ihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja
Uksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus
| foimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohasel.

« Boileri Ghendamisel elektrivérku pddrake tahelepanu kaitsemaanduse digele Uhendamisele.

« Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tihjendada, téstes Ules
kaitse- ja tagasiloogiklapi hoova(vt osas IV jaotises 2 ,Boileri toruihendused® kirjeldatud protseduuri).

« Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb
avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kbik abindud joostud koguse araviimiseks voi kogumiseks votta
kahjude valtimiseks ning tuleb paragrahvi V punktis 2 nimetatud ndudeid mitte rikkuda. Klapp ja sellega
seotud elemendid peavad kulmetamise eest kaitstud olema.

« Seadise soojendamise ajal on voimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei naita
vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Mura kdrvaldamiseks on
vaja seadise ara puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

» Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt Ule vaadata ja puhastada.
Ventiil ei tohi olla ummistunud ning vaga kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt puhastada kogunenud
katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

A Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid
muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis
tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide
vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

« Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle valja vahetama
seadme tootja, hoolduskeskus vdi vastava padevusega isik.

» Seadis on mdeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vahenenud fuusiliste, tunnete vdi vaimuvdimega
inimeste poolt véi iima kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all véi juhatatud
vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis vdivad tekkida.

« Seadisega ei pea lapsed mangima
» Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.



IV.KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pdhjadarikust (vertikaalseks
paigaldamiseks mdeldud boilerite puhul) véi kllgaarikutest
(horisontaalseks paigaldamiseks mdeldud boilerite puhul),
plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt

puhas suure tihedusega polluretaanvaht ning kahest torust
keermega G1/2“ - Uiks neist (tahistatud sinise rdngaga) kilma vee
sissevooluks ja teine (tahistatud punase réngaga) kuuma vee
véljavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri tulbist.

o Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

o Valmistatud roostevabast terasest

2. aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kitte
valja, kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasilddgiklapp takistab seadet taieliku tihjenemise
eest juhul kui kilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb
ventiil seadet surve tdusu eest (le lubatud piiri vee kuumenemise
kaigus (NB! Surve kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades
Uleliigse surve labi valjalaskeava.

Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve
veevdrgis touseb lile seadme jaoks lubatud piiri.

V.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Tédhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat
selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised
Jja plisivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi
Jja/voi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale
(kahjustamine ja/voi hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale,
tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju
tulemusena.
Paigaldus, (ihendamine torustikuga, litumine elektrivbrguga ja
kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on
L vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme maérjakssaamine dusi kasutamisel. Paigaldada saab
kahel viisil:

e vertikaalne paigaldus GCV (joonis 1a, tabelis 4) — Seinale paigaldusel —
seade riputatakse korpusele paigaldatud (ilemisele kandvale plangile tles.

Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm
(joonis 1a).

¢ horisontaalne paigaldus - GCH, GCR (joonis 1b, joonis 1c)

— Horisontaalsel paigaldusel on vahed konksude vahel erinevad
erinevate suuruste kohta ja nad on naidatud joonise 1b tabelis 2;
joonise 1c tabelis 3.

Et &ra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete
tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand
olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke boileri

all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsenbu koos torudrenaaZiga.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 4

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp

(kui surve veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 -
kanalisatsioonisiisteemiga hendatud lehter; 6 — voolik; 7 -
Tuhjenduskraan

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma
(valjuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kilgetihendamine on

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning
kasutaja peab selle ise hankima.

kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma
vee sisenemistoru kllge, pidades kinni klapi kerele stantsitud
noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse-
ja tagasil6dgiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid
taiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude
kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN
1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste
jaoks peab maksimaalne t66rohk 0.7 MPa olema. Muude
kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud olema 0.1
MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea
seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi kasutamine véi
olemasolu voib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetbttu
L eemaldada.

y,
e ~
Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku kaitseklapi
(kaitseseadme) ja seadise vahel.
y,

Y4

N
Kaitse- ja tagasilébgiklapi keeramine otsakute kilge pikemalt kui 10
mm ei ole lubatud; vastasel juhul vbivad need vigastada klappi ja

ohustada Teie seadet. )

Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi iihendamisel
siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema
L eemaldatud.

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud
olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaaZzi juhul peab vaba ots
alati avatud atmosféaéri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka
L kaitstud olema kiilmetamise eest.

Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kilmaveetorustikuga ning

segisti kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on
veega taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama
voolama Uhtlane veejuga. Niilid vdite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vélja lllitama selle
kittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada,

et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku
paigaldatud, vee saab valja lasta otse boileri poitetorust, lahutades
boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud
vet; see on taiesti normaalne.

A Vébtke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat véljalasketorust
nirisenud vee eest.

Juhul kui rdhk torustiku stusteemis Uletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler
ei oleks digesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis
tekivad seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri ihendamine elektrivorku.

[ A Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on vett téis. ]

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lulituvad
sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende valjalilitamine
toimub pistiku valjatdmbamisega pesast.

véértust, siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler e

Juhul kui réhk torustiku siisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud
i
oleks Gigesti kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga
veekeetjad

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud
nominaalse elektrivooluga 16A (20A vdimsuse > 3700W

korral) kaitsjaga. Uhendus peab pusiv olema, ehk ilma pistiku
Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab kdikide poolte lahti Ghendamist
kategooria Il Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete ihendamine tuleb toimuda:

e Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega
(N)

e Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud
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nominaalse elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W

korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kdvade
juhtmetega): juhe 3x2,5 mm?2 kogu 3000W vdimsuse jaoks (juhe
3x4.0 mm? > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivdrgus peab olema seade, mis lubab kdikide
pooluste valjalulitamist kategooria Ill Glepinge puhul.

Toitejuhtme Uhendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide Ghendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

o faasijuht — A voi A1 voi L voi L1 tahisisele;
e neutraalne — N (B v6i B1 vdi N1) téhisele.

e Kaitsemaandus peab kindlasti olema Uhendatud kruvi alla, millel
on tahis @

Parast Uhendamist pange plastkate tagasi oma kohale.
Selgitused joonise 3 juurde:

TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas);
R - kiittekeha; IL - mérgutuli; F - &érik.

VI.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD
(BOILERITE PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD
KLAASKERAAMILISE KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.
Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab

tootja, et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt
magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral
valja ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks pddrduge Idhima volitatud teeninduskeskuse
poole.

Vil. KASUTAMINE

Enne esmast aparaadi sisseliilitamist kontrollige, kas boiler on
oigesti elektrivérguga Uhendatud ja kas on tais vett.

1. Boilerid BOOST juhtimisega

1.1. Juhtimiselemendid

Joonisel 2:

1 — Elektrilliti nupp (mudelitel elektrililitiga)

2 - Valgusnaitajad

3 — Termoregulaatori kdepide (integreeritud elektrillliti nupuga).

1.2. Aparaadi sisselllitamine.

Boileri sisselllitamine toimub installatsioonisse sisseehitatud
seadme kaudu, mis on paragrahvi V punktis 3 kirjeldatud voi
pistiku pistikupesasse Uhendamise kaudu. (kui mudel on juhtmega
pistikuga).

Elektriluliti nupu kaudu aktiveerub BOOST funktsioon.
Aparaadi elektriliiliti on reljeefne ja margistatud margiga ® .

Lulitage nupule I8bipainde asendisse BOOST funktsiooni
sisselulitamiseks ja siis lakse lahti. Nupp jaab vajutatud ja pdleb
punase varviga, mis naitab, et boiler on sisselllitatud ja tdotab
edasi maksimaalse vimsusega.

Soojendamise maksimaalne voimsus on mérgitud aparaadi
tiiubi sildil.
Nupp péleb pidevalt boileris oleva vee soojendamise ajal. Nupp

kustub, kui seadistatud vee temperatuur on kdes ja termoregulaator
llitab soojendi elektrivarustuse valja.

Lulitage nupule I8bipainde asendisse BOOST funktsiooni
valjalilitamiseks ja siis lakse lahti. Nupp peab valjuma ja
valgusnaitaja kustub (kui boiler on soojendamise reziimis) ehk
BOOST funktsioon on valjalilitatud. Aparaat jaab soojendi
minimaalse véimsusega tdéoreziimis.

BOOST
“OFF” 9 Uml

TAHELEPANU! BOOST nupp péleb ainult aktiivse BOOST funktsiooni korral

ja vee soojendamise reziimis. Aktiivse BOOST funktsiooni ja jdudud
seadistatud vee temperatuuri korral ja BOOST nupp ei pdle. Aktiivse BOOST
funktsiooni naitajaks jaab vajutatud BOOST nupp.

BOOST
“ON”

Margutuled (naitajad)

Pdlevad punase varviga: boiler on vee soojendamise reziimis;
((Juhul, kui boiler on BOOST reziimis, pdleb BOOST nupp punase
varviga).

Pdlevad sinise valgusega: vesi boileris on soojendatud ja
termoregulaator on soojendi energiavarustuse valja lilitanud.
(Juhul, kui boiler on BOOST reziimis, kustub BOOST nupp).
Naitajad ei pdle, kui:

aparaadile ei lahe elektrivarustust, voi

temperatuuri kaitse on valjalilitatud — vaata p. 2 all

Aktiveeritud BOOST funktsiooni korral t66tab aparaat vee
soojendamise maksimaalse vdoimsusega. BOOST funktsioon
on soovitav, kui te soovite, et boiler jduaks seadistatud vee
temperatuuri Ilihema aja jooksul.

Vee soojendamise vdimsuse maara valik:
Viljaliilitatud BOOST nupp

Sisseliilitatud BOOST nupp
Esitatud voimsus
(margitud aparaadi sildil)

Ul
1600 W
2400 W

0
ULy
800 W
1200 W

1600 W
2400 W

1.3. Temperatuuri seadistamine

See funktsioon véimaldab soovitud temperatuuri seadistamist.
Oma valiku tegemiseks p6érake paneeli kdepidemarkeri
soovitud asendisse pannemise kaudu (joonis 2). Temperatuuri
kdérgendamiseks pdorake vaadates paripaeva.

Ukskord kuus pange kaepide maksimaalse temperatuuri asendisse

Uihe 66paeva jooksul (valja arvatud, kui seadis kogu aeg selles
reziimis tootab) - vaata Lisa - | (11) Termostaadi maksimaalne
temperatuur. Niimoodi tagatakse soojendava vee kdrgema higieeni.

e Reziim , Kiilmetamise vastu“

Pange kéepide ,MIN“ asendisse joonise 2 jargi. Selle seadistuse
korral hoiab boiler temperatuuri, mis ei lase kilmetada sees olevat
vett.

TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema sisseliilitatud.
Kaitseklapp sellest valjuv boilerile torustik tuleb olla kindlustatud
kilmetamise vastu.

e © Asend (Elektrisdast) — Sel reziimil jduab veetemperatuur kuni
umbes 60°C. Sel viisil véheneb kutte kaotus.

2. Uletemperatuurikaitse (kehtib kdigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termolliti)
mis kaitseb boilerit vee llekuumenemise eest, lilitades seadme
elektrivérgust valja, kui vee temperatuur Uletab teatud taseme.

ei toota. Siis palun pédrduge autoriseeritud teeninduskeskuse

Parast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja seadis
poole, et probleemi lahendada.

VIII.KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kittekeha pinnale
kaltsiumithendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse
edastamist kuttekehalt veele. Kittekeha temperatuur voib tdusta
vaga korgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem
sisse- /valjalilitumine. Termokaitse vdib anda valerakendusi.
Selliste nahtuste arahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jarel
teostada boileri ennetava hoolduse padeva hooldustehniku poolt.
See ennetav hooldus peab sisaldama puhastust, anoodikaitse
seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega boilerite puhul) ja
vajaduse korral anoodi valjavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada
abrasiivi voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale
mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest

materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja

visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset
I kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel

ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.
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Cienljamais klient,

Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jlsu jauna
iekarta uzlabos jusu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jas ar boilerumu un
nosacijumi par tas pareizu uzstadiSanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kludas
gadijuma.

Atbilstiba $Ts rokasgramatas noradijumus intereseés ir pircéjs un ir viens no
garantijas nosacijumiem garantés karte.

Ladzu nemiet vera, ka 8is instrukcijas noradijumu ievéroSana pirmam kartam
ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievéroSanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot
bezmaksas garantijas apkalpo$anu. RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem
un iesp&jamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas
rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.
Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodroSinatu karsta Gdens objektam, kam Gdens
sistémas ar spiedienu 1dz 6 bar (0,6 MPa).

Tas ir paredzéts lietoSanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras
temperatdra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta
carteces reZzima.

lerice ir paredzéta lietoSanai regionos, kur Gdens cietiba ir ITdz 10 °dH.
Gadijuma, ja ierice bls montéta regiona ar ,cietaku” tdeni, loti iesp&jama
atra kalkakmena nogulSnu uzkrasanas, kas rada raksturigo skanu iericei

Il. SVARIGI

uzsilstot, un atri boja el. dalas. Regioniem ar cietaku Gdeni ieteicams tirit ierici
no kalkakmens nogulsném katru gadu, ka arT izmantot silditajus ar jaudu ltdz
2 kW.

Il. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
droSibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar izolaciju
6. Elektroenergijas dienas patérin$ — skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais tdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatdra - skat Pielikumu |

10. Rdpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11. Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |

» Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdroSibas Skiltavu nekaitigumu bérniem.
« Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

[ A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris to bistamu un ar smagam sekam
lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita
un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apidenosanas,

montaZza, pievieno$ana tdensvadam un pievienoSana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodoSana ekspluatacija
ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices
_montazu un tas nodoSanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

« Pievienojot Agregatu ar galvenajam [inijam, bitu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta (

modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

« Istabas temperatQra var bt zemaka par 0 °C, tdens silditajs ir sausais ( ievero procedlru, kas aprakstita

V apaksiedala 2 ,Pieslégums boileru pie tdensvads”).

« Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana — tas ir normali, ka pil Gdens no droSibas varsta drenazas
atvéruma. Tam jabat arT atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso
udeni, lai izvairitos no zudumiem, un ir jaievero prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2 punkta. Varstam un
pievienotiem pie ta elementiem ir jabdt aizsargatiem no sasalSanas.

» lerices uzsilSanas laiké no tas var dzirdét svilpsanu (tdens variSanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka
ierice ir bojata. SvilpSana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni,
ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

« Par droSu ekspluataciju airegéta, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas /

neaizsedz ar spécigu kalka
paklauta garantijas apkalposana.

mens Udens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto droSibas
A jerices samazingjas. Ka parmainam un reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no
razotgja, papildus komponentu Agregéatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigadm.

» Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu

kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

- Stierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu,
samazinatam fiziskdm un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir
uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par droSibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var

rasties.
« Bérni nedrikst spéléties ar ierici

« lerices tiriSanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.



IV.APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apak$a / zem Agregati vertikalu
uzstadiSanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala
montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras
parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda ddenstvertné un apvalku (aré&jais
apvalks), ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam
tiru, un divas Gdensvada caurules ar skravéjamu G % ,piegades
auksta Odens (zila gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu
gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar 1pasu stikla keramikas vai
emaljas parklajumu

o NerUséjosa térauda

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla
keramikas parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperatiras.

lerTcei ir iebuvéts aizsardzibu pret parkarSanu (thermoswitch), kas
izsleédz silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz loti
augstu vertibu. Gadijuma3, ja to izsauca, ir nepiecieSams sazinaties
ar dienestu.

3. turp droSibas varsts novérs pilnigu iztukSoSanu ierices, lai
apturétu piegadi auksta Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici
no spiediena paaugstinaSanas, tdens trauka, lai vértiba parsniedz
pielaujamo rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperatiras tdens
paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas
caurumu.

Virzulu dro$ibas varsts nepasarga vienibas Péarejot no starpposms
spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices.

V.UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

e N
Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris
to bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai,

un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai
skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit
ari ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu
likvidaciju/, ka arf zaudéjumus tresajam personam péc
apddenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

montaZza, pievieno$ana tdensvadam un pievienoSana elektriskas
padeves tiklam, k& arf nodoSana ekspluatacija ir jaizpilda tikai
sertificétiem tehnikiem, kuri ir iequvu$i savas tiesibas taja valsts teritorija,
kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot

L attiecigas valsts normativos aktus.

Piezime: UzstadiSana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadiSanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
Udens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar tdeni no duas vai duSas
klausuli. Ir iesp&jami divi uzstadiSanas varianti:

e vertikala uzstadiSana GCV (1a. att., tabula 1) — Montéjot pie sienas —

ierice ir jauzkar uz augséjas nesosas plaksnes /kronsteina/, kas ir montéta
uz boilera korpusa.

Apturédana ir divu aki (min. F 10 mm) droS8i nostiprinatiem pie sienas

(nav ieklauta komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas

montazas dizains ir universals un lauj attalums starp akiem ir 220-310 mm
(1a. att.).

e horizontala uzstadiSsana GCH, GCR (1b att., 1c att.) — Mont&jot
horizontali attalums starp akiem ir dazads atkariba no dazadiem tilpumiem
un ir noradtti 1b. att. tabula 2, c. att. tabula 3.

Lai nebojatu lietotajiem un treSajam personam, ja darbibas
traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir
jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un ddenus kanalizacija. Nekada

gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs.
Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodro$inatu to
vannu aizpli$ana kanalizacija.

. Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas
p lietotajs.

2. Pieslegums boileru pie adensvads

Att.4: -

Ja: 1-iepliides caurules, 2 - spiediena samazinaSanas varsts, 3
mazinosu varstuli (spiediens tdensvada caurulé virs 0,6 MPa),

4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 - Slatenu, 7 -
iztukSoSanas krans no agregéata

Pievienojot agregatu ar galvenajam [nijam, ir jauzskata indikativu

krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas /
ienakoso / tdens, sarkano - karsts / izejoSo / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadiSanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto udeni saskana ar bultinu uz
vina kermena, kas norada virzienu uz ienako$a adens. Citu varsti
atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu
droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad
tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam
pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem dro8ibas
varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat

par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos
gadijumos atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegadats ar
ierici, nav jaizmanto.

Véra citus / vecas / turp droSibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatcel.

—/

Nav pielaujama blokéjoSa armatiira starp atgriezenisko dro$ibas varstu
(drosibas aprikojumu) un ierici.

-
ﬁ Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu
jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

-
Jo agregati vertikalas konstrukcijas droSibas varsts ir saistits ar ieplides
caurules cast plastmasas panelr ierici.

A4

Algriezeniskajam droSibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat

aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam
galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Arf
notekcaurulei ir jabat nodroS$inatai pret sasal$anu.

— J\ I\ J

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta ddens apgades
krana Gdens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajaukSanas
krana. Péc pildid8anas no maisitaja jabat nepartraukti plist ddens
straumi. JUs varat aizvért karsta ddens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver
kranu uz karsta Gdens sajauk$anas krana. Atvert ventili 7 (Zim.
4), lai drenazas ddens no tvertnes. Ja uzstadiSana nav uzstadits,
apkures agregata var notecinat tieSi no ieejas caurules, vispirms
jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris Gdens litru palicis
tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no ddens plast. ]

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradrto
augstak paragrafa I, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili,
savadak preteja gadijuma boileris nebius izmantots pareizi.
Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem
nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

ﬁ Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar dadeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar
kontaktdakSu sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet
baroSanas avots ir izslegSanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram
ir dro8inatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojo$o vadu bez
kontaktdak3as

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabit patsavigam — bez
kontakdakSas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar droSinataju un
ar iebidvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienoSanu, ja ir
stravas |l kategorijas parslodze.

Barojos$a vada dzislu pieslégSana ir javeic sekojosa kartiba:
e dzisla ar briinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L)
fazes

e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N)
neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju — pie elektribas instalacijas (@)
aizsargvada
3.3. UdenssildTtaji bez barojo$a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviSka
stravas tikla, kas ir nodroSinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo
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stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas
dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopé&jo jaudu 3000W
(vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas keédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodroSina atdaltties visu polu zina parspriegums |l kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai
noverstu plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markéSanas klemmam ka
paradits apaks:

o fazes — ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

e neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju
savilcis apziméti ar zZimi @

Péc uzstadiSanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 3.attéls:

TS — termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar $0), R -
silditajs, IL - signala lampa, F - atloku.

VI.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU
(AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA
KERAMIKAS VAI EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un droSu ekspluataciju un Jasu boileru
razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar
kvalificétu tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdartt veicot
periodisko uzturéSanu ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru!

Vil. DARBS AR IERICI.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi
ievietota tikla ir piepildita ar Gdeni.

1. Boileri ar BOOST kontroli

1.1. Vadibas elementi

2. att., kura:

1 — Elektriska slédza poga (modeliem ar slédzi)

2 — Gaismas indikatori

3 — Termoregulatora rokturis (integréts elektriska sledza poga).
1.2. lerices ieslég8ana

Boileru ieslédz izmantojot iebaveéto ierici instalacija, kura ir
aprakstita V dalas 3. apakSpunkta vai savienojot kontaktdaksu ar
elektrisko kontaktu (ja modelim ir vads ar kontaktdaksu).

Ar elektriska slédza pogu aktivé BOOST funkciju.
lerTces elektriskais slédzis ir reljefains un ir apziméts ar zimi ® .

Lai ieslegtu BOOST funkciju, nospiediet slédzi lldz galam un
atlaidiet. Poga paliek nospiesta un deg sarkana krasa, un ta ir
indikacija, ka ierice ir ieslégta un stradas ar maksimalu jaudu.

Maksimala sildiSanas jauda ir markéta uz ierices tipveida
plaksnes.

Poga spid pastavigi kamér tdens iericé tiek uzildits. Poga nodziest,
kad tiek sasniegta iestatita Gdens temperattra un termoregulators
izslédz silditaja el. baroSanos.

Lai izslegtu BOOST funkciju, nospiediet pogu I1dz galam un
atlaidiet. Pogai ir japacelas un Izslédzas gaismas indikatori (ja
ierice ir sildiSanas rezima), tas nozimé, ka BOOST funkcija ir
izsleégta. lerice paliek darba reZima ar silditaja minimalu jaudu.

BOOST
“OFF” I  UmlF

BOOST
“ON”

Uzmanibu! Poga BOOST spid tikai ja ir aktivéta funkcija BOOST un
A Odens sildiSanas rezims. Ja ir aktivéta funkcija BOOST un iestatita
Gdens temperatira ir sasniegta, tad poga BOOST nedeg. Indikacija par
aktivetu BOOST funkciju paliek nospiesta BOOST poga

Kontroles lampinas (indikatori)

Deg sarkana gaisma — ierice ir idens sildiSanas rezima. (Gadijuma,
ja ierice ir BOOST rezima, tad poga BOOST deg sarkana krasa. )

Deg zila gaisma — Gdens iericé ir uzsildits un termoregulators ir
izsleédzis ierices barosanos. (Gadijuma, ja ierice ir BOOST rezim3,
tad poga BOOST nedeg).

Indikatori nedeq, ja:
Nav padota iericei elektriska baro$anas, vai

lerices temperatiras aizsardziba ir izslégta — skat talak 2.p.

Ja ir aktiva funkcija BOOST, ierice strada ar maksimalu Gdens
sildiSanas jaudu. Funkcija BOOST ir ieteicama tad, kad vélaties lai
Tsaka laika ierice sasniegtu iestatito idens temperatiru.

Jaudas pakapes izvéle Gdens sildiSanai:

Izslégta poga BOOST leslégta poga BOOST
Pazinota jauda
(markéta uz ierices |'6'| IFO“
plaksnites)
T Ualr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Temperatiras iestatiS8ana

81 funkcija dod iespé&ju brivi izvéléties v&lamo temperatdru. Lai
iestatitu vélamo temperatdru, pagrieziet panela rokturi, novietojot
markieri vélamaja pozicija (2. att.). Lai paaugstinatu temperataru
pagrieziet pulkstenraditaja virziena.

Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatiry

(ja ierice pastavigi nestrada Saja rezima) - skat Pielikumu - 1(11)
Termostata maksimala temperatdra. Ta Jas nodrosinasiet labaku silta
adens higiénu.

e PretaizsalSanas” rezZims

Novietojiet rokturi pozicija ,MIN“ ka tas paradits 2.att. Saja
iestatijuma ierice uztur temperatdru, kura nelauj Gdenim, kurs ir
iericeé, aizsalt.

SVARIGI: lerices elektriskas sistémas barosanai ir jabat ieslégtai.
Dro$bas varstam un tidensvadam, kas to savieno ar boileri, obligati ir
jabat.

a) — Saja rezZima Gdens

e € pozicija (Elektroenrgijas taupisan
0°C. Tad ed a samazinas

temperatira sasniedz apméram 6
siltuma zudums.

2. Temperatiiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar 1pasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu
pret parkarSanu Gdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira
sasniedz parak augsta vértiba.

Péc ST aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

VIII.PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatdra silditaja atlika kalkakmens. ST pasliktina siltuma
nodosanu starp siltumu un ddeni. Virsmas temperatara silditaja
un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trokSnu / verdo8a Gdens.
Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus“ aktivizéSanas
temperatiras aizsardzibu. Tadé| §is vienibas raZotajam ieteicams
profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja
servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa
klientam. ST uzturéSana ir jaieklauj tiriSsanas un anoda aizsargs
parbaudes (Odens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja
nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notirTtu ierTci, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzeklus, kas satur abrazivas vai $kidinoSas vielas. Neaplejiet ierici
ar adeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no
saskana ar So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadel to nedrikst

izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més ludzam jus
mmmmm sadarboties ar savu aktivu ITdzdaltbu vides aizsardziba un

nosutit vientbu organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



Kjeere kunde,

TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjgpet. Vi haper at det nye
apparatet vil bidra til gkt komfort i ditt hjem.

Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har som formal &

gjere deg kjent med utstyret og gi deg installasjons- og brukerveiledning.
Bruksanvisningen er ogsa beregnet pa autoriserte montarer som skal
montere utstyret og eventuelt ogséd demontere og reparere i tilfelle behov for
service.

Overholdelse av forskriftene i denne bruksanvisningen er i kundens interesse
og er en av betingelsene for at garantien skal gjelde.

Veer oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i denne handboken
er forst og fremst til fordel for kjgperen, men sammen med det er en av de
garantibetingelsene som er angitt i garantien, slik at kjgperen kan ha gratis
garantiservice. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa det elektriske
utstyret og andre skader som ble forarsaket i falge av bruk og / eller
installasjon som ikke skjedde etter retningslinjene og instruksjonene i denne
handboken.

Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene som er fastsatt i EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formal er & sikre husholdningers varmtvannforsyningen og kan
tilkobles vannledningsnett med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6 MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor temperaturen er
ikke lavere enn 4 °C, og kan ikke funksjonere i en kontinuerlig bruk.

Enheten er konstruert for & funksjonere i regioner med hardhet av vannet

til 10 ° dH. | tilfelle at den blir installert i en region, hvor vannet har "mer

II.VIKTIGE REGLER

hardhet”, er det mulig at veldig raske kalkavleiringer oppbygges som
forarsaker en karakteristisk lyd ved oppvarming, og en rask skade av

de elektriske komponentene. For omrader med hardt vann, anbefales a
rengjere det elektriske utstyret av samlete kalkavleiringer hvert ar, og a bruke
kapasiteter av varmeapparatet som er ikke mer enn 2 kW.

1. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapasitet V, liter — se etiketten pa selve utstyret
2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret

3. Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret

4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet. Det er bestemt for
det elektriske utstyret og for fordringene av sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder — forseglet, akummulerende vannbereder med
varmeisolasjon

6. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |

7. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

8. Mengden av blandet vann ved 40 ° C V40 i liter - se vedlegg |
9. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |

10. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

11. Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se vedlegg |

- Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
« Ikke sla pa berederen for du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

A Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av a
og det er mulig, at det forer til store og kontinuerlige
nedsatt funksjonsevne og / eller til ded. Dette kan ogsa forarzake skader (odeleggelse og / eller destruksjon)

pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av flode, eksplosjon, brand.

Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen ma utfgres kun av kvalifiserte elektrikere o7q7

reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse pa territoriet av det tilsvarende landet, hvor
\installasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfores og i samsvar med regelverket i dette landet.

pfaratet kan veere farlig for forbrukerens helse og liv
onsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til

« Ved tilkobling til stramnettet, ma det pases at beskyttelseslederen er riktig tilkoblet (hos

modeller uten strgmledning med stgpsel).

« Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker under 0 °C, ma berederen
temmes (falg n@ye prosedyren som er beskrevet under pkt. V, 2 - “Tilkobling til vannettet”).

« | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann dry;#)etr_lfra avilgpshullet av
e i

sikkerhetsventilen.

en ma sta apen til atmosfaeren. Man ma tre

tak for fjerning eller

samling av vannet som drypper for a bli unngatt skade. Man ma overholde fordringene som
er beskrevet i punkt 2, paragraf V. Ventilen og de tilhgrende komponentene ma beskyttes mot

frost.

- Under oppvarmingen av enheten kan det veere en lyd (lyd av kokt vann). Dette er normalt og
er ikke en indikasjon for skade. LI)K/den blir i lapet av tiden hgyere og den samlete kalksteinen er

arsaken for denne lyden. Det ele
Denne tjenesten er ikke dekket av garantien.

triske utstyret ma rengjgres, slik at denne lyden blir eliminert.

- For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du sgrge for at sikkerhetsventilen til
enhver tid fungerer normalt /at den ikke er blokkert/, og dersom vannet er rikt pa kalkstein ma
den rengjgres. Dette inngar ikke i garantiservicen.

A

Det er forbudt a foreta endringer pa apparatets elektriske anlegg. Ved oppdagelse av slike endringer
bortfaller ethvert krav i henhold til garantien. Slike endringer omfatter enhver fjerning av

produksjonselementer, innbygging av tilleggskomponenter, erstatning av elementer med analogiske ikke-

godkjente av produsenten elementer.

« Dersom strgmledningen ‘hos modellene som har en) er i ustand eller defekt, ma den av en

servicerepresentant eller i

svarende erstattes med en ny en for at enhver risiko skal unngas.

« Dette apparatet er laget for a brukes av barn, som er 8 ar og eldre enn 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensitive eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring
og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller er instruert i samsvar met den sikre bruken av det
elektriske utstyret og forstar farene som kan oppsta.

- Barn bar ikke leke med det elektriske utstyret

- Rengjgringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utfgres av barn som ikke er under

oppsikt.
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IV.BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Utstyret bestar av vanntank, flens i nedredelen /gjelder
varmtvannsberedere for vertikal montering/ eller pa siden /gjelder
varmtvannsberedere for horisontal montering/, beskyttende
plastdeksel og sikkerhetsventil.

1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og kappe
(ytterdekk) med varmeisolasjon imellom, lagd av gkologisk, tett
polyuretanskum, og to rer med utskjeering G 2 “ til tilfersel av kaldt
vann (med bla ring) og utslipp av varmt vann (med rgd ring).

Avhengig av modellen kan vannbeholderen veere av to typer:

o Av sort stal beskyttet med spesielt lag av glasskeramikk og
emalje.

o Av rustfritt stal

2. Det er montert et elektrisk varmeelement pa flensen.
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesiumsbeskytter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i beholderen og
styres med termostaten som automatisk opprettholder en bestemt
temperatur.

Apparatet er utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot
overoppheting (sikkerhetsutlgser) som vil bryte strammen nar
vanntemperaturen blir altfor hay. | tilfelle det slas pa, ma du
henvende deg til et verksted!

3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet tammes ved
vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfersel. Den beskytter apparatet
mot hgyere trykk i vannbeholderen enn det som er berederens
arbeidstrykk ved oppvarmingsmodus ( ! ved temperaturstigning
utvider vannet seg og trykket stiger), ved at trykket, om det skulle bli
for hgyt, slippes ut gjennom ventilen.

g Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom trykket pa
vannledningsnettet er hayere enn det som er anbefalt for dette
\_apparatet. )

V.INSTALLASJON OG IGANGSETTING

f Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av apparatet
kan veere farlig for forbrukerens helse og liv og det er mulig, at

det forer til store og kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert
men ikke bare til nedsatt funksjonsevne og / eller til dad. Dette kan
ogsa forarzake skader (adeleggelse og / eller destruksjon) pa
eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av flgde,
eksplosjon, brand.
Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen
ma utfares kun av kvalifiserte elektrikere og reparasjons- og
installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse pa territoriet av
det tilsvarende landet, hvor installasjonen og idriftsettelsen av apparatet

\_utferes og i samsvar med regelverket i dette landet.

J

Merknad: nstallasjonskostnadene dekkes av kunden .

1. Montering av apparatet

Det anbefales at varmtvannsberederen monteres naermest mulig tappestedet
for @ unnga varmetap i rerene. Dersom apparatet plasseres pa badet, ma det
monteres pa en slik mate at det ikke utsettes for vannsprut fra dusjen. Det er
to alternativer til installasjon:

o Vertikal montering (fig. 1a, tabell 1) - For veggmontering - innretningen er
hengt pa toppen av baeringkonstrukjonen montert til hoveddelen.

Apparatet henges opp pa to kroker (min. @ 10 mm) som festes til veggen
(ikke med i monteringspakken). Den bzerende plankens konstruksjon ved
varmtvannsberedere for vertikal montering er universell, slik at avstanden
mellom krokene kan veere alt fra 220 til 310 mm (fig. 1a).

o Horisontal montering (fig. 1b, fig. 1c) - For horisontal montering
avstandet mellom krokene er forskjellig for ulike volumer og er oppfert i tabell
2 til fig. 1b; tabell 3 il fig. 1c.

For a unnga at forbrukeren og tredjepart pafores skader som falge av

feil i varmtvannsnettet, bar apparatet monteres i lokaler hvor det er
hydroisolasjon i gulvet og sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke
under noen omstendigheter plasseres under apparatet. Ved montering i
lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et beskyttelseskar
under apparatet, med kloakksavigp.

Merknad: beskyttelseskaret inngar ikke i pakken og velges av
forbrukeren.

2. Rertilkobling
Fig.4:
Beskrivelse: 1-innlgpsrar; 2 — sikkerhetsventil; 3-reduseringsventil

(ved trykk i vannledningnettet over 0,6 MPa); 4 — stoppekran ; 5 —
avlgpstrakt; 6 — vannslange; 7 — utlgpskran

Ved rartilkobling ma rarenes fargede tegner /ringene/ tas hensyn til:
bla — for kaldt /innkommende/ vann, red — for varmt /avlgps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som folger med
varmtvannsberederen er obligatorisk. Den monteres ved

kaldtvanninnlgpet i samsvar med pilen som viser retningen pa
vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen annen stoppearmatur
mellom ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk av en annen
sikkerhetsventil eller en annen redskap (i henhold til EN 1487 og
EN 1489), ma den kjopes separat. For elektriske utstyrer i samsvar
med

EN 1487 ma det maksimalt angitte arbeidstrykket vaere 0,7

MPa. For andre sikkerhetsventiler ma trykken, under som
sikkerhetsventilene kalibreres, vaere med 0,1 MPa mindre enn det
som er anmeldt pa merkeskiltet av det elektriske utstyret. | slike
tilfeller ma den trykkavlastningsventilen, som ble levert med det
elektriske utstyret ikke brukes.

N
Tilstedeveerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan fore til feil
og skader pa utstyret og de ma derfor fiernes.

Y,

e N
Det blir ikke andre stengeventiler mellom sikkerhetsventilen
(sikkerhetsanordningen) og det elektriske ustyret tillat.

\ J

Ventilen skal ikke skrues pa rgr med lengre utskjaering enn 10 mm, 7
motsatt fall kan det fgre til skader pa ventilen og kan veere farlig for

L utstyret. )

e A
Sikkerhetsventilen p& varmtvannsberedere for vertikal montering
ma kobles til innlgpsraret mens apparatets plastpanel er av.

Sikkerhetsventilen og rerledningen fra den til den elektriske kjelen

ma beskyttes mot frost. Hvis det er drenering met en slange: den
frie enden av slangen ma alltid vaere apen til atmosfeeren (ikke
\hermetisert). Slangen ma ogsa veere sikret t frost.

Varmtvannsberederen fylles med vann ved & apne
kaldtvannskranen som regulerer vannstremmen fra vannettet

til berederen og varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Nar
berederens kjele fylles med vann, vil vannstrgmmen bli jevn og fri
for luft. Na kan varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal tammes for vann, ma den farst kobles fra
strgmforsyningen. Koble fra vannforsynin%en til apparatet. Apne
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Apne kranen 7 (fig. 4) for
a tamme berederen for vann. Dersom det ikke er installert en slik
kran, kan varmtvannsbeholderen temmes direkte via tilfgrselsraret,
men ma fgrst kobles fra vannforsyningen.

Normalt kan det komme ut noen liter vann nar du tar ned flensen.

Ved temming av varmtvannsberederen ma det tas forholdsregler
mot vannskader.

Huvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien,

som ble angitt i punkt | ovenfor, er det ngdvendig & installere

en trykkreduksjonsventil, ellers skal den elektriske kjelen ikke
funksjonere skikkelig. Produsenten patar seg intet ansvar for skader
som oppstar som fglge av at utstyret ikke betjenes korrekt og
brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling
[ For apparatet tilkobles stremforsyningen, ma du sgrge for at ]

berederen er fylt med vann.

3.1. Modellene som har strgmledning med st@psel, tilkobles ved
at stgpselet settes inn i stikkontakten. Frakobling skjer ved at
stgpslet trekkes ut av kontakten.

Kontakten ma veere riktig tilkoplet til en egen elektrisk krets som er
rustet med en sikring. Den ma veere jordet.

3.2. Varmtvannsbereder utstyrt med en strgmledning uten plugg

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets

fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met
nominell stram 16A (20A for strem> 3700W). Tilkoblingen ma vaere
konstant - uten plugger og stikkontakter. Den elektriske kretsen

ma veere rustet med en sikring og en innebygd innretning som gir
frakobling av alle poler i situasjoner av overspenningskategori Ill.

Koblingen av ledningene pa stremledningen til apparatet ma utfares
som folger:

e Ledning med brun farge av isolasjonen - til faseledningen av den
elektriske installasjonen (L)

e Ledning med bla farge av isolasjonen - til den ngytralledningen av
den elektriske installasjonen (N)

e Ledning med gul-grgnn farge av isolasjonen - til
beskyttelsesledningen av den elektriske installasjonen (@)



3.3. Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets

fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met
nominell stram 16A (20A for strem> 3700W). Tilkoblingen utfgres
med massiv (fast) trad av kopper- kabel 3x2,5 mm? for total strem
3000W (kabel 3x4.0 mm? for strgm > 3700W).

Det ma bygges inn en enhet i stramkretsen for streamforsyningen
som sgrger for utkobling av alle polene i tilfelle overspenning
kategori lll.

For a montere stremlederen til varmtvannsberederen ma du farst ta
av plastdekselet.

Kobling av stremledningene bar veere i samsvar med markeringene
pa klemmene som fglger:

o Fase til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.

e Ngytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)
o Beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen merket med

Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!
Forklaring til figur 3:

TS — termobryter; TR — termoregulator; S — bryter (for modellene
som har en); R — varmeelement; IL — signallys; F — flens.

VI.ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE -
MAGNESIUMSANODE (FOR BEREDERE SOM HAR
VANNTANK MED GLASSKERAMISK- ELLER EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse og
forhindrer korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et element som
slites ut og ma byttes ut med jevne mellomrom.

Av hensyn til en langvarig og problemfri bruk av din
varmtvannsbereder, anbefaler produsenten at det foretas
regelmessig undersgkelse av magnesiumsanodens tilstand

og evt. utskifting, noe som kan gjgres under den regelmessige
forebyggende servicen av apparatet; dette skal utfgres av en
autorisert monter. | forbindelse med utskiftingen, vennligst henvend
deg til et autorisert verksted!

Vil. BRUKSANVISNING

For farstegangsbruk, s@rg for at berederen er riktig tilkoblet
strgmnettet og at den er fylt med vann.

1. Kjeler med BOOST- kontroll

1.1. Kontrollelementer
Fig. 2 hvor:
1 - Nokkelbryter (pa ngkkelmodeller)

2 - Lysdioder
3 - Handtak for termoregulator (integrert med ngkkel pa elektrisk
ngkkel).

1.2. Sla pa apparatet.

Kjelen er slatt pa ved hjelp av apparatet som er integrert i
installasjonen som er beskrevet i punkt 3 i avsnitt V, eller ved &
koble stgpselet til stikkontakten (hvis modellen har en ledning med

en plugg).
BOOST- funksjonen aktiveres av strembryterknappen.

Den

%lsktriske ngkkelen pa apparatet er preget og er merket med
tegn &).

For & sla pa BOOST- funksjonen, trykk pa knappen til den stopper
og slipp den. Knappen forblir trykket og lyser i rgdt, og indikerer at
knappen er pa og enheten vil arbeide med maksimal effekt.

Maksimal varmekraft er merket pa typeskiltet til apparatet.

Knappen lyser kontinuerlig til vannet i apparatet blir varmt. Knappen
gar ut nar den innstilte vanntemperaturen er nadd og termostaten
slar av strgmforsyningen til varmeren.

For a sla av BOOST- funksjonen, trykk pa knappen til den stopper,
og slipp den deretter. Knappen ma veere ute og lyset slas ut (hvis
apparatet er i varmemodus), noe som betyr at BOOST- funksjonen
er slatt av. Apparatet forblir i modusen for minimal kraftvarmer.

BOOST 6]
“OFF” I Uml

Advarsel! BOOST- knappen lyser bare nar BOOST- funksjonen og

vannvarmemodus er aktiv. Nar BOOST- funksjonen er aktivert og den innstilte
vanntemperaturen er nadd, lyser BOOST- knappen ikke. BOOST- funksjonen er
angitt ved a trykke pa BOOST- knappen.

BOOST
“ON”

Kontrollindikatorer (indikatorer)

De lyser i rgd farge - apparatet er i varmemodus. (Hvis enheten er i

BOOST- modus, lyser BOOST- knappen i rad farge.)

De lyser i bla farge - vannet i apparatet blir oppvarmet og
termostaten slar av streamforsyningen til varmeren. (Hvis enheten er
i BOOST- modus, slas BOOST- knappen ut.)

Indikatorer skinner ikke nar:

Ingen stremforsyning tilfares til apparatet, eller
Temperaturbeskyttelsen til apparatet er slatt av - se avsnitt 3
nedenfor

Nar BOOST- funksjonen er aktivert, funksjonerer enheten med
maksimal effekt for & varme vannet. BOOST- funksjonen anbefales
nar du vil at enheten skal na den innstilte vanntemperaturen i kort
tid.

Velge et strgmniva for oppvarming av vannet:

Knappen er av /BOOST Knappen er pa /BOOST
Angitt kapasitet |_6_| |_O__O_|
(merket pa merkeskiltet)
i Umalr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Stille inn temperaturen

Denne funksjonen lar deg velge gnsket temperatur. For & velge
temperaturen, ma du dreie handtaket pa panelet ved a plassere
markeren i riktig posisjon (figur 2). For & gke temperaturen, ma du
dreie i en retning mot urviseren.

En gang i maneden, plasserer den manuelle

temperaturreguleringen i stilling for maksimal temperatur i en
periode pé et dagn (unntatt i tilfelle at den virker konstant i denne
modusen) - se vedlegg - | (11) Maksimale temperatur av termostaten. Pa
denne maten sikres en stgrre hygiene av vannet som oppvarmes.

o Anti- fryse modus

Sett handtaket til "MIN" - posisjonen i henhold til figur 2. Med denne
innstillingen opprettholder apparatet en temperatur som forhindrer
vannet a fryse.

VIKTIG: Stremforsyningen til apparatet ma vaere slatt pa. .
Sikkerhetsventilen og rarledningen fra den til apparatet ma sikres
mot frost.

o Posisjon € (sparer strgm) - | denne modusen nar
vanntemperaturen ca 60 ° C. Dette vil redusere varmetapet.
2. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller).
Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter) som

beskytter det mot overoppheting av vannet, som kobler
varmeelementet fra stramnettet nar vanntemperaturen blir for hgy.

redskapen vil ikke funksjonere. Kontakt en autorisert servicesenter
for feilsgking.

VIII.PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som fglge av den hgye
temperaturen, vil det etter hvert danne seg kalkavleiring

pa varmeelementets overflate. Dette vil normalt forverre
varmevekslingen mellom varmeelementet og vannet. Temperaturen
pa varmeelementets overflate og rundt den stiger. Man kan hgre
den typiske lyden av kokende vann. Termoregulatoren begynner &
sla seg pa og av hyppigere. Det kan forekomme "falsk” aktivisering
av temperaturbeskyttelsen. Derfor anbefaler produsenten av dette
apparatet at det foretas forebyggende service annet hvert ar av
autorisert verksted eller lignende og denne kostnaden dekkes av
kunden. Denne servicen skal omfatte rengjgring og undersgkelse
av anodebeskytteren (hos beredere med glasskeramisk lag) som
om ngdvendig ma skiftes ut

Du ma bruke en fuktig klut for & rengjgre det elektriske utstyret. lkke
bruk abrasive eller Igsemiddelholdige rengjgringsmidler. Ikke spyl
vann direkte mot utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som
oppstar som felge av at kunden ikke har fulgt angjeldende
bruksanvisning.

[ Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres og ]

Miljgvern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og ma

derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall! Vi ber

om ditt bidrag til miljgvennlig forbruk og om at du leverer

utstyret til gjenbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de
finnes).



AgI6TIOI TTEADTEG,

H opdda Tou TESY eykdpdia oag EUXOPIOTEN yia TO VEO TTPOIOV TTOU ayopdoaTe.
EATidoupe 61 n véa oag cuokeun Ba cuvelo@épel yia TNV BeATiwon TG dveong
aTo aTIiTI 0aG.

H TTapouoa TeXVIKR TTEPIYPAPH Kal Ol 0dnYiEG XPrOEWS EXOUV WG OKOTTO Va 0aG
YVWPIOOUV WE TO TTPOIOV  Kal TOUG OPOUG YIa TNV KAVOVIKI) TOU EYKATAOTAON Kal
ekETAAAEUaN.H odnyia TTpoopileTal yia TTICTOTTOINPEVOUG TEXVITEG OI OTToiol Ba
EYKATOOTACOOUV OPXIKA TNV CUOKEUR, Ba ATTOCUVOECOUV Kal ETTIOKEUGOOUV ThV
OUOKeUN og TrepimTwon BAARNG.

H mpnon twv odnyiwv Toug TTapOVTEG Kavoviopoug eival TIpog O@eAOG Tou
KOTOVAAWTH Kal €ival évag atmo Toug OpoUG TG £yyunong, TTOU avagEéPOVTal OThV
KAPTa £yyUNONG.

MapakahoUpe, va £xeTe UTTOWN GOG OTI N GUPKOPPWON HE TIG 0dnYieg Xpiong TTou
TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO, Eival KUPIWG TTPOG OPEAOG TOU ayopaoTH, AAAG
TOUTOXPOVA gival évag aTTd TOUg OPOUG TNG £yyUnang TTOU avaQEPOVTAl GTNV KAPTA
€yydnong yia va UTTOPEi O AyOpaoTAG VO XPNOIUOTTOIEI SWPEAV TTAPOXT UTTNPETIOG
gyyunong. O KOTaOKEUAOTHG OV PEPEI Kapia euBUvn yia BAABES Kal TUXOV {nNMIES
10U Ba TTPOoKANBOUV OTN CUCKEUR EEQITIOG TNG A&IToupyiag f/kal TG EyKOTAOTAONG
TT0U OEV GUUHOPPUIVOVTAI [E TIG ETTIONUAVOEIG Kal 00NYieG OTO TTAPOV EYXEIPIOIO0.
O nNAeKTPIKOG BEPPOTIPWVAG AVTIOTOIXEI Kal CUPHUOPPUVETAI PE TIG TTPODIOYPOPESG
Twv TIpoTuTTWY EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MPOOPIZMOZ

H ouokeung TrpoopileTal va eEao@alilel (eaTd vepd yia OIKIOKR XPAaN, O€ KTipia Ta
OTTOIx £XOUV EYKATACTAGCT USPEUCNG UE TTiEDT OXI TTEPIOaOTEPO aTTo 6 aT. (0.6 MPay).
H ouokeur| TipoopideTal yia XpAon POVo o€ KAEIOTA Kal Beppaivoueva SwaTIa,
otrou n Beppokpacia dev TTEQPTEI KATW amd 4°C Kal dev €xel oxedlaoTel yia

Ill. ZHMANTIKOI KANONEZX

Aeiroupyia ouvexng pong.

H ouokeur| €xel oXeBIAOTE yIO va AEITOUPYET O€ TTEPIOKEG PE OKANPOTNTA VEPOU
£€wg 10 °dH. X TrepiTITWON TTOU €€l EYKATOOTAOEI O€ pIa TTEPIOYN ME TTIO ,,0KANPS*
vepo, eival TTOAU TIBavr| N Taxeiod CUCOWPEUTT AAATWY TTOU £XOUV WG OTTOTEAECHA
Tn OnuIoupyia XopoKTnPIoTIKOU BopuPBou Kard Tn Bépuavon kal cupBaAlouv
oTnv Taxeia eBopa Tou NAEKTPIKOU oToIxEoU. IMa TTEPIOXEG PE OKANPATEPO VEPOD,
OuVIOTATaI Va KaBapiCeTE T CUCKEUN OTTO TO CUCCWPEUPEVO GAaTa KABE Xpdvo,
KaBwg Kal va XPNOIUOTIOIEITE TOV BEpuavTAPa PE Io0XU HEXP! 2 KW.

Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOpOOTIKA XweNTIKOTNTA O€ AiTPa — KOITAge TV TTIVOKI®a GTNV CUCGKEUN).
2. OvopaarTikr TAon— KoiTage TNV TNIVOKIdA OTNV CUOKEUN.

3. OvopaoTiKn 16XU — KOITAgE TNV TTIVOKIOa 0TV GUGKEUN.

4. OvopaaTIKN TTiECN — KOITA&E TNV TTIVaKIda GTNV CUCKEUN)

Aurn Gev eivai n Tiiean) Tou SIKTUOU Udpevong. H tigan avakovwverar yia
A TN OUOKEUN Kal aQopa TIS ammaitioEIS Twv TPodiaypapwy aopaAsiag.

5. TuTmog Tou Beppooipwva —KAEIOTOG BepPaVTAG CUCOWPEUCNG UE Beppopdvwan.
6. H kaBnuepivi KaTavaAwaon NAEKTPIKAG evEPyEIag - BAETTE MapapTtnua |

7. AnAwpgvo TIpo@iA popTiou - BAETTE Mapdptnua |

8. MoodTnTa Tou pIKToU vepoU oToug 40°C V40 ot Aitpa - BAETTe MapdpTnua |

. MéyioTn Bepuokpacia BeppoaTarn - BAETTE Mapdaptnua |

10. EpyooTaoiokég pubpuioelg Bepuokpaaiag - BAETTe Mapdptnua |

11. Evepyelakr ammdédoon o1n B€ppavon Tou vepou - BAETTe Mapdptnua |

O

« O Bepuoaipwvag TTPETTEI VO EYKOTOOTOBET JOVO O€ XWPOUG UE KAVOVIKA QVTITIUPIKE TTPOCTOCIN KOl A0QAAEIQL.
« Mot€ va unv Béoete o€ Acitoupyia Tov Bepuocipwva edv dev dIamOTWOEITE, OTI €ival YEPATOG WE vEPD.

OUNTTEPIAQU

A MNMpoooyn! H AavBaouevn eykataaTaon Kal guvdeon TNG CUCKEUNG Ba TO KATAGTNOEI ETTIKIVOUVO YIO TNV UYEIQ
Kal TNV (wn Twv KatavaAwTtwy, Kabwg ival duvatdv va TTPOKAAECEl COBAPES KOl JOKPOXPOVIEG OUVETTEIEG VI

,AUTOUG, CUUTTEPIAAUBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, CWHATIKWY BAaBwv Kal/ n Bavartou. AuTo PTTOPEI ETTIONG VA

TTPOKOAEDEI él‘]pld yla TV TrepIoucia Toug / BAapn Kai / n kataoTpoen/, KaBwg Kal nuia TPITWV TToU TTPOKANBnKav

avopevng aAAa ox1 ovo aTo TTANUUUPES, EKPNEN Kal TTUPKAYIES. H eykaraaTaar), n oUvoean gTo

UBGPAUAIKO Kai NAEKTPIKO OIKTUO Kal ) BN O€ AsiToupyia TOETIE va TTOAYUATOTTOIOUVTAIl QTTO
amo EGEIOIKEUNEVOUS NAEKTPOAOYOUS Kal TEXVIKOUG ETTIOKEUNG KAl EYKATAOTAANS TNS GUOKEUNG, TTOU £X0UV
QITOKTAOEI TNV apuodIOTNTA TOUS OTO £0aQYOC TOU KPATOUS OTO OTTOIO TTPAYLUATOTTOIEITAI ) EYKATAOTAaN Kai Béon o€
| Aeimoupyia Tn¢ OUOKEUNS Kal GUUQWVA [IE TOUS KAVOVIOUOUS TOUS.

EIOTIKA Kal [JOVO

J

« Kard tnv ouvdeon Tou Bepuociguva TTpog 10 NAEKTPIKG dIKTUO Ba TTPETTEI VO TTPOCEXETE VIO TNV KAVOVIKH

oUvOEDN ToU aywyou TTPOCTaCiag (Yia To HOVTEAD BiXwg KAAWDIO Kal
0TO OIQUEPIOHA VA YIVEI -Oc(palovg TO BpUOCIPOVAG TTPETTEI VO DIEPPE]

V-2.01v0E0U0G TO BEpoaIpovag aTro TO IDPAYOYOG. ).

IG). Z€ TTBavoTITa N BEPPOKPATIA
?DGKO)\OUGEITs TTEPIYPOPI OTO ONEIO

« Kard tn Asitoupyia — (Aeitoupyia B€puavong vepou) - ival Quaolohoyikd va oT1adel vepd atrd Tnv o1

aTrooTPAYYIoNG TNG TTPOCTATEUTIKAG BaABidaC.

« Hidia nﬁ\)éna Va TTOPAUEIVEI AVOIKTI TTPOG TNV OTHOOQAIPA. I'Igénsl va An@BoUv PETPa yia TNV aQaipean

A TNV GUA

OyI TNG TTOTOTNTAG XUMEVOU VEPOU Yia TV ATTOQUYN

NUIWV KaBwG dev Ba TTIPETTEN VO

TrapapiadovTal ol ATTAITAEIG TTOU TTEPIYPAQovVTal aTO Onp. 2 NG Tapaypdgou V (E7). H BaABida kai Ta

ouvaQn €EOPTANATA TNG TTPETTEI VA TIPOCTATEUOVTAI ATTO TTAYWHA.

« Kard tn d1apkela TnG BEpuavong TNG OUOKEUNG UTTOPEI VO AKOUYETAI EVO OQUPIYHA (OTAV TO VEPO OPXiCEl

va Bpdaer). AuTo gival QUOIOAOYIKO PAIVONEVO Kal OEV OTTOTEAE év6£|§rﬁ_6uo)\anoupyiag. @) eépugog yiveTal
|

TTO €VTOVOG WE TO XPOVO AGYW TNG CUCOWPEUONG AAATWY aoBeaTiou.

a TNV £6aAeIpn Tou BopuRou

TTIPETTEI VO KABAPIOETE TN oUOKeEUN. H TTapoxr TNG uTNPETiag autrg dev KAAUTITETAI ATTO TRV £yyunon).
« [0 TNV ao@OAr) epyacia Tou BEpUoTipwva n avTETTIOTPOPN- TTPOCTATEUTIKN BAABIOQ TTPETTEI TAXTIKA
va kaBapiletal kai EAEyXETOI €AV AEITOUPYED KAVOVIKA (va unv €xel UTTAOKAPEL). yia TI%\'IT&pIOXég ME TTOAU

aoBeaTouxo (okAnPA) vepd TIPETTEl va KaBapileTal Kal atrd TNV aoBECTONIBIKA UQH.

gival avTIKEIPEVO TNG EEUTTNPETNONG €£yyUNONG.

UTN N UTThpEaia dev

A Arrayopegovrai oTIONTTOTE LIETATOOTTES Kl GIQPUEUICEIS OTNV KATAOKEUN Kal OTo NAEKTIOIKO axnja Tou Bepuodipwva. Orav
OIaTTIOTWOOUV TETOIEC UETQTPOTTES ) EYYUNON THS CUOKEUNS aKUPWVETAL. XS LIETATPOTTES Kail OI0pPUBLITEIS EvwoouvTal
OTIONTTOTE ATTOLIAKOUVOT) TWV XPrOILIOTTOINUEVWY QTTO TOV KATAOKEUQOTI] OTOIXEIR, EVOWUATWON CUUTTANPWLIATIKWY OTOIXEIWV
orov Bsppoaoipwva, aMayn atoixeiwv e avdAoya ra orroia Gev ouVIOTOUVTAI QTTO TOV KATAOKEUAGTY).

« EGv 10 KaAwdIO TPOPOBATNANG (YIa Ta HOVTEAD TTOU £XOUV TETOIO KAAWDIO) EXEl B)\dgn 70 KaAWAIO TTPETTE

VO QVTIKATOOTABEN OTTO EKTTPOOWTTO TOU CUVEPYEIOU 1) aTTd TTPOCWTTO E TTAPOUOIA €l

QTTOQUYETE OTIBATIOTE PIOKO.

ikeuon yia va

« H ouokeun autq utropei va xpnoidotroindei atéd maidid nAIKiag 8 eTwv Kal Avw Kol ATOUA JE YEIWUEVES
OWUATIKEG, AIOBNTIKEG 1) DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1} Ue EAAEIYN EUTTEIPIOG KOl YVWOIEWY, EQOOOV BpiokovTal
UTIO £TIITAPNAN, £XOUV AGBEI 00NYiEG OXETIKA UE TNV a0QAAA XPGN TNG GUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG

OXETIKOUG KIVOUVOUG.
o Ta Taud1a dev TTPETTEN va TIAI(OUV E T OUOKEUN.

« O kaBapiopdg kal n ouvTpnon Xenotn dsv TTpéTel va ekteAouvTal atrd TTaIdIA XWpEIg ETTITAPNON.



IV. IEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ

1. To owpa ouvioTtatal oo degapevh atmd xdAuBa (degapevr) vepol) Kal EEWTEPIKO
TAGTIKG TrEPiBANUA e Beppopdvwan peTagl Toug atmod oikohoyikd kabapn
a@potrohuoupeBavn uwnAng TrukveTnTag. H 6e€apevr vepou e¢ao@aAileTal e Suo
owAnveg pe amreipwpa G1/2 yia 1po@odTNon Pe KpUo vepod (ue MTTAE SOKTUAIO) Kail
yia atroppor| Tou {eaToU vepoU (Ue KOKKIVO SaKTUAIO).

H eowtepikn degapevr) avdoya pe To YovTéNo uTTopei va eival duo 10wV

® uTTopEi €ival KATAOKEUOOPEVN aTTO HaUpo XGAuBa o 0TTroiog TTPOPUAACTETE aTTd
v S1dBpwon pe 101K uaho-KepapIKA KaAuyn A epayié kGAuyn

® UTTOPEI €ival KATAOKEUOOPEVN OTTO avogeidwTo xaAuBa.

2. Zmv @AGvTla gival TOTToBETNPEVOG 0 NAEKTPIKAG BEPUAVTAG. ZTOUG BEPUOTIPWVEG
pe €8Ik uaho-KepapiKh kKGAuwn gival TOTTOBETNPEVOS Kal O TIPOPUAAKTHPAG
Jayvnaiou.

O nAekTpIKGG BePUavTAG XpNaOIUoTIOIEITal yia TV BEpavan Tou vepou oTnv
degapevn Kal diayelpiCetal atré Tov BEPUOCTATN O OTT0I0G AUTOUATA dIOTNPET TNV
Tpokabopiouévn Beppokpaaia.

O BepPoBdIaKOTITNG Eival pia evowuaTwuévn SIGTagn yia TpooTaacia amo
uTTEPBEPPAVON N OTTOI ATTOOUVOEEI TOV BEPUAVTH OTTO TO NAEKTPIKG BiKTUO OTAV N
Beppokpaaia Tou vepol @Tdoel ag TTOAU uwnAég BepuoKkpadieg.

3. H avremiotpogn- TpoaTateuTikh BaABida ammoTpéTTel TNV TTAAPES EKKEVWON

TNG OUCKEUAG GTav oTapaThael N Tpo®od6TNaon Ye KpUo vepod atmod To diktuo. H
BaABida TpooTaTeUEl TNV ouoKeur atrd Thv algnan Tng Trieong otnv degapevh

WG TINEG UWNAGTEPEG ATTO TNV ETITPETITA O€ KABeOTWG BEppavang (TTPoooxr HE

TNV algnon Tng Bepuokpaaiag n Tmeon augaveral) Ye TNV EKPOR TOU TTEPITTOU

vepoU aTré To avolypa ammoppong. Kavoviké gival og KaBeoTwg Béppavang armé 1o
Gvolyua atroppong va GTaAGdel vepd Kal QUTO TTPETTEI VO TO £XOUME UTTOWN KATA TNV
TOTTO0£TNAN KAl SUVOPUOAGYNON Tou Beppocipwva

(A

V. EFKATAZTAZH KAI ZYNAEZH

H avremiarpon- mpoatareutikn BaABida dev uropei va mpopuAdéer Tnv
gUOKeun 6rav n migan Tou OIKTUoU gival ueyarlTepn amo TV avakoIVwUEVT.

Mpoooyn! H AavBaopevn eykataoTtaon kal GuvOECT TNG CUCKEUNG Ba 10

KOTAOTNOE! ETMIKIVOUVO YIa TNV UYEIQ Kal TNV {Wn TwV KATavaAwTwy, Kabwg
eival Suvatév va TTpokaAeoel 0OBapES Kal JOKPOXPOVIEG CUVETTEIEG VI ,OUTOUG,
oupTrepIAapBavopevnG, eVOEIKTIKA, owpaTiKwy BAaBwv kai/ n Bavatou. Auto
UTTOPEI £TMIONG VA TIPOKAAETEN {nuia yia TNV Trepiouaia Toug / BAafn kai / n
KaTaoTpo®n/, kabwg Kai {nuia TPITWV TTou TTPoKANBnKav auuTTEpIAauBavouEvng
aAAa oyl HOVO aTTo TTANUUUPEG, EKPNEN KaI TTUPKAYIES. H eykardaraan, n ouvoean
aT0 UGPaUAIKG Kai NAEKTPIKO OIKTUO Kai n Béan o€ AsiToupyia Tpémel va
mpQAyLATOTTOIOUVTal QTTOKAEIOTIKG Kai 1OVO atro eEEIOIKEUNEVOUS NAEKTPOAGYOUS Kai
TEXVIKOUG ETTIOKEUNG KQI EYKATAOTAONGS TNG GUOKEUNG, TTOU £XOUV QTTOKTHOEI TNV
appodIéTNTA TOUS aTO £0Q¢POS TOU KPATOUS OTO OTTOIO TTOQYUATOTTOIE Al N
eykardaraon kai Géon o€ Asiroupyia NG CUOKEUNS Kai CUUQWVA LE TOUS

davov:opodg TOUG.

ZHMEIQMA: H eykaraoracn 1 GUOKEUNG givai yia Aoyapiaauo.

1. EykardoTaon

ZUVIOTATaI N EYKOTACTACN TNG CUCKEUNG Va Eival TTANCIEGTEPA GTOV TOTIO
XPNoioTToinang 1ou {eaToU VEPOU, YIO VA PEIWBOUV O BEPUIKEG ATTWAEIEG
0TOUG aywyoug. Otav TTpayaToTToIoUYE EYKATAOTACHN TNG OUCKEUNG O€
AouTtpd o Beppoaipwvag TTPETTEN va TOTTOBETNOET O€ TETOIO UEPOG WATE VA NV
mepIxUvetal ye vepd. YTiapxouv dUo duvatdtnTeg yia eykardoTaon:

o KdBern totroBétnon GCV (Mivaka 1 Tou o%r']pa 1a) - lNa TommoBéTNnoN

O€ TOIX0 — N GUOKEUN avapTaTal aTnyv Tdvw TTAGKa ouykpdTnang Trou eival
TOTTOBETNUEVN GTO TTEPIBANUG TNG.

H avaptnon mpayuarotroigital o€ 5Uo yavidoug (min. & 10 mm) otepewévol
Ue alyoupid aTov Toixo (dev oupTrepIAapBAvovTal TNV GUOKEUATIa GTO OET
avapTnong). H kataokeur) Tou @épovTog EAaaua aToug BEPUOTIPWVES Yia
KGOETN eyKaTAOTOOT €ival TTOMATTAWVY XPACEWV KOl ETTITPETTEI O ATTOOTACEIG
peTagu Twv yavtdwy kai givar uetagt 220 kar 310 xiAiooTd (oxAua 1a).

o Opigovmia eykardoTtaon - GCH, GCR (oxrya 1b, oxrjua 1c) - 2¢
TIEQITITWON, 0PICOVTIOG EYKATAOTACNG Ol ATTOOTATEIG UETACU TWV HGVTCU)V eival
OIOPOPETIKEG YA TOUG DIAPOPOUG GyKoug Kai TrapaTiBevTal aTov livaka 2 Tou
oxfiuarog 1b; Mivaka 3 Tou oxrpatog 1c.

Ta va amolyouye v mpokAnon BAaBwv aTov XprioTn Kai g€ Tita

MEOOWTTA ¢ TTEPITTTWON BAaBuWV aTo oUCTHUA TPOPOOOTNON IE (ETTO
VEPO givar ammapaitnTo n CUCKEUN va TOTTOBETNBEl o€ XWPOUS TTOU EXOUV
UdpPOuOVWAN OaTTEOOU Kal TTAPOXETEUON OTNV QTTOXETEUCT. 2€ KQuIa TTEPITTTWON
KATw Q1o TNV OUOKEUN OEV TTOETTEI VA TOTTOBETEITaN QVTIKEILIEVA, Ta OTToId OEV
avréxouv o€ uypaaia. Kard tnv eykardoTaaot) TG OUOKEUNS OE XWPOUGS OiXwS
UGPOKOVWOT EiVal ATTAPAITNTO VA KATAOKEUAGOUE TTPOPUAQKTIKN OEEaUEVT
K&Tw Q1o 1oV Bgppodipwva e dpaivwarn oS TNV aTmoxETEUOT.

2. X0vdeon Tou Beppocipwva pe To USPAUAIKO SikTUuO

ZxAua 4.

Omrou: 1 - cwARvag €106d0u, 2 - TTPOPUAAKTIKN BaABida. — 3 BaABida
pUBuIoNG (yia TTieon aTo dikTuo Udpeuong TTavw atd 0,7 MPa), 4 — kpouvog
OI0KOTIAG 5- xwvi yia alvdean pe To SiKTUo atroxéTeuong , 6 — AdaTixo, 7 -
KaTTouAa yia OlEppePRal To Beppocipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Beppoaipwva pe To UdPAUAIKS diKTUO TTPETTE
va £XOUME UTTOWN HAG TIG EVOEIEEIG TWV XPWHATIOTWY SAKTUAIWY OTOUG
OWANVEG:

MTTAE — yIa TO KPUO veEPO (E10EPXOHEVO) VEPOD,
KOKKIVO — yla TO {€OTO (£EEPXOMEVO) VEPD.
H 101m00£TNON TNG AVTETTIOTPOPNG TTPOCTATEUTIKAG BaABidag

ZHMEIQMA: H mpopuAaktikr deéauevn dev auutrepiAaufaverar ato
OET Kal EMAEyETal atmo Tov XprioTn.

().8 MPa) pe Tnv otroia £xeTe ayopdael Tov Bepuoaigowva gival
UTTOXPEWTIKN. AuTr) n BaABida TotroBeTeiTal 0TnV €i0080 yia TO KPUO
VEPO CUUQWVA HE T BEAN OTO WA TOU BEPUOTipWVa, T OTTOIx
OEiXVOUV TNV KATEUBUVON TOU EICEPXOPEVOU VEPOU. AgV ETTITPETTETAI
GAAa pakdp SIaKOTTAG METAEU TNG BAABISAG KAl TNG CUCKEUNG.
Eaipeon: EAv ol TOTTIKOI kavoviguoi (kavoveg) attaitolv Tn Xpron
MIag GAANG BaABidag ac@aAeiag A GUOKEUNG (CUPNQWVQ E TOV
kavova EN 1487 kai EN 1489), Ba TrpéTrel va ayopaoTei XwpIoTd.
lNa ouokeuég TTou cuppop@wWvovTal pe To TTPOTUTTO EN 1487 n
péyioTn mieon Aeitoupyiag Trpétel va gival 0,7 MPa. TNa dAAeg
BaABideg aoaAciag, n Trieon Babuovounang mpétel va givai pe 0,1
MPa kartwrepn a1rd Tnv TTiEcn TTOU avaypd@EeTal OTNV TIVAKIdA TNG
OUOKEUNG. Z€ AUTEG TIG TTEPITITWOEIG, N BaABida avTETTIOTPOYPrG TTOU
TIOPEXETAI UE TN CUOKEUN OEV TTPETTEI VA XPNOIOTTIOIEITAI.

H omapén aAMwv (Takiwv) avremiorpopwyv- mpooTtareutikwy BaABidwv h

umopei va mpokaAéael BAGBN atnv dikiG oag ouoKeUn Kai Ba TTPETTEl va TIG
QITOUAKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

y,
Aev emrpémovral AAAeg BaABides diakomrg petaéu s BaABidag
aviemoTPoPng (diaTaéngs acpalsiag) kai NG GUOKEUNG.

Aev emmpémerai To Lidwya g BaABidag o€ otreipwya e urikog mavw armré 10
XAi00Td. 2TV avriBetn TepiTTTwon auto umopei va mpokaAéael BAGBN atnv dikid

\9a¢ BaABida kai eivar emmikivouvo yia TNV OUCKEUN 0ag. )

( 2T0U¢ BepLoaipuwVeS L KABeTn TOTTOBETNON N TIpOOTaTEUTIKN PaABida mpérel va\

eivar auvodepévn e Tov owAnva eio6dou e Katefaauévo TAQaTIKO TTAVEA NG

\O' UOKEUIG. )

H BaABida aviemaTpopns acealeiag kai n owAfvwon amé v BaABida

mPOo¢ Tov AéBnTa mpémel va mpoaTaredovial amo mdywyd. 2€ TEPITTwWon
owAnvwroU aywyou amoaTpdyyions — 10 EASUBEPO GKPO ToU TTPETEN va gival Tavia
avoixté atnv arpéogaipa (va unv Bubicetar os vepd). O owAnvag mpémel miong va
\JTPOQUAGoOETal Qo TOV TTayETO. )

H mAfpwaon Tou Bepuoaiewva pe vepd TIPAYUOTOTIOIEITAI AVOIYOVTAG TOV
BIOKOTITN KpUoU vepoU aTrd To BiKTUO UBPEUONG KAl TOU BIOKOTTTN Tou {e0TOU
VEPOU OTNV pTTaTapia avauigns. Meta Tnv Arpwaon Tou Bepuoaiowva e
VEPO, ATTO TN PTTaTapio AVAMIENG TTPETTEN VO UTTAPXEI OUVEXTG PO XWwpig
OlokoTT. TWpa PTTOPEITE VA OTAUATACETE TOV SIAKOTITN TOU (£0TOU VEPOU TNG
pTraTapiag avapiéng.

ZTnV TEPITITWON TTou TIPETEl va adeIdoeTe Tov Beppoaipwva atd vepd,
TIPETTEI TIPWTA va SIAKOWETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU TOU BIKTUOU TTPOG TOV
Beppoaoipwva. H TTapoxn vepou TTPETTEN va OTAUATATEN KOl TAUTOXpOovVa
TIPETTEI Va avoiel 0 BIOKOTITNG 7 (€IKAva 4) Tou {eaTOU VEPOU TNG PTTOTAPIOG
avapigng. O B1akATITNG Tou {eaToU VEPOU TTPETTEN VA Eival AVOIKTOG yIa va
adeidoel To vepd TTou £xel JEoa o Beppooipwvag. Edv dev uttdpyel TETolog
OIOKOTITNG GTNV YPAUMT CWARVWONG, TOTE TO vePS Tou Bepuoaipwva

uTTopei va adeidoel ammeubeiag armé Tnv owArva £106d0u Tou vepou aTov
Beppocipwva, 6Tav autdg aTTooUVOEDET aTTO TNV YPAUUA TTAPOXNS vVEPOU Tou
OIKTUOU.

Orav ammopakpUvoupe TNV GAGVTZa gival Kavoviko va TPEEOUV PePIKA AiTpa
vepd TToU £X0oUV UEivel oTnV OEEQUEVT.

Kard tnv ekpon mpémel va AauBaveral UETpa yia tnv arropuyn (nuiwy amo
T0 VEPO TTOU Byaivel.

e TTePITITWAON TTOU N Triean aTo dikTuo Udpeuang utrepPaivel TNV agia Tou
opietai otnv apdypago | (A") o Tavw, €ival avaykaio va eykoTaoTadei
pia BaABida peiwang Trieang, dla@opeTika 0 AéBnTag dev Ba Acrmoupyei
owaTd. O KaraokeuaaTAg dev avalapBdvel euBUveg yia Ta TTpoBARUaTa aTTO
TNV PN KOVOVIKA EKUETAAAEUDNG.

3. ZOvdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKO SikTuo.

piv va ouvdéaeTe TNV NAEKTPIKN TP0QOOOTNON, Ba TPETTel va dIaTTIoTWOEITE
011 N oUOKeUN eivai yepdrn ue vepo.

3.1. Z1a povtéha e@odiaopéva e KaAWSIO TPOPOdATNONG GET UE QIG N
oUvdeon TpaypartoToleital Baovrag 1o Qig oTn Tpila. H amoauvdean amo
T0 NAEKTPIKG BIKTUO TTPAYHATOTTOIEITAI ATTOGUVOEOVTAG TO QIG aTTd TN TIPIa.

H mpiCa mpérrel va auvdebei owaTd o€ éva EexwpiaTd NAEKTPIKO KUKAwua
TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO AQOPAALIa Kal va Exel Yeiwon.

3.2. Oeppavtripeg vepou eCoTTAIcPEVOI He KaAwdIo TpoPodoaiag
Xwpig Buopa

H ouokeun TTpéTrel va gival ouvdedepévn o€ £va EEXWPITTO
NAEKTPIKG KUKAWHO aTré T 0TaBEPT NAEKTPIKN EYKATAOTAON TTOU
gival

€QOOIAoUEVO PE aoPAAEla Ue ovopaoTikG peupa 16A (20A yia
10U > 3700W). H oUvdeaon Ba rpéTrel va gival poviun — Xwpig
PEUMATOAATITEG. TO NAEKTPIKO KUKAWUQ TTPETTEI VA EQOBIACTEI PE
Hia ac@dAcia Kal pia EVOWPOTWHEVN CUOKEUR TToU S1a0QaAICEl
OIOXWPITPS OAWV TwV TTOAWV KATW aTTO CUVOAKEG UTTEPTAONG
katnyopiag lll.

H olvdeon Twv KaAwdiwv peUPOTOG TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEl Va
yivetal wg €ENG:

o KaAwdio pe xpwua Ka@é Tng Hévwaong — aTov aywyod eAacng tng
NAEKTPIKAG eykaTdoTaong (L)



o KaAwdIio Pe XpWHA UTTAE TNG YOVWONG — OTOV OUBETEPO AYyWYO
TNG NAEKTPIKNG EYKATAOTAONG %N)

o KaAwdIo pe Xpwua KITPIVOTTPACIVO TNG HOVWONG — OTOV aywyo
TTPOCTACIAG TNG NAEKTPIKAG EYKATACGTACNG (@)

3.3. OgppavTrpeg vePOU Xwpig KaAWDIO TPoYodoaiag

H ouokeun TrpéTTel va gival cuvOedepévn o€ éva EEXWPIOTO
NAEKTPIKG KOKAWUA atTd Tr) 0TOBEPA NAEKTPIKI) EYKATAGTACT) TTOU
gival EQOdIOTUEVO UE AOPAAEIA UE OVOUATTIKO peupa 16A (20A

yia 1oxU > 3700W). H oUvdeon TTpayUATOTIOIEITAI E XAAKIVOUG
HOVOKAWVOUC (GKANPOUG GXUUVOU - KaAWwdI0 3x2,5 mm? GUVOAIKNAG
10xU0g 3000W (kaAwdio 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

270 NAEKTPIKO KUKAO TPO@®OodOTNONG TNG OUCKEUNG TTPETTEN VA Eival
evowpatwpévn didragn n otroia va e§0o@alier Tv chrocrL’Jvéscrr]
6AwV TwV TTOAWV o€ TTEPITITWON UTTEPPBOAIKAG TAoNG Katnyopia 1.

la va 101100eTNBei To KAAWSIO NAEKTPIKNAG TPOPOBATNONG TIPOG TOV
Beppocigpwva gival atmapaitnTo va ByGAoUUE TO TTAAOTIKGO KAAUMMA.
H ouvdeon Twv TPOPOSOTIKWY KAAWDIWV TTPETTEI VA AVTIOTOIXEI TWV
EMYPAPWYV ETTAVW OTa BUOHATA ETTOPNG WG AKOAOUBWG:

® TO KOAWSI0 cpdorl%moA 1A1TALAL1

® 10 oudéTEPO KaAwOIo ato N (B 4 B1 A N1)

e Eival uttToXpewTIKO N oUVOEDN TOU TTPOCTATEUTIKOU aywyou HE
TV BIdwWTA oUVOEDN WE To oAud (L).

MeTd TV syKaTdomorbTou TTAQOTIKOU KAAUUUATOG TOTTOBETEITAI
gavda oTtnv apxikn Tou Bé-on.

Eénynoeig mpog¢ 1o oxnua 3:
TS — Bepuodiakoring; TR — puBuioTn¢ Bspuokpaaiag; S — SIakomng
ora /./I‘O,VT%AG pe o1akorrtn); R — Bepuavtrig; IL — evoeIkTIKN Auxvia;

— pAdvra.

VI.LANTIAIABPQTIKH MPOZXTAZIA - ANOAOXZ MATNHZIOY
(F1A OEPMOZI®OQNEZ ME AEEAMENH ME YAANO-KEPAMIKH
KAAYWH)
H dvodog payvnoiou TTpooTaTeUEl TNV ECWTEPIKN ETIPAVEIX TNG
detapevrig ammo o1aBpwaorn.
H avodog cival éva OToIXEIO TO OTTOI0 KATAVOAWVETAI KAl UTTAYETAI OE
aAAayr) avd TakTd XPOoVIKA dlaoTHHaTA.
Me gkoTTé TNV pakpoxpovn kai dixwgs BAGRES eKUETAANEUOT TOU
O1koU 0ag BepUOTiPWVa O KATAOKEUOOTAG OUVIOTA TOV £AeyX0 avda
TOKTA XPOVIKG BIACTAPATA TNG KATACTAONG TNG avodou payvnaiou
atré dIATTICTEUPEVO TEXVITN Kal aAAayh o€ TTEPITITWON avaykng. Auto
FTropsi va yivel Katd Tov TTEPIOBIKG EAEYXO TTPOPUAAENG.

la va rpayuartotroinBei n ahhayr) TG avodou £TMIKOIVWVACTE e Ta
SIATTIOTEUPEVA CUVEPYiQ.

VIl. EPFAZIA ME THN XYZKEYH

Mpiv va Béoete o€ Aeimoupyia Tnv ocuokeur] TTPETTEl va BePaiwBeiTe,
OT1 0 BepUOCIPWVAG Eival CUVOEUEVOG KOVOVIKA GTO NAEKTPIKG
OiKTUO Kal gival YEPUATOG PE vEPD.

1. Ogppooipwveg ue BOOST éAeyxo

1.1. ZTo%eicx dlayeipiong

Eikéva 2 o1rou:

1 — [MAAKTPO Y10 NAEKTPIKG BIOKOTITN (O HOVTEAA E BIOKOTTTN)

2 - Dwrelvég evoeitelg

3 - AaBn yid BepuopuBUIOTY| (EVOWPATWUEVH HE TO TTAKTPO TOU

NAEKTPIKOU SIOKOTITN).

1.2. Evepyotroinon tng GUOKEUAG.

O Bepuooipwvag evepyoTToiEiTal JEOW TNG CUOKEUNG TTOU €ival

EVOWNATWWEVN OTNV £YKATAOTAGT TTOU TIEPIYPAPETAI GTO UTTOONEIO 3 TNG

Tapaypd@ou V i oUvdean Tou QIG Je NAEKTPIKN TIPICa (€Gv TO JOVTEAO gival
€ KOAWDBIO PE QIG).

y (S((J)wS _1|_o AKTPOU TOU NAEKTPIKOU DIGKOTITN EVEQYOTIOIEITAI N AEITOUpPYia

To TrAﬁKTém TOU NAEKTPIKOU BIOKOTITN TNG GUCKEUNG €ival avayAu@o Kal GEPEI

onuadi

MNa va evepyotroioete Tn Aeitoupyia BOOST, TratoTe 10 TTARKTRO HEXP!

va OTAUATACE Kal TO XOAAPWOETE. To TTAAKTPO TTOPAPEVEL TTOTNUEVO KAl

avapoofrvel g€ KOKKIVO XPWA, UTTODEIKVUOVTAG OTI TO TTARKTPO gival

EVEPYOTTOINUEVO KOl N OUCKEUN Ba Asitoupyei ue Tn Yéyion 10xU.

H péyioTn 10XUG6 Bépavong ONUEILVETAI OTNV TTIVOKISa TOTTOU TNG
OUOKEUNG.

To TTAKTPO avABEl TUVEXWS EwG 6TOU TO VEPO OTN GUOKEUN| (£0TaBei. To
TIAAKTPO OPrVEl 6Tav ETTITEUXBEN N pUBUICUEVN BeppoKpOTial vEPOU Kal O
BepPOOTATNG OTTEVEPYOTTOIEN TNV I0XU TOU BgppavTnpa.

lMa va amevepyomoifoete T Aeimoupyia BOOST, TratrioTe 10 TTARKTPO
MEXPI VO OTANATACE! KOl UETG agrjoTe TO. To TTANKTPO TTPETTEN va Eival £§w
Kai ) SvOEIKTIKI Auxvia oprjvel (Eav ) ouokeun BpioKeTal aTn Aeimoupyia
Béppavang), Tpdyua TTou onuaivel ot n Asitoupyia BOOST eivai
amevepyotroinuévn. H ouokeun Trapapével oTn Asitoupyia B€puavang
eMdxI0TNG 10XUOG.

BOOST
“OFF” IMF UmlF

Mpoaooxn! To mAfRkTpo BOOST avdper uévo otav eival evepyn n Aeimoupyia

BOOST «kai n Aeiroupyia Béppavong Tou vepoU. Otav gival vepyoTroinuévn n
Aerroupyia BOOST kai emmiteuxBei n pubpiouévn Bepuokpaaia vepoU, To TTARKTPO
BOOST dev avdpel. ‘Evoeign yia evepyr| Aeiroupyia BOOST Trapapével To TTatnuévo
TAAkTpo BOOST.

Evoeiteig eAéyxou (SeikTeg)

BOOST
“oNu

AvdBouv o€ _KOKKIVO XpWHa - N GUCKEUR BpiokeTal aTn Asitoupyia Bépuavang
T0U vepou. (Eav n ouokeur) eival g Aeiroupyia BOOST, 1o 'IT)\FE])KTpO é)(gOST
avdpel o€ KOKKIVO XpWpa.
AvdBouv Je UTTAE XpWHa - TO VEPO OTN CUCKEUN BepuaiveTal Kai 0
BeppopupioTng eival £xel ammevepyoTroingei n 10xUg Tou Bgpuavtnpa. (EGv n
OUOKEUR Bgim(eml o¢ Aeiroupyia BOOST, 1o mAnkTpo BOOST of3fvel.)
O1 beikTeC Oev avaBouyv, 6Tav:
OEV TTAPEXETAI NAEKTPIKN EVEPYEIQ TTPOG TNV CUCKEUN,
TIPOCTACIA TNG BEPUOKPATIAG TNG TUOKEUNG EXEI aTTeVEpYOTTOINBE — B8G .
TTOPOAKATW
Kard evepyorroinuévn Aeiroupyia BOOST, n augkeur) Aeitoupyei o€ Yéyiom
1o0xU 8¢ppavang Tou vepoU. H Aciroupyia BOOST ouviaTaral otav BeAeTe n
gupKEur’] va QTacel TN puBpIopévn BepoKpaaia VEPOU yIa HIKPS XPOVIKO
1GoTNUA.
Emhoyn 61d8ung 10x00¢6 yia Bépuavan Tou vepou:

ATrevepyotroinpévo
mARkTpo BOOST

Evepyotroinpévo
mARkTpo BOOST

o0

AnAwpévn 10x0g
(avaypd@eTal oTNV TIVOKida

o
T

TNG GUOKEUNG)
Ul
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. P0Buion Tng Beppokpaaiag

AuT n Aeimtoupyia oag emTPETEl va eTTIAECETE TNV £MBUUNTY BgpoKpaaia.
MNa va kavete TNV €mAoyn 0ag, yupioTe Tn AaBn atmd Tov Tivaka
TOTTOBETWVTAG TO JEIKTN TNV KATAAANAN Béon (eIk. 2). MNa va augAoeTe T
Bepuokpaacia, YupioTe TTPOG TNV POPA TwV SEIKTWV TOU poAoyioU.

Mia @opd 1o urjva TomoBeteite N XelpoAafn o€ 6éon Léyiotng

Bepuokpaaias yia éva EIKOCITETPAWPO (EKTOS Qv N GUTKEUN pyaderal
ouveEXWS O€ auTh TN Agitoupyia) - BAémre lNMapdprnua - | (11) Méyiotn
Beppuokpaaia Bepuoararn. Erar e§aopalileral uwnAdrepn vyigivi Tou
Bepuaivouevou vepou.

Mia @opd 1o urjva TomoBeTr|oTe TN Aafr) o€ Béon péyioTng Bepuokpaciag yia
Hia nuépa (KTOG €AV N CUGKEUNR AEITOUPYET OUVEXWG O€ auTr TN AgIToupyia)

- BAétre Mapdptnua | (11) MéyioTn Beppokpacia Tou BeppooTdrn. ‘ETo1
€£a0@aAiICeTal upnAOTEPN UYIEIVA Tou Bepuaivépevou vepou.

o Agitoupyia ,Kard kardyugng”

PuBpioTte Tn AaBn otn Béon ,MIN” cUp@wva pe eikdva 2. Me auti Tn
pUBuUIoN, N ouokeun diIaTnpEEi Yo BepUokpacia TTou eUTTodidel TO TTAywHa ToU
vePOU O€ auTh.

ﬁ ZHMANTIKO: H Tpogodoaia TG CUGKEURG TTPETTEI Va ival
evepyotroinuévn. H BaABida aopaAsiag kal N cwAfvwon atmd auTh
TTPOG TN OUCKEUK UTTOXPEWTIKG TTPETTEI va Eaa@aAifovTal EvavTl TTayeTou.

o Oton © (E¢oikovounan nAEKTPIKIG evEPYEIDG) - € auTr T Aeitoupyia, N
Beppokpaaia Tou vepou @Bavel Trepitrou Toug 60 ° C. Me auTtév Tov TPOTIO
HEIWVOVTaI O aTTWAEIEG BEPUBTNTAG.

2. NpooTacia amrd droyn Bepuokpaagiag

H ouokeun gival e€otrAiopévn pe €181kr) diaTagn (BeppodIakdTTnG) yia
TIpooTacia aTmd utrepBEpuavon Tou vepou, n oTToia BETEI eKTOG AsIToupyia
Tov BepuavTh atd 10 NAEKTPIKS dikTUO, OTAV N BEpUOKpaTia QTACEl
UTTEPBOAIKA UWPNAEG TIPEG.

autéuara kai 6ev Ba Asitoupynaoer n povada. EmikoivwvAaoTe Ue éva

Merd v evepyoroinon, n GUOKEUN autr Oev avavewvel Tn Aeiroupyia tng
£€60UTI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWY YIA TNV QVTILETWITION TOU TPOBARuATog.

VIILZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Ma Tnv KavovikA Agitoupyia Tou Beppoaigwva, até Tnv emidpaan Tng
uWwnAng Bepuokpaaciag oTnv EMEPAVEI TOU BEPUAVTH EVOTTOTIOETAI
a0oBeaTONIBOG (dNAADH aoBeTTOANIBIKA UPR). AUTO PEILIVEI TNV avTaAAayr)
BeppdTnTag HETALU TOu BepavTr Kal Tou vepou. H Bepuokpaaia Tng
EM@PAVEIAG TOU BEpUAVTH Kal OTNV TTEPIOYT YUPO Tou augdveTal. Epgavietal
XAPAKTNPIOTIKOG B0puUR0g (Bpadopevou vepou). O BepUooTATNG BETETE OE
AgiToupyia kal ekTOG AeiToupyiag 1o ouxva. ToTe gival TOavh n «Weudégy
B¢oe1 og Asitoupyia Tng BepuIkAG TTpooTaciag. Adyw autd o TTapaywyog
QUTAG TNG CUOKEUNRG OUVIOTA KABE OUo xpdvia va TTPAYUATOTTOIETAI
TIPOQUACKTIKOG €AeyX0G TOU Beppoaipwva atrd SIOTTICTEUPEVO OUVEPYEIO.
AUTOG 0 £AeyX0G TTPOPUAAENG TTPETTEI VO GUUTTEPIAaNPBAVEI KABaPICUO

Kal €Aeyxo TNG avooou TTPoaTaciag (YIa BEPUOCIPWVEG PIE UAAO-KEPAUIKH
KGAuwn ) n oTroia o€ TTEPITITWAON AVAYKNG TTPETTEl VO AVTIKATOOTABEI pE
Kaivoupia avodog.

MNa va kaBapioeTe TN CUOKEUR XPNOIPOTIOINOTE £va uypod Travi. Mnv
XPNOIOTTOIEITE OKANPA KABAPIOTIKG 1) KABAPIOTIKG TTou TrepiéXouv DIAAUTEG.
Mnv kpardre Tn ouokeur] KATW aTTd TPEXOUUEVO VEPOD.

O KOTAOKEUAOTNG SEV PEPEI EUBUVN YIO OAEG TIG ETTITITWOEIG, AOYyWw TNG
HN TAPNONG TWV TTAPOVTWYV 03NYIWV.

03nyieg TpooTaciag Tou TePIBAAAOvVTOg

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMA UAIKG AOYyw

auTou dev TIPETTEN va pixvovTal Jadi e Ta oikiakd okouTridial Zag

TTAPAKAAOUE VIO TNV EVEPYT CUVOPOUN Oag yia Tnv diapUAagn
I Tou TTePIBAAAOVTOG TTAPadIOOVTAG TIG TTAANIEG CUCKEUEG OTA

opyavwéva KEVTPA avaKUKAWONG (O€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXOUV
TETOIO KEVTPQ).

nOHMTyBaHM KINEeHTH,



V=ENCON EKCNEPT 3 IHXXKEHEPHUX PILUEHb



Tumort Ha TESY caka ga Bu yecTtuta 3a KynyBareTo Ha HOBUOT npomseop. Ce
HageBame Jeka HOBWOT ypeq ke 0BO3MOXW noronem komdop Bo Bawumot gom.

OBOj TEXHWUYKM ONUC U NPUPaYHKK 3a ynoTpeba e NoAroTBeH co Len aa Be

3ano3Hae Co NPOM3BOAOT W YCNOBWTE 3a NpaBuiHa WHCTanauwja u ynotpeba.

OBVie MHCTPYKLMM Ce HAaMEHETY 3a KBannuKyBaHW TEXHYapK, Kou Ke ja nsseaat
VHCTanauujara, packrnonyBakeTo 1 NMONPaBKUTE BO Cyyaj Ha AedexT.

CrenereTo Ha HanuLIaHUTE MHCTPYKLMM € BO MHTEPEeC Ha KynyBauoT 1 NpeTcTaByBa
€[leH Ofi YCNOBUTE Ha rapaHuujaTa, Kako LUTO e Ha3Ha4YeHo Ha rapaHTHWOT JICT.

Be Monume 3anomHeTe Aeka crneaereTo Ha UHCTPYKUMUTE NPBUYHO € BO
VHTEpeC Ha NOTPOLLIYBaYOT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO € W YCIIOB Ha rapaHumjaTa,
KaKo LUTO & Ha3HaYeHO Ha rapaHTHUOT NNCT, Taka LUTO NOTPOLLYBaYOT MOXe
[a rm Kopuctu 6ecnnatHuTe ycryrm co rapaHuujarta. NponssoanTenot He e
OroBOPEH 3a LUTeTa Ha YpeaoT Koja e NpeamnsBrkaHa Kako pesynTar Ha paboTa
n/vnu nHcTanauwja koja He KopecrnoHAMpa Ha UHCTPYKUMuTe.

EnektpuunmoT 6ojnep ce cornacysa co baparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. HAMEHA

HameHata Ha ypenoT e JocTaByBare Ha Tonna Boga BO 4OM KOj € orpeMeH
CO BOAOBOAEH CUCTEM CO NPUTUCOK NOHN30K oA, 6 6apwu (0,6 Mpa).

Toj e AusajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHW W 3arpeaHu NpocTopun

Kage Temnepartypara He e noHucka og 4°C n He e ausajHupaH ga paboTtu Bo
KOHTUHYVPaH, NPOTOYEH PEXMM.

YpenoT e au3ajHupaH ga pabotu BO permoHn kage TBpaocTa Ha Bogata

He e noswucoka o 10 °dH. Bo cnyuyaj ypenot Aa ce HcTanupa Bo pervoH

Kaje BofjaTa e NnoTBpAa, MOXHO e MHory 6p3a nojasa Ha 6urop. OBa Moxe
Oa npegm3sBuka crneumduryHa byyasa npu 3arpeBar-eTO, Kako 1 6p3o
oliTeTyBaHe Ha enekTpUYHNTE Aenosu. 3a pervioHy co NoTBpAa Boda ce
npenopavyBa XOAULLHO YNCTEHE Ha BUrOPOT, Kako 1 ynoTpeba Ha rpejHa
MOKHOCT He noronema og 2 kW.

1. TEXHUWYKU NAPAMETPU

1. HomuHaneH sonymeH V, nuTpu - BUaM nnoya co nHdopmauum 3a ypeaot
2. HomuHanHa BonTaxa - BUau nnova co MHgopmaumm 3a ypeaot

3. HomuHanHa noTpoLuyBayka Ha eHepruja - BUam nnoya co nHopmaLum 3a
ypenot

4. HomunHaneH NpuTMcoK - BUAW nNioya co nHidopmaummn 3a ypeaor

[ Oea He e npumucokom Ha 0ogodom 3a 8oda. Osa e MpuMmMUCoOKom Koj ce ]

HasHa4yea 3a ypedom u ce o0Hecysa Ha baparbama Ha 6e36edHOCHUMe
cmaHdapou.

5. Bug Ha rpeay 3a Boaa — rpeay 3a Boga of, 3aTBOPEH TUM, CO TepmarHa
n3onauuja

6. [1HeBHO NOTpOLLYyBayKa Ha enekTpuyHa eHepruja - suam Mpunor |

7. lMpornaceH ToBapeH npodwun- Buam MNpwror |

8. KonunyecTtBoTO Ha MelwaHaTta Boga npu 40°C V40 Bo nutpu - Buam Mpwnor |
9. MakcumanHa Temnepartypa Ha TepmocTaToT - Buam MNpwror |

10. ®abpuykv 3agageHy TemMnepaTypHu nogecysarba - Buaw Mpunor |

11. EHepreTcka edhmKacHOCT Npu 3arpeBane Ha Boaara - Buam lMpwunor |

I1l. BAXHW NMPABUNA

- BojnepoT 3a Boga Mopa Aa ce MOHTVPa BO MecTa CO HOPMasiHa OTNOPHOCT Ha Moxap.
« He ro Bkny4yBajTe 60jnepoT 0CBEH aKo He YCTAHOBUTE [ieKa € HaMomnHeT co Boaa.

rorisiasyeam-e, eKcrsiosuja u rnoap.

| HopmamueHama ypedba.

g
A BHUMAHMUE! lNozpewHama uHcmanayuja u nogp3yeare Ha arapamom Moxe 0a npedu3euka
ornacHocm 3a 30pagjemo u )xueomom Ha KOPUCHUYyuUmMe Kako € MOXXHO 0a HaHece mewKu
KOHMUHyupaHu nocsieduyu Ha HuU8, 8KJTyvyeajKku HO He 02paHuYyeajKu co (hu3uyKu owmemyear-a u/
unu cmpm. Oga ucmo maka moxe dadoeede 00 owmemyeaHa Ha HUBHUOM uMom/ owmeyeaH-e u / unu
YHUWmyeam-e( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npeou3euKaHu eKsy4yeajku, Ho He camo od

WHcmanuparsemo, nospaysaremo co 6000600Hama efiekmpuYHama Mpexa  Mywmarbemo 80 eKcriioamayuja
mopa Oa 20 U38pLLYysam camo U eOUHCMBEHO K8asTUGhUKY8HU eleKmpuyapu U mexHUYapu, O8nacmeHu 3a
PEMOHM U UHCMaruparbe Ha arapamom, Kou ce 0oburu MpagocrnocobHoCM Ha mepumopujama Ha 3emjama
Ha Koja ce epLuU UHCmarnuparemo U nywmarbemo 80 eKcrifioamaauyuja Ha arapamom u 60 CO2IIaCHOCM CO

» Mo noep3ayBats-e Ha 60ojnepoT 3a enekTpuyHaTa Mpexa, Mopa [ja ce BOAM rpika fa ce nospse

Oe3beqHocHaTa xuua.

« AKO nocTou BepojaTHOCT Temnepartypara Ha npocTtopujata ga naaHe nog 0°C, Gojnepot mopa Aa
Cce ucnpasHu (criegete ja npoueaypara HasHadeHa Bo nornasje V, aen 2 “BogoBogHO NoBp3yBak-e Ha

6ojnepot’).

py paboTa — PEXNM Ha 3arpeBate — BoOOMYaEHN ce Kanku Boga Hu3 OTBOPOT 3a 04BOA Ha 3aLUTUTHUOT

BEHTWUI.

» 3aWTUTHKOT BeHTUN Tpeba fa Buae oTBOpeH Ha atMocdepara. MoTpebHo e fa ce npesemat Mepki U
[a ce cobepe ncTeveHaTa Boa 3a fa Ce Cnpeym LWTeTa, OCMrypyBajku ce eka oBa € BO COrfiacHOCT CO

baparbaTa onuwaHm Bo Aen 2, naparpad V.

« BEeHTUNOT 1 enemeHTUTE KOW Ce NoBP3aHuW 3a Hero Mopa Aa buaar 3alTuTeHn o 3aMp3HyBaHse.

» [Npu 3arpeBatbe, ypegoT Moxe Aa npeaumssrka byyasa BO BUA Ha LUMLWITERe (BoAa koja Bpue). Osa

e HopMariHo 1 He nokaxysa LuTeTa. byyasaTa ce 3ronemyBa cO Tek Ha Bpeme 1 npuymMHaTa 3a Hea ce
ocrarouuTe of Gurop. 3a Aa ja oTcTpaHuTe byyasata, ypenor Tpeba aa ce ucumcty of burop. OBoj BUA Ha

YNCTew-e He € NOKpPMeH COo rapaHuujarta.

« Co uen ga ce ocurypa 6e3begHa pabota Ha 60jnepot, 6e36e4HOCHNOT BEHTUN MO}Ja PEOOBHO Aa Ce YMCTU
1 NpoBepyBa Aanu MyHKLMOHMPa HOPMAnHO/BEHTUNOT He cmee Aa brae nonpeyeH/, U 3a PErroHn co MHOTY
TBpAa BoAa Tpeba Aa ce umctn og HacobpaHuot burop. OBaa ycryra He e NoKpueHa co rapaHuujata.

A Cume npomeHu u Moducbukayuu Ha KOHCMpyKyujama u eslekmpu4HUme Korna Ha 6ojrepom ce 3abpaHemu.
AKO ce ycmaHosam rpoMeHu U Modugbukayuu npu nposepka, 2apaHyujama Ha ypedom cmaHyea Heeaxedka
u ce noHuwmysa. lpomeHu u ModughuKayuu ce cume cridau Ha omempaHysarbe Ha ennemeHmu egpadeHu 00
cmpaHa Ha npou3sodumesnom, dodagarbe Ha 00ronHUMesTHU KOMoHeHmU Ha 6ojriepom, 3aMeHa Ha ernemeHmu
CO C/IUYHU erieMeHmUu Kou He ce 0006peHuU 00 npou3sooumesiom.

« Ako kabernoT 3a HanojyBatse (Kaj MOAEnu KoM MMaart TakoB kaben) ce oLTeTn, Mopa Aia ce 3aMeHu 0f
NPETCTABHMK Ha CEPBUCOT MM NKLIE CO CNYHA KBanudukauuja, co uen aa ce usberHe 6uno kakos pusmK.
- OBOj ypen moxe Aia ce ynoTpebyBa of Aela noctapu of 8 roguHu 1 nuua co HaMmaneHu ruanyku,
CEH30PHW NN MEHTanHM CNoCOBHOCTU UK HEJOCTUT Ha 3HAaeHe U UCKYCTBO aKo ce Haarneaysaar

Unu HacodyBaart BO Bpcka co ynotpebata Ha ypefoT Ha 6e3bedeH HaumH 1 rv pa3bupaat BKyyYeHuTe

OnacHoCTH.
- [leuara He cmeat fa cu urpaar co ypenor.

« UNCTUHETO M OfpXKYBaH-ETO He CMeaT Aa ro U3BedyBaart Aela 6e3 Haasop.

Iv.onnuc n nPUHUMN HA PABOTA



YpenoT ce cocTou of Teno, obpady Ha AgornHaTa ctpaHa /3a 6ojnepu
HameHeTV 3a BepTuKanHa MOHTaxa/ unm Ha ctpaHuTe /3a 6ojnepu
HaMeHeTV 3a XOpWU3oHTarnHa MOHTaxa/, 3alTUTEH NNacTUYeH naHen
1 6e36e4HOCEH BEHTUI.

1. TenoTo ce cocTou oA YenuyeH pesepBoap (caj 3a Boga) u
KykuLiTe (HagBOPELLIEH OKNOM) CO TepMarnHa usonaumja noctaBeHa
nomery, HarnpaBeHa Of, EKOJOLLKM YMCTa NonuypeTaHcka neHa co
BMCOKa rycTuHa, 1 ABe LeBku co HaBoj G 2 “ 3a gosoa Ha nagHa
BOAa (O3Ha4YeHn CO CUH NPCTEH) 1 U3ne3Ha LeBKa 3a Tonna Boaa
(o3HauyeHa co upBeH NPCTeH).

BHaTpelHNOT cag MoXe [a e oA pasnuyeH TUn BO 3aBUCHOCT Of,
MOAEnoT:

e HanpaBseH of 4enuk, 3alTUTeH o Kopo3suvja o4 crneunjaneH cnoj
o[ CTakIo-kepamuka

e HanpaBeH of HeprocyBayku Yenuk

2. OBpayok ce COCTOM OA: enekTPUYEH rpead n TepmMocTar.
lpeauunTte co cnoj o cTakno-kepamuka nmaat MarHeamyMmcka
3awTunTa.

lpeayoT ce kKOpWCTU 3a 3arpeBake Ha BogaTta BO CafoT U ce
KOHTponupa npeky TepMOCTaToT, KOj aBTOMAaTCKM ja ogpxyBa
nsbpaHarta Temneparypa.

TepmocTaTtoT uma BrpageH 6e3begHoceH ypes Koj LWTUTKU Of,
nperpesare, KOj ro UCKMNy4yyBa rpeayoT Kora Bogara ke NocTurHe

2. NMoBp3yBake co BOAOBOA,

Cn. 4;

Kape: 1 — BnesHa ueBka; 2 — be3begHoceH BeHTUN; 3 — BeHTun
3a pegykuuja (3a nputucok Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anupadku
BeHTWM; 5 — NHKa noBp3aHa co oaeog; 6 — LipeBo; 7 — CnasuHa 3a
NCTeKyBak€ Ha Boaa. |
Mo noBp3yBake Ha 60jrepoT co BOAOBOAOT, MOpa Aa v creguTe
WHONKATUBHUTE O3HAKW /MPCTEHW/ KOW Ce NPUKaYeHU Ha LIeBKUTE:
CVHO 3a nagHa /Bne3Ha/ Boga, upBeHo 3a Tonna /ua3nesHa/ Boga.
MoHTupareTo Ha 6e36eHOCHVNOT BEHTUM KOj € OCTaBEeH CO
6ojnepoTt e 3agonmxkuTenHo. besbeaHOCHMOT BEHTUN Mopa da ce
MOHTUpa Ha LeBKaTa 3a najHa Boja, cneaejku ja HacokaTa Ha
cTpernkara koja e ucrnevateHa Ha TenoTo U ja NoKaxkyBa HacokaTta
Ha BnesHaTta Boga. He cmee fa ce MOHTMpaaT AONONHUTENHN
3anupHn BeHTUNN mery 6e36egHOCHNOT BEHTUN 1 6ojneporT.
Mckny4yok: Ako nokanHute perynatueu (Hopmu) 6apaar ynotpeba
Ha LOMNOMHUTENEH 3alUTUTEH BEHTMIT UM MexaHu3am (BO
cornacHocT co EN 1487 nnm EN 1489), Toraww mopa AONOMHUTENHO
na ce kynu. 3a mexaHu3amm kou paboTat Bo cornacHocT co EN
1487 HasHa4eHMOT paboTeH NPUTUCOK He cMee aa Guae NoBMCOK
oa 0.7 MPa. 3a gpyrv 3aWwTUTHM BEHTUNN, NPUTUCOKOT Ha Kou ce
kanubpupaHu Tpeba Aa 6uge 3a 0.1 MPa noHW3ok o HasHa4YeHUoT
NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cngqaj, 0e36eHOCHNOT
BEHTUI KOje [OOCTaBeH CO ypedoT He Tpeba fa ce KopucTu.

BUCOKM Temnepartypu. ( lNpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36edHoceH seHmun Moxe 0a h
3. Be36eaHOCHMOT BEHTUN CrpeyyBa LIeNOCHO NpasHete Ha npeoussuKa pacunyearse Ha ypedom u nopadu moa mopa da ce
YpeaoT Bo Cryyaj Ha NpekuH Ha AOBOAOT 3a NaaHa soaa. Bentunor  \.2MCmpau. J
ro WTUTW ypenoT Of 3rorieMyBaHe Ha NPUTUCOKOT Ha BPegHOCTU [Ipye eud Ha sanupeaKa apuMAamypa He co B03earTyea Mery h
!
noronemmu of 4O3BONEHUTE Npu 3arpeBaneTo (! NPUTUCOKOT ce SaWmUMHUOM 8eHMuU (3awmumHuom yped) u ypedom.
3rornemyBa Cco 3roriemyBarbe Ha Temnepartypara), NpeKy UcnyLTame J
ﬂa MPUTWCOKOT HWS OTBOPOT 33 NCTEKYBaH-E. ( [Tocmasysar-emo Ha 3aWmumHUOm eeHMus Ha Haeou modonau 0d |
BGe3bedHocHUOM 8eHmMuI He Moxe Oa eo 3awmumu ypedom 60 10 mm He ce 0038011y8a, 80 CIPOMUBHO MOXe da ce owmemu
cryyaj Ha npumucok Ha dogodom Ha 800a Koj e rnozonem 00 \_8eHmunom u npedu3sukysa oracHocm 3a ypedom. Y,
\_HasHaueHume epedHocmu 3a ypedom. ) r - ~
Co 6ojnepu 3a eepmukaniHa MOHMaxa, 3almumHuom eeHmur
V.MOHTUPAHSE U BKNYUYYBAHE mpeba da ce nosp3e Ha ene3Hama yeska 0odeka 6e36edHOCHUOM
: \_1acmuyeH naHesi e omcmpaHem. )
( BHUMAHWE! lNoepewHama uHcmanayuja u nosp3ysare Ha h J i N
anapamom Moxe Oa npedu3suka onacHocm 3a 30pasjemo u SawmumHuom eeHmus U ueekama mery eeHmusiom u 60jrepom mopa
JKUBOMOM Ha KOPUCHULUUME Kako € MOXHO 0a HaHece meuwKu 0Oa ce sawmumam 00 3amp3Hyearbe. [Tou ucmekyearbe, Upegomo — e
KOHMUHyupaHu rnocieduyu Ha HU8, 8KIyvysajku Ho He o2paHu4yeajku co cexoeaw crio600HO U OMeOPeHo Ha ammocgepa (He MomoneHo 60
¢pusuyuku owmemyearba u / unu cmpm. Osa ucmo maka Moxe 0adosede |_800a). Ocueypajme ce edka ypesomo e 3aumumeHo 00 3aMp3Hyearbe.

00 owmemysara Ha HUBHUOM UMom/ owmeyegare U / unu yHuwmysare(
Kako u moa Ha mpemu cmpaHu rpedussuKaHuU 8KITy4yeajKu, Ho He caMo 00
rornnasysarbe, eKcriio3uja u rnoxap.

WHcmanuparemo, nosp3ysasemo co 8000800Hama efekmpuyHama
Mpexa nywmarbemo 80 eKcrioamayuja Mopa da o usepuwysam

camo U eOUHCMBEeHO KeanugUKy8HU efleKmpuyapu U mexHuyapu,
oe/1acmeHu 3a PEMOHM U UHCMasupare Ha anapamom, Kou ce dobunu
npasocrnocobHocm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuwiu
UHCcManupakemo u nywmarbemo 80 eKcrijioamaayuja Ha arnapamom u 60

\_CozeriacHoCm Cco HopmamueHama ypea6a. )
3abenewka: MHcmanupakemo Ha anapamom e 3a CMemka Ha
Kyrysadom.

1. MoHTUpawe

MpenopavyBame MOHTUpPaHE Ha ypeaoT Bo 6nMsnHa Ha MeCToTo
Kage LUTO ce KopucTu Tonnara Boda, Co Len Aa ce Hamanu rybeme
Ha TonnuHaTta npu TpaHcnopT. Bo cnyyaj Ha MoHTaxa Ha ypeaot
Bo Oan-a, n3bpaHara fnokauuja mopa Aa ja UCKIyun MoXHOCTa 3a
npckare Ha BoAa NpeKy TYLIOK UK AOAATOKOT 3a TyluMpake.
YpenoT e dumKkeupaH 3a sua npeky Apxad 3a MoHTaxa Koj e
MPUKa4eH 3a TenoTo Ha ypeaoT (ako ApXayoT He e NpukadveH, Tpeba
[a ce npukaun co JocTaBeHuTe 3aBpTkuy). [IBeTe Kyku ce kopuctat
3a 3akadyBak-€e Ha ypeaoT (MvH. & 10 mm) n uspcTto Tpeba aa

ce npukavaTt Ha SUAoT (He ce BKMy4YeHM BO CETOT 3a MOHTaxa).
KoHcTpyKumMjaTa Ha ApXXadoT 3a MOHTaXa Koja € An3ajHupaHa 3a
6ojnepu co

o BepTMkanHa MoHTaxa GCV e yHuBep3anHa 1 0BO3MOXYBa pacTojaHne
Ha kykute og 220 fo 310 mm (cn. 1a).

o 3a 6ojnepn Co XopU3OHTaNHa MOHTaxa, pacTojaHNeTo Mery KykuTe
Bapupa 3a pasnu4HUTE MOLENM W CE Ha3HaYeHM BO:

GCH - tabena 2 go cn. 1b;
GCR - Tabena 3 go cn. 1c.

Co yen 0a ce cripeyu rnogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu siuya 60

cryyaj Ha epewika 80 CUCMEMOM KOj 0803MOXYys8a morsa eoda,
ypedom mopa 0a ce MOHMuUpa 80 pocmopuja Koja uma nodHa
xudpou3sonayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8o0oomiiopHu, nod ypedom rnod HUKoja okorHocm. Bo criyyaj Ha MOHmMaxa
Ha ypedom 80 npocmopuja Koja Hema nodHa xudpousonayuja, mrompebHo e
Oa ce nocmasu 00800 r1od ypedom.

3abeneluka: CETOT He BKIy4yBa 3alUTUTHA Kafa U KOPUCHUKOT
Mopa Aa ja nsbepe ucrara.

OTBOpakETO Ha BEHTUIOT 3a JlaJHa BoAa Ha JOBOAOT 3a BoAa

1 OTBOpPaH-ETO Ha TONMUOT BEHTWN Of CraBuHaTa Koja ja MeLua
BOJaTa ro n3sefysa nosiHexweto Ha 6ojnepot co Boaa. OTkako
MOSIHEHETO ke 3aBpLUM, MOpa Aa NOYHE NOCTojaH TeK Ha Boda

HM3 craBuHaTa 3a MelwaHa Boaa. Cera, MoXeTe fa ro 3aTBopute
BEHTWUIOT 3a Tonna Boaa. )

Bo cnyyaj kora e notpebHo ga ce ucnpasHu 6ojneport, NpBo Mopa
[a ro uckny4uTte oA CTpyja. TekoT Ha BogaTta o4 A40BOAOT Mopa Aa
ce NpeKkVHe 1 AOBOAOT 3a ToMMna Boga o craBuHaTa 3a MeLlaHa
BoZda Mopa aa ce otBopu. CnaeuHata ﬁcn. 4) mopa fa ce oTBOpM
3a [a ce ucnpasHu Bogarta of cagoT. AKO HEMa TakBa cnaBuHa
BrpageHa BO LieBKkaTa, BofaTta ke uctede OUpeKTHO of BrnesHaTa
eBKa Ha cafoT 3a Bofa OTKaKo Ke ro AUCKOHEKTUpaTe of AoBOAOT
3a Boga.

Bo crniyyaj Ha oTcTpaHyBaweHa 00payvoT, oThpnakeTo Ha HEKOMKY
nMTpU Bogda, KoM OCTaHyBaaT BO CafoT, € HopMariHo.

Mopa da npesememe mepku 3a Oa ce crpeyu wmema 00 eodama
Koja ucmekysa rpu rpasHeremo.

Bo cnyvaj npuTtMCOKOT Ha AOBOAOT Aa € HaJ HasHayeHaTa
BPE4HOCT BO rOPHUOT naparpad, Torawl e notpebHo Aa ce noctasu
BEHTWI 33 peayLmpate, BO CNPOTMBHO 60jnepoT HeMa npaBuIHo
ga dyHkumoHupa. NponssoanTenoT He npudaka o4roBOpHOCT 3a
npobnemu Npeam3BuKaHn og HenpasuHa ynotpeba og cTpaHa Ha
KOPUCHMKOT.

3. MoBp3yBatbe co enekTpuUyHaTa Mpexa

[ OcurypajTe ce feka ypeaoT € NOrH Npea Aa ro BKITy4UTe HanojyBaH-eTo. ]

3.1. Mogenu co kaben 3a HanojyBake 1 NPUKIY4OK ce
noBp3yBaaT Co BHECYBaH-€ Ha MPUKIYYOKOT BO KOHTaKT. Tne
Ce UCKMyYyBaaT Of HanojyBakeTO CO OTCTPaHyBahe Ha
MPUWKIYYOKOT O KOHTaKTOT.

LLiTekepoT Mopa aa 6uae npasumHO NoBp3aH Co OOAENHO eNeKTPUYHO
KOJI0 CO cooABeTHa 3aluTuta. Mopa fa buae 3asemjeH.

3.2. bojnepwu onpemeHu co kaben 3a HanojyBake 6e3 NPUKITYYOK.
Ypepot Tpeba foa ce NoBp3e CO 0AAENHO ENEKTPUYHO KOO

of enekTpuyHaTta mpexa. [NoBp3ayBaweTo Tpeba ga buge
nocTojaHo — 6e3 nNpuknyyoum 3a KoHTakT. Konoto Tpeba fa nma
6e3benHoceH ocurypysad (16A) n BrpageH ypen Koj OBO3MOXyBa
[OMCKOHEKLMja Ha CuUTe NOroBM BO CIy4aj Ha NpekymepeHa
BonTaxa og kateropuja lll.

MoBp3yBarEeTO HA NPOBOAHULMTE 0Of KabenoT 3a HanojyBake Ha
ypenot Tpeba Aa ce n3Beae Ha CNeaHUOT HauWH:



® NPOBOAHVK CO KadpeHa nsonaumja — 3a PasHMOT NPOBOAHUK Ha
enekTpuyHuTE Xnum (L)

® NPOBOAHVK CO CMHA M3onaumja — 3a HeyTpasnHMOT NPOBOAHUK Ha
xuuute (N)

® NPOBOAHVK CO XONTO-3eNeHa nsonauymja — 3a 6e3begHoCHNOT
NPOBOAHMK Ha xuumTe (L)

3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBane

YpenoT mopa Aa ce noBp3e COo OAAEN0 eNeKTPUYHO KOro 0f
enekTpuyHaTa mpexa. Konoto tpeba ga uma 6e3begHoceH
ocurypysa4 16A (20A 3a mokHocT > 3700W). Tpeba na ce ynotpebu
NPOBOAHMK CO 6akapHO eAMHEYHO jaapo (UBPCTO — HE BMAKHECTO)
3a noBp3yBakEeTOo - kaben 3 x 2.5 Mm2 (kaben 3 x 2.5 mm2 3a
MOKHOCT > 3700W).

EnekTpy4HOTO Koo KOe ro Hanojyea ypeaoT Mopa Aa “ma BrpageH
ypen Koj OBO3MOXYyBa pasfernysake Ha CUTe TePMUHaIHM Nornosu
BO YCIOB Ha cynep-BonTaxa oz kateropuja lll. )

3a pa ja vHcTanupare xuuaTa 3a HarnojyBake Bo 60jnepor,
OTCTpaHeTe ro NNacTUYHUOT Kanak.

MoBp3eTe v xuunTe 3a HanojyBare Cnopes O3HaKnTe Ha
TEpPMUHaNMTe, Ha CNeaHVNOT HauWH:

e (pasata — co o3Haka A, A1, Lunu L1;

e HeyTpanHaTta — co N (B nnm B1 vnun N1)

o be3beaHocHaTa xuLa Mopa 3aloKUTENHO Aia ce MoBP3e CO
TEPMUHAMNOT O3HAYEH CO @

Mo vHcTanauujaTa, BpaTeTe ro NnacTMYHUOT Kanak Ha CBOETO MecTo!

O6jacHyBate 3a Cn. 3:

TS — TepmaneH npekuHyBay; TR — TepmaneH perynarop; S —
npekuHyBay (3a mogenu kou umaar); R - rpeay; IL — cBeTnoceH
nHaukatop; F - obpau.

VI.MATHE3MYMOBA AHO[A 3A 3ALUTUTA O] KOPO3UJA
(3A BOJJIEPU CO CALOBU CO CNOJ Of1 CTAKIO-
KEPAMUKA)

MarHe3anymoBaTa aHoAa ja LWTUTK BHATpeLLHaTa NoBpLUMHA Ha
cafoT o4 Kopoauja.

PokoT Ha ynoTtpeba Ha aHogaTa e net roguHu. AHOOHMOT eneMeHT
€ erneMeHT KOj NOAMEeX Ha TpoLlere 1 NoTpebHO e nepMoanyHoO
3aMeHyBaH-E€.

Bo nornen Ha ponrotpajHa n 6e36eaHa ynotpeba Ha 60ojnepor,
NPOW3BOAMTENOT Npenopadysa NepUoanyH1 NPoBEPKU

Ha cocTojbaTa Ha MarHeavyMoBaTa aHoAa of CTpaHa Ha
KBanuguKyBaH TeXHUYap 1 3ameHa no notpeba, oBa Moxe aa ce
n3Beae npu NPeBeHTMBHOTO OAPXYyBaH-e Ha ypeaoT.

3a 3ameHa, Be MONUME KOHTaKTMPajTe M OBMACTEHUTE CEPBUC LieHTpu!

Vil. PABOTA

Mpen Aa ro BKNy4MTe ypenoT 3a npBs nat, ocurypajTe ce aeka
00jnepoT € NpaBUHO NOBP3aH CO eneKkTpMyHaTa Mpexa u aeka e
MosiH co Boaa.

1. Bojnepu co BOOST koHTpona

1.1. EnemeHTH 3a ynpaByBah-e

Cn. 2 kage WwTo:

1 - Konye Ha enekTpuyYHNOT KNny4 (3a MOAENN CO KyY)

2 - CBETNOCHM nHOMKaTopu

3 — TepMoperynartopcka payka (MHTerpupaHa co KOM4yeTo Ha
€NeKTPUYHUOT KMyY).

1.2. BknyyyBawe Ha anapaTtor.

BojnepoT ce Bkny4vyBa co ypedoT BrpadeH BO MHcTanauujara,

KaKo e onuLIaHo BO To4ka 3 o4 cTaB V nnm co noBp3yBare Ha
MPUKITYYOKOT CO eNeKTPUYEeH LUTekep (ako MoaenoT e co kaben co
NPUKIYYOK).

dyHkumjata BOOST ce aktnBupa co Konyeto Ha enekTpuykmoT
Knyu.

KonyeTo Ha enekTpuyHMOT Ky4 Ha anapaTtoT € BPeXaHo U
03Ha4yeHo co o3Haka &) .

3a pa ja Bknyunte dyHkumjata BOOST nputmcHeTe ro konyeTo

pofeka He 3anpe, notoa ro ocnobogete. Konyeto octaHysa

MPUTMCHATO U Nanu BO LPBEHO, LUTO 3HAYN [eKa e BKITy4eHO 1

anapaTtoT Ke paau Ha MakcyMarsHa MOKHOCT.

MakcumanHaTa MOKHOCT 3a rpejete e o3Ha4yeHa Ha TUrnckara

Tabnuyka Ha anaparoT.

KonueTo noctojaHo cBeTHyBa Jofdeka BogaTa BO anapartoT ce

3arpesa. Konyeto naracHyBa Kora ke e NocTurHe nocraseHarta

TeMmnepaTypaTta Ha BogaTa ¥ TeEpMOCTaTOT UCKITy4M HamnojyBateTo

Ha rpejavor.

3a ga ja uknyyute dyHkumjata BOOST nputucHeTe ro konyeto

Aofeka He 3anpe, notoa ro ocnobogete. Konyeto Tpeba aa

6uae ncnakHaTo M CBETMMHCKATa MHAMKauMWja Aa ce usracum (ako

anapaToT e BO PeXWM Ha 3arpeBare), LTO 3Ha4M geka pyHkupmjata

BOOST e ucknyyeHa. AnapatoT ocTaBHYBa BO PEXMMOT Ha paboTa

Ha rpejayoT CO MMHMMAarHa MOKHOCT.
OST

OFF” 9 Umlr

BHumanue! byton BOOST cBeTHyBa camo kora doyHKUmrjata BOOST u

PEXMMOT Ha  3arpeBakbe Ha BofiaTa ce akTuBHU. Kora e akTueHa dhyHKUmjaTa
BOOST u gotepaHa noctaBeHata Temneparypa Ha Boaara kon4eto BOOST He ceTw.
WHovkaumja 3a aktmeHa dyHkumja BOOST - octaHyBa nputvicHato konde BOOST.

BOOST
“ON”

KOHTponHu cujanuykun (MHanKaTopu)

CaeTar BO LpBeHa 60ja — anapToT € BO PEXWNM Ha 3arpeBare Ha
Bopara. (Ako anapatoT e Bo pexum BOOST, konyeto BOOST cBeTtn
BO LpBeHa 6oja.)

Caetar Bo cuHa 60ja - Bogata Bo anaparoT e 3arpeaHa u
TepMoperynaTopoT € UCKITy4Yunn HanojyBaweTo Ha rpejaqort. (Ako
anapatoT e Bo pexum BOOST, konyeto BOOST racHe.)

WHOvkaTopuTe He CBETAT, Kora:
HEMa NoJHeCEeHO eneKTPUYHO HanojyBake A0 ypenoT, unu

TemnepaTtypHaTta 3aliTuTa Ha anapaTtoT € UCKIy4una — Buau 1.2
nogony

Co ktuBupaHa cyHkumja BOOST anapatoTt paboTu co MakcumarnHa
MOKHOCT 3a 3arpeBare Ha Bogara. ®yHkumjata BOOST ce
npenopadyBa koraT cakaTte anaparoT Ja ja LOCTUrHe nocrtaBeHaTa
Temneparypa Ha BofaTa 3a NnokpaTko Bpeme.

M36op Ha cTeneH Ha MOKHOCT 3a 3arpeBak€e Ha Bojara:

WcknyyeHo konye BOOST BknyueHo konye BOOST
OG6jaBeHa MOk
(oGenexaHa Ha HaTMMCHaTa |'6'| I'O'_O“
Tabnuykata Ha anaparor)
e Umlr
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. lNocTaByBawe Ha Temneparypara
OBaa gyHKUMja BM OBO3MOXYBA Aa ja nsbepete cakaHarta
Temneparypa. 3a 4a ro HanpasuTe BalLIMOT M36op cBpTETE ja
pavkaTa Ha NaHenoT CTaBajKu ro MapkepoT BO COOABETHA nonoxba
(cn.2). 3a ga ja sronemuTe TemnepaTyparta CBpTeTe ja paykaTta Bo
HacoKa Ha CTperkute Ha YaCOBHUKOT.
lMocmaseme ja paykama Ha mepmMocmamom 3a MakcumarsiHa
memrepamypa (0ceeH ako He e 80 0g8aa no3uyuja MOcCMujaHo), 80
mekom Ha yen 8eH eGHaw mece4yHo - sudu lpunoe - | (11) MakcumarnHa
memrepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj HayuH Ke ce ocuaypa nogucoka
XuzueHa Ha moniama eoda.

o Pexum ,MpoTmB 3aMp3HyBaHe*

MocTaBeTe ja padkarta Bo nonoxba ,MIN“ kako LITO e NnpuKkaxaHo
Ha cn.2. Co oBaa nocTaBka, anapartoT ogpXKyBa Temneparypa Koja
cnpevyBa 3aMp3HyBak-e Ha BogaTta.

BAXXHO: Hariojysarmemo Ha ypedom mopa de ce 8KiTy4U.
Be3bedHocHUOM 8eHmMuIT U U4eeko8odom 00 He20 KOH ariapamom Mopa
da budam 3aWMUMEHU NPomMue cMp3ysarbe.

e Mosnumja € (3awTnTa Ha eHepruja) — Ha OBOj PEXNUM
TemnepaTypaTa Ha BogaTta AocTurHyea okony 60°C. Ha Toj HauuH
ce HamanyBa rybuToKoT Ha TonnMHa

2. 3awTuTa cnopea Temneparypara (BanMaHo 3a cute Moaenu).
Ypenot e onpeMeH co cneuujanHa eaMHiua (tfepmaneH
NMpekrMHyBay) 3a 3allTuTa of Nperpesare Ha BodaTa, LTo o
WCKNyYyBa YPELoT Of enekTpuyHaTa Mpexa kora Temneparypara
Ha BoAaTa ke JOCTUrHE MHOTY BMCOKU BPEOHOCTMU.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom
Hema Oa pabomu. Nosukajme 20 ognacmeHUOM cepauc ueHmap 3a
pewasar-e Ha rnpobremom.

VIILAEPNOOUYHO OOPXYBAE

Mop HopmanHa ynotpeba Ha ypenoT, nog, BnvjaHneTo Ha BucokaTa
Temneparypa, 6uropot /T.H. cnoj og 6urop/ ce HaTpynyBa Ha nospLuMHaTa
Ha rpejHuTe enemeHT. OBa ja BroLlyBa pa3MeHaTa Ha TonnvMHa Mery
rpejHMOT enemMeHT 1 Bogata. MoBpLuMHcKaTa TemnepaTypa Ha rpejHMoT
erneMeHT ce 3ronemyBa 3aeHo CO /30BpueHaTta Boaa/. Tepmoperynatopot
ce BKIlydyBa W UCKy4yBa noyecto. MoxHa e ,naxHa“ akTueaumja Ha
TepMuukaTta 3awwTuTa. lNopaau oBue hakTu, NPoU3BOAMUTENOT Npenopadvysa
NPeBEHTUBHO OAPXKyBake Ha 60jnepoT Ha cekow ABe roAuHU of CTpaHa

Ha OBnacTeHWoT cepauc LieHTap. OBa 3alITUTHO OApXKYyBake Mopa Ja
BKIlydyBa YACTEHE 1 UHCMELMja Ha 3aluTUTaTa Ha aHodaTa (3a 6ojnepu co
Cnoj 07 CTakno-kepamuka), koja Tpeba fa ce 3ameHu ako e notpebHa HoBa.
Co uen fga ce McuMCTU ypeaoT, ynoTpebete BnaxHa kpna. He uncreTe co
abpasvBHY eTepreHTy Unu geTepreHTy Kou cogpxkat pacTeopysayun. He
HanesajTe BoAa Ha 60jneporT.

MpoussoauTenoT He npudaka OAroBOPHOCT 3a GUNO KaKBU Nocneamum

npeAv3BUKaHM CO HEMOYUTYBaHe Ha UHCTPYKLIMUTE Ha3Ha4YeHU BO OBOj
DOKYMEHT.

MHcTpyKumMK 3a 3aluTUTa Ha oKonuHaTta

CrapuTe eneKkTpyvYHN Ypean coapxaT BpeaHu matepujanu n
cnopep Toa He Tpeba aa ce dpnaat 3aegHO CO AOMALLHUOT
otnag. Be samonysame fa ro n3spLunte BalIMOT aKTMBEH
NPUAOHEC 3a 3aliTWTa Ha PecypcuTe 1 OKonuHata co
npeaaBake Ha ypeaoT BO OBMACTEHWTE CTaHWLM 3a KynyBahe
Ha cTapuv ypeau (ako nocrojar).



Chers clients,

L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le
nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.

Cette description technique et l'instruction d’emploi ont pour but a vous
présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. L'instruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter
I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
L'observation des instructions est dans l'intérét de client et c’est une des
conditions mentionnées dans le certificat de garantie.

Notez que le respect des instructions dans la présente notice est
exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps
c’est I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie
concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre
tenu responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués
par I'utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions
dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui
disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de 0,6 MPa.
Il n"est déstiné qu’a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la
température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n"est pas congu
pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

L appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau

Il. DES REGLES IMPORTANTES

ne dépasse pas a 10 °dH. L eau «plus dure» peut provoquer I'accumulation
plus rapide de calcaire, qui est la raison d*émission d"un bruit spécifique
pendant la chauffe et la détérioration rapide de I'équipement électrique.
Dans les régions ou I'eau est dure il est recommandé de nettoyer le calcaire
accumulé une fois par an. La puissance de chauffage recommendée est
jusqu'a 2 kW.

Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil

2. Tension nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale — voir la plague signalétique sur I'appareil
4. Pression nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

Elle indique la pression de propre fonctionnement de I"appareil et elle

Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe—eau — chauffe—eau électrique a accumulation

6. Consommation journaliére d'électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d‘usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d‘eau chaude sanitaire - voir Annexe |

« Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est

garantie.

- Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli de 'eau.

A ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la

' sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris,
mais sans sy limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /
dommages et/ou destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par 'inondation, I'explosion et
l'incendie.L ‘installation, le raccordement a la tuyauterie et au reseau électrique, ainsi que sa mise en service doit
étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et
l'installation de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuees linstallation et la

_mise en service de I'appareil et conformement a la réglementation applicable dans ce pays.

/

« Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du
cable protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).

- Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau
doit étre vidange (suivez la procédure expliquée dans le point V, I'alinéa 2 “ Connexion du chauffe-eau au
réseau de canalisation). Si le modéle de votre appareil permet le réglage il est possible d'utiliser le mode

hors-gel (ce mode fonctionne seulement si I'appareil est racordé a |

alimentation électrique et il est mis en

marche), en respéctant les dispositions de la paragraphe VIl (réglage de la température).
« En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau — I'écoulement de I'eau par I‘orifice de drainage de la

soupape de sécurité est normal.

Elle doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de Frévenir tout dommage causé par I‘eau, il faut prendre des

mesures pour |‘enlévement ou la collecte de
paragraphe V.

eau d‘écoulement tout en respectant les dispositions de p.2

« La soupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés contre le gel.

« Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit
est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de
I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n‘est

pas couvert par la garantie.

« Pour I'exploitation sdre du chauffe-eau, il faut nettoyer regulierement la soupape et vérifier si elle n'est
pas bloguéee. Dans les régions ou I'eau est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n’est pas

assuré par la garantie.

A Il est défenduy a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schema électrique du
chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes
changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la mise de

components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas

approuvés par le fabricant.

- Si le cordon d'alimentation (pour les modeles munis avec un tel) est abime, il doit étre remplace par un
technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille pour

éviter tout le risque.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (les enfants y compris) avec des capacites
mentales et physiques diminuées, ni par des gens sans connaissance et expérience a moins qu'ils ne
soient sous le contrdle ou qu’ils aient recu des instructions pour I'exploitation de I'appareil d’une personne

responsable pour leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés pour qu’on soit sir qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.



IV.DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’'un corps, d’une bride montée au bout
inferieur (si le chauffe—eau est posée verticalement) ou latéralement
(si le chauffe—eau est posée horizontalement), un panneau en
plastique de procuration et une soupape de sireté.

1. Le corps est composé d’un réservoir d’acier (la cuve) et d’'un

capot (enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre

eux réalisée a base de mousse de polyuréthane écologique, deux
tuyaux filetés de type G %2 pour I'alimentation de I'eau froide (de
couleur bleu) et pour I'écoulement de 'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modele:

e d’un acier noir protégé par un recouvrement de céramique

vitrifiée ou d’émail

e d’inox

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—

eau avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un

protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le

réservoir et son activité est le dirigée par le thermostat qui soutient

automatiquement une température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui

le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la

température de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

3. La soupape de sireté empéche le vidage complet de I'appareil

en cas de I'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau

hydraulique. Elle protége I'appareil de la hausse de pression

dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du cycle de

chauffage (! Quand la température augmente, I'eau subit une

expansion thermique ce qui provoque la hausse de la pression
dans le chauffe—eau) par échappement de I'excédent par le drain.

e N
La soupape de sdreté ne peut pas protéger l'appareil en cas
d’alimentation d’une pression plus haute par la conduite d’eau que

celle mentionnée pour le fonctionnement correct de I'appareil.
L’alimentation du réseau de plomberie de I'appareil avec de 'eau sous
pression plus élevée que celle qui est déclarée dans cette notice
d’utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la garantie devient nulle et le

L fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les dommages causés. )

V.MONTAGE ET MISE EN ROUTE

ATTENTION! L’installation et le raccordement incorrects de

Pappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des
utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour
eux, y compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela
peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages
et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s‘y
limiter par 'inondation, I'explosion et I'incendie.
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par
des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation
de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont
effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a

L la réglementation applicable dans ce pays.

N

J

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus pres possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement ot on
ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

¢ Chauffe-eau verticaux - GCV (Fif. 1a, tableau 1) - Fixation au mur

— I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si

elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a 'aide de deux pattes (d’un calibre de 10 mm) fixées
trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans 'ensemble des pieces
d’accrochage). La construction des plaques des chauffe—eau verticaux est
universelle et permet une distance entre les pattes de: 220 a 310 mm —
fig.1a.

o Chauffe-eau horizontaux - GCH et GCR - (fig.1b, 1c). Quant aux chauffe-
eau horizontaux, les distances entre les pattes sont différentes pour les
différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 2 ajouté a la figure
1b et le tableau 3 ajouté a la figure 1c.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en

cas de panne dans le systeme de I'alimentation de I'eau chaude, il
est obligatoire de monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une
isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas
sous l'appareil des articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si I'appareil
est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a
poser sous le chauffe-eau un bac d’égouttement et prévoir un conduit
raccordé & un drain.

. NOTE : LE BAC N’EST PAS INCLUS DANS
p L’ENSEMBLE, IL EST CHOISI PAR LE CLIENT.

Le fabricant n‘est pas responsable des dommages causés par le
non-respect des conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.4.

Ou: 1 — Tuyau d’alimentation; 2 — Soupape; 3 — Valve réductrice
(quand la pression dans la conduite d’eau est plus de 0,7 MPa); 4
— Robinet d’arrét; 5 — Réservoir d’expansion sur la canalisation; 6 —

Tuyau d’eau; 7 — robinet de vidange d‘un chauffe-eau.

En raccordant le chauffe—eau au réseau hydraulique il faut observer
les signes colorés (les mamelons) des tubes: le bleu — pour I'eau
froide, le rouge — pour I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le
chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de 'eau froide en
conformité avec 'aiguille sur son corps qui indique le sens de 'eau
qui arrive. N’installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la
soupape de sdreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage
d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit
étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN
1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a
0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape
de sécurité fournie avec |'appareil est interdit.

(A

N
La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une
panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les él/mmer.)

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui h
se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et
I"appareil est inadmissible! )

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm )
est inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre

soupape et peut étre dangereux pour votre appareil. )

; . A
Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le
chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un
tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a
I"aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre
protégé contre le gel.

J

Le remplissage du chauffe-eau s’effectue par I'ouverture du robinet
situé sur le tuyau d’alimentation en eau froide et du robinet d’eau
chaude du mélangeur. Lorsque de 'eau commencera a couler de
fagon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein.
Donc, vous pouvez fermer le robinet d’eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée
d‘eau a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet
mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité
d‘eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans l‘installation n‘est pas
installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé
directement par le tuyau d’entrée et tout d‘abord d‘étre retiré de la
conduite d’eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler
quelques litres de I'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures
préalables pour éviter les dommages de I'eau coulante.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure

a celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d*une
soupape de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-
eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant n’assume
aucune responsabilité relative aux dommages causés par
I'exploitation incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

Avant de l'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir
est plein d’eau.

3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d’alimentation et

une fiche male le branchement s’effectue par I'enclenchement

dans la prise de courant. Le débranchement s’effectue apres la
sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d‘un cordon d‘alimentation sans fiche
L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de

16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit
d’allimentation doit étre muni d‘un fusible de protection et d’'un
dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des pdles dans
le cas de surtension catégorie lll.

Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué comme
il suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre ,L)

o Raccorder le fil blue au conducteur neutre de I'installation
électrique (portant la lettre ,N“)

o Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
l'installation électrique (portant le symbole (@)
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3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de
16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccordement doit étre effectué avec des conducteurs rigides de
cuvre - cable 3x2, 5 mm2 pour une puissance totale de 3000W
(cable 3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous
les pdles dans les conditions d’une surtension de la catégorie Il1.
Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux
signes mentionnés sur les bornes comme suit:

e |a phase au signe Aou A1 ou Lou L1

e le neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord
fileté, indiqué par le signe (L) .

Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 3:

TS — limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur
(pour les modeéles qui en ont); R — réchaud; IL — voyant lumineux;
F — bride.

VI.PROTECTION CATHODIQUE — UNE ANODE DE
MAGNESIUM (POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE
EST COUVERTE D’'UN RECOUVREMENT DE CERAMIQUE
VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de

la corrosion. C’est un élément consumé qui doit étre remplacé
annuellement.

En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant
vous conseille l'inspection de I'état de 'anode de magnésium par
un technicien qualifié et son remplacement en cas de nécessité qui
peut s’effectuer au cours de la prophylaxie de I'appareil. Pour le
remplacement adressez-vous au service autorise!

VIl. MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-
vous qu'il est branché correctement dans le circuit électrique et qu’il
est rempli de I'eau.

1. Chauffe-eaux avec controle BOOST

1.1. Eléments de commande

Fig. 2 ou :

1 — Touche a interrupteur a clé (pour les modéles a clé)

2 — Voyants électriques

3 - Poignée pour le thermorégulateur (intégrée avec la touche de la
clé électrique).

1.2. Mise en marche de I'appareil.

Le chauffe-eau est mis en marche a l'aide du dispositif intégré dans
l'installation tel que décrit au sous-paragraphe 3 du paragraphe V
ou en connectant la fiche a la prise de courant (si le modele est
équipé d'un cordon avec une fiche).

La fonction BOOST est activée moyennant la touche de la clé
électrique.

La touche de la clé électrique de I'appareil est en relief et est
marquée d'un signe

Pour activer la fonction BOOST, appuyez sur la touche jusqu’a ce
qu’elle s’arréte et relachez-la. La touche reste enfoncée et s'allume
en couleur rouge, en indiquant que I'appareil est allumé et qu’il
fonctionnera a la puissance maximale.

La puissance de chauffage maximale est indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil.

La touche reste allumée en permanence jusqu'a ce que l'eau de
I'appareil se réchauffe. La touche s'éteint lorsque la température
d'eau définie est atteinte et le thermostat coupe le chauffe-eau.
Pour désactiver la fonction BOOST, appuyez sur la touche jusqu'a
ce qu'elle s'arréte, puis relachez-la. La touche doit rester en saillie
et le voyant s'éteint (si I'appareil est en mode de chauffage), ce qui
signifie que la fonction BOOST est désactivée. L'appareil reste en
mode de fonctionnement minimal du chauffe-eau.

BOOST BOOST
OFF” 9r Umlr "ON

Attention ! La touche BOOST ne s'allume que lorsque la fonction

BOOST et le mode de chauffage de I'eau sont actifs. Lorsque la fonction
BOOST est activée et que la température d'eau définie est atteinte, la touche
BOOST n'est pas allumée. Un indice que la fonction BOOST est activée est le
fait que la touche BOOST demeure enfoncée.

Lampes de contrble (voyants de contrdle)

lls sont allumés en couleur rouge — I'appareil est en régime de
chauffage de I'eau. (Si I'appareil fonctionne sous le régime BOOST,
la touche BOOST est allumée en couleur rouge.)

lls sont allumés en couleur bleue — I'eau dans I'appareil est
chauffée et le régulateur thermique/thermostat a débranché
I'alimentation du chauffe-eau. (Au cas ou I'appareil fonctionne sous
le régime BOOST, la touche BOOST s’éteint.)

Les voyants ne sont pas allumés, lorsque :

Il N’y a pas de courant électrique qui arrive jusqu’a I'appareil, ou

Le dispositif de sécurité thermique de I'appareil est désactivé — voir
p. 2 ci-aprés

Lorsque la fonction BOOST est activée, I'appareil fonctionne a la
puissance maximale pour chauffer I'eau. La fonction BOOST est
recommandée lorsque vous souhaitez que I'appareil atteigne la
température d'eau réglée pour une courte période de temps.
Sélection du niveau de puissance pour le chauffage l'eau :

Touche BOOST désactivée Touche BOOST activée
Puissance indiquée
(marquée sur le pa)nneau de |'6'| IFO"
I'appareil
Ul Ul
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Réglage de la température

Cette fonction vous permet de sélectionner la température
souhaitée. Pour faire votre choix, tournez la poignée sur le panneau
en plagant le marqueur dans la position respective (Fig.2). Pour
augmenter la température, tournez dans le sens des aiguilles d'une
montre.

Une fois par mois mettez la poignée en position de température

maximale pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans
les cas ou le dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode)
- voir Annexe - | (11) Température maximale du thermostat. Cela garantit
une meilleure hygiene de I'eau chauffée..

e Régime « Antigel »

Réglez la poignée sur la position « MIN » conformément a la Fig. 2.
Avec ce réglage, I'appareil maintient une température empéchant
I'eau se trouvant dans le chauffe-eau de geler.

IMPORTANT: L'alimentation électrique de I'appareil doit étre

assurée — I'appareil doit étre branché au réseau électrique. La
soupape de sécurité et la conduite qui la relie a I'appareil doivent étre
obligatoirement protégées contre le gel.

o © economie d’energie
Dans ce mode I'eau dans |‘appareil aura une température d‘environ 60°C
Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

2. Protection par température (valable pour tous les modéles).
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui

le protege en le débranchant de réseau électrique lorsque la
température de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

Aprés son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil }

ne fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour
résoudre le probleme.

VIIILENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute
température a la superficie du réchaud est accumulé de calcaire.
Cela est la cause d’'un mauvais échange de chaleur entre le
réchaud et 'eau. La température a la superficie du réchaud et
autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une eau bouillante.

Le thermorégulateur commence a marcher et a arréter plus
fréquemment. Il est possible que la protection de la température
soit activée. A cause de cela le fabricant de cet appareil
recommande une inspection de votre chauffe-eau a deux ans dans
un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service
licencié. Elle doit consister a nettoyage du protecteur d’anode (pour
les chauffe-eau avec un recouvrement de céramique vitrifiée) et
son remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection doit
étre notee dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou
projeter d'eau sur l‘appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les
dommages resultants de tout manquement aux presentes
instructions.

Instruction de protection de I’environnement

Les vieux appareils électriques possédent des

matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés

a la poubelle avec les ordures ménagéres! Nous vous
mmmmmm Prions de contribuer activement a la protection de

I'environnement et apporter I'appareil dans les postes
spécialisés (s'il y en a).



Geachte klant,

het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel
aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.

Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te
maken met het product en met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies
zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren,
demonteren en eventuele storingen verhelpen.

Houd er rekening mee dat de naleving van de instructies in deze handleiding vooral
in het belang zijn van de koper en en mede bepalend zijn voor garantie dekking.

De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade,
veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die niet aan de instructies in deze
handleiding voldoen.

De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. BESTEMMING

Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien
en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk
van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa). Het is bedoeld voor gebruik in gesloten
en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet
geschikt voor continu werken in een “stromend water modus”. Het toestel is
geschikt voor gebieden met waterhardheid tot 10°dH. In gebieden met hogere
waarden is snellere vorming van kalkaanslag mogelijk, dat zich kenbaar
maakt door specifiek geluid tijdens aanwarming en schadelijk kan zijn voor

III.BELANGRIJKE REGELS

de boiler. In “hard-water” gebieden is het nodig om jaarlijks de kalkaanslag te
verwijderen. Maximaal toegestaan vermogen is dan 2 kW.

Il. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter — zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk - zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is
aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

6. Dagelijkse energieverbruik — zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel — zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°C V40 (liters) - zie Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat — zie Bijlage |

10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen — zie Bijlage |

11. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

» De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.
« De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

A Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor
de gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan
eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of brand.
Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in
overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

A

« Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de
beschermgeleider (bij modellen zonder kabel met stekker) opletten.

« Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen,

moet men de boiler weglopen (volgens de in p. V, onder 2 omgeschreven procedure “Boiler

aansluiten op het waterpijpleidingennetwerk).

« Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het
veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om
de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen,
waarbij aan de eisen omschreven in p.2 van alinea V moet worden voldaan.

« Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert
geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde

kalksteen.

« Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot

de garantie bediening.

- Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig
reinigen en controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden
met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst

behoort niet tot de garantie bediening.

A Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij
het vaststellen hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan
iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende componenten in de
boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

« Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een
geautoriseerde servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te

voorkomen.

« Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens of door mensen met geen
ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de
zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

- Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen

« De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet
uitgevoerd worden.
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IV.OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit corpus, flens aan de onderkant /bij
boilers voor verticale montage/ en aan de zijkant /bij boilers voor
horizontale montage/, plastic beschermpaneel en beschermklep.

1. Het corpus bestaat uit staalreservoir (waterreservoir) en mantel
(buitenbedekking) met warmte-isolatie ertussen van ecologisch
zuiver polyurethaanschuim van hoge dichtheid en twee pijpen
voorzien van schroefdraad G »2“ voor aanvoer van koud water
(voorzien van blauwe ring) en uitlaten van warm water (voorzien
van rode ring).

Afhankelijk van het model kan het binnenreservoir twee soorten
zijn:

e Van zwart staal beschermd door speciale glas-keramische of
emaildekking

e Van nietroestend staal

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd.

Bij de boilers met glasceramische coating is eveneens een
magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer is bestemd voor het verwarming van
het water in het reservoir en wordt door de thermostaat bediend
die automatisch een bepaalde temperatuur handhaaft. Het toestel
is voorzien van een ingebouwde inrichting voor bescherming
tegen oververhitting (thermoschakelaar) die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de watertemperatuur te
hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt

de gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water
uit het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk
bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De beschermklep kan het toestel niet beschermen bij aanvoer uit

de pijpleiding van hogere dan de aangegeven voor het toestel druk.
Watertoevoer naar het apparaat, dat hoger is dan de waterdruk in deze
handleiding, kan schade aan het apparaat veroorzaken, waarbij de
garantie ongeldig wordt en de fabrikant niet aansprakelijk voor eventuele

L schade is. )

V.MONTAGE EN INSCHAKELING

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het

apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid
veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als
gevolg van overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op
het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die
over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van

L het betreffende land beschikt.

J

1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk dichtbij
de plekken voor gebruiken van warm water gedaan te worden om het
warmteverlies in de pijpleiding te verminderen. Bij montage in een badkamer
moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de
douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.

e verticale montage GCV (tabel 1, afbeelding 1a)

Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde
dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee haken
(min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren
niet tot de kit voor ophangen).

De constructie van de dragende plank van de boilers voor verticale montage
is universeel en laat de afstand tussen de haken van 220 tot 310 mm te zijn
(afbeelding 1a).

¢ horizontale montage - GCH, GCR (afbeelding 1b, afbeelding 1c)

Bij de boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken
verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 2 van
afbeelding 1b en tabel 3 van afbeelding 1c vermeld.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd
met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede met een drainage
(waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen
rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde
ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler
te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

. Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit en wordt
ﬁ door de gebruiker gekozen/aangekocht.

2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk
Afbeelding 4:

Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 — beschermklep; 3 - reduceerventiel
(bij druk in de pijpleiding boven 0.6 MPa); 4 - stopkraan; 5 — trechter
met verbinding naar de riolering; 6 - drainagebuis; 7 — uitlaatkraan
van de boiler .

Bij het aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk moet
men voor de aanduidende kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe
ring voor koud /het inkomende/ water, rode ring voor warm /het
uitkomende/ water.

De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet
gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl
die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen
het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN
1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht
te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen
moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op
het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet
men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet
gebruiken.

2

N
Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
A (bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten. )
S
De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade
L van uw toestel leiden en deze moeten verwijderd worden. )
( Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een )
lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade
\_van uw beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw toestel is. )

<
Bij de boilers voor verticale montage moet de beschermklep met de
inkomende pijp verbonden worden als het plastic paneel van het

toestel verwijderd is. Nadat de montage hiervan, moet de beschermklep

\in de op afbeelding 2 aangewezen positie zijn. )

De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten\

tegen bevriezing beschermd worden. Bjj draineren door een drainagebuis

moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn.
\De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

/

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm
waterkraan van de mengkraan achteraf openen. Daarna de koud
waterkraan voordat openen. Het toestel is vol, wanneer uit de
mengkraan een constante stroom water begint te komen. De warm
waterkraan sluiten.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische
stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de
mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het
water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen
kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende
pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Tijdens de verwijdering van de flens kan een paar liter water
weglopen die in het waterreservoir zijn gebleven.

Tijdens het leegmaken moet men maatregelen nemen om schade door
het weglopende water te voorkomen.

In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger dan de

in paragraaf | hierboven is, dan moet men een reduceerventiel
monteren, anders zal de boiler niet correct geéxploiteerd worden.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor problemen die uit onjuiste
exploitatie van het toestel zijn voortgevloeid.

3. Aansluiten op het elektrische netwerk.

Alvorens de elektrische voeding in te schakelen, ervoor zorgen dat
het toestel niet met water vol is.

3.1. Bij de modellen voorzien van een voedingskabel samen
met een stekker geschiedt de verbinding door de stekker in een
stopcontact te plaatsen. De uitschakeling van het elektrische
netwerk geschiedt door de stekker van het stopcontact te halen.

een afzonderlijke stroomkring voorzien van beschermer. Het

Het stopcontact moet op de juiste wijze aangesloten worden op
stopcontact moet geaard zijn.

3.2. Waterverwarmers die tot een kit behoren die een
voedingskabel zonder stekker bevat.

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). De
aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen.

De stroomkring moet beveiligd door een beschermer en een
ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen
zorgen in geval van overspanning categorie 1.

Het aansluiten van de geleiders van de voedingskabel van het
toestel dient als volgt uitgevoerd te worden:

e De geleider met bruine isolatie: op de fasegeleider van de
elektrische installatie (L)

e De geleider met blauwe isolatie: op de neutrale geleider van de
elektrische installatie (N)



e De geleider met geelgroene isolatie: op de beschermende
geleider van de elektrische installatie (L))

3.3. Waterverwarmer zonder voedingskabel

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). Het
aansluiten geschiedt door eendradige (harde) kopergeleiders: kabel
3 x 2,5 mm? voor totaal vermogen 3000W (kabel 3 x 4.0 mm? voor
vermogen boven 3700W).

In het elektrische schema voor de voeding van het toestel moet een
installatie ingebouwd worden die voor het loshalen van alle polen
zorgen in geval van overspanning categorie Ill.

Om de elektrische voedingsgeleider op de boiler te monteren moet
men het plastic deksel verwijderen (afbeelding 2).

Het aansluiten van de voedingsgeleiders moet volgens de
opschriften op de klemmen als volgt zijn:

o de fasegeleider op het opschrift A of A1 of L of L1

o de neutrale geleider op het opschrift N (B of B1 of N1)

o Het aansluiten van de beschermende geleider op de met het
teken @ aangeduide schroefverbinding is verplicht.

Na montage het plastic deksel terugplaatsen!

Toelichting aan afbeelding 3:

TS — thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S — schakelaar; R —
verwarmer; IL — signaallampje; F — flens.

VI.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

Controleer voordat het apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld,
of de ketel correct op het stopcontact is aangesloten en of hij vol
met water is.

1. Ketels met AAN / UIT- regeling

1.1. Bedieningselementen

Fig. 2 waar:

1 - Sleutelschakelaar (op modellen met sleutelschakelaars)
2 - Indicatoren

3 - Handvat voor thermostaat (geintegreerd met de sleutel van de
elektrische sleutel).

1.2. Het apparaat inschakelen.

De ketel wordt ingeschakeld door middel van het apparaat dat is
opgebouwd in de installatie die wordt beschreven in punt 3 van
paragraaf V of door de stekker op het stopcontact aan te sluiten (als
het model een snoer met een stekker heeft).

De BOOST- functie wordt geactiveerd door de aan / uit- knop.

De elektrische sleutel van het apparaat is voorzien van een reliéf en
is gemarkeerd met het teken ®.

Om de BOOST- functie in te schakelen, drukt u op de knop totdat
deze stopt en dan laat los. De knop blijft ingedrukt en licht rood op,
wat aangeeft dat de knop is ingeschakeld en dat het apparaat op
maximaal capaciteit werkt.

De maximale verwarmingscapaciteit is aangegeven op het
typeplaatje van het apparaat.

De knop brandt steeds totdat het water in het apparaat warm wordt.
De knop gaat uit wanneer de ingestelde watertemperatuur is bereikt
en de thermostaat de verwarming uitschakelt.

Om de BOOST- functie uit te schakelen, drukt u op de knop totdat
deze stopt en laat u hem vervolgens los. De knop moet uit zijn en
het lampje moet uitgaan (als het apparaat in de verwarmingsmodus
staat), wat betekent dat de BOOST- functie is uitgeschakeld. Het
apparaat blijft in de bedrijfsmodus van de waterverwarmer van
minimale capaciteit.

BOOST
“OFF” 1M Umlr

BOOST
“ON"

Waarschuwing! De BOOST- knop licht alleen op wanneer de

BOOST- functie en de waterverwarmingsmodus actief zijn.
Wanneer de BOOST- functie is geactiveerd en de ingestelde
watertemperatuur is bereikt, licht de BOOST- knop niet. De BOOST-
functie wordt aangegeven door op de BOOST- knop te drukken

Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de
verwarmingsmodus. (Als het apparaat de BOOST- modus heeft,
licht de BOOST- knop rood op.)

Ze lichten blauw - het water in het apparaat wordt verwarmd en de
thermostaat schakelt de verwarming uit. (Als het apparaat in de
BOOST- modus staat, is de BOOST- knop uitgeschakeld).

De indicatoren schijnen niet wanneer:
- er wordt geen elektrische stroom naar het apparaat geleverd, of

- de temperatuurbeveiliging van het apparaat is uitgeschakeld - zie
punt 2 hieronder

Wanneer de BOOST- functie is geactiveerd, werkt het apparaat

op maximale capaciteit om het water te verwarmen. De BOOST-
functie wordt aanbevolen wanneer u wilt dat het apparaat binnen
korte tijd de ingestelde watertemperatuur bereikt.

Kies een niveau van capaciteit om het water te verwarmen:

" knop BOOST uit knop BOOST aan
Aangegeven capaciteit
(gemarkeerd op het IFO‘
naamplaatje van het
apparaat) Ll—l M |_|_| L|__| | |__r'
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

1.3. Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren.
Om uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel
door de markering in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de
temperatuur te verhogen, rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie
van maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat
steeds in deze mode werkt) - zie supplement | (11) Maximale temperatuur
van de thermostaat. Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde
water

e Antivriesmodus

Zet de handgreep in de stand "MIN" volgens figuur 2. Met deze
instelling houdt het apparaat een temperatuur aan, die voorkomt dat
het water bevriest.

BELANGRIJK: De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

o © — Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond
60°C liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

2. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen te hoge
waterverwarming die de verwarmer van het elektrische netwerk
uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen

en het toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet
men zich tot een erkende service dienstverlener of een bevoegde
technicus richten.

Vil. REGELMATIG ONDERHOUD

Gedurende de normale werking van de boiler onder de invloed van
de hoge temperatuur begint op de oppervlakte van de verwarmer
kalksteen te liggen. Dit verslechtert de warmtewisseling tussen de
verwarmer en het water. De temperatuur op de oppervlakte van

de verwarmer en eromheen wordt hoger. Men begint een typisch
geluid /van kokend water/ te horen. De thermoregelaar begint

zich vaker in en uit te schakelen. Een “vals” in gang zetten van de
temperatuurbescherming is mogelijk. Daarom beveelt de fabrikant
van dit toestel aan om preventieve handhaving iedere twee jaar
door een erkende service dienstverlener gedaan te worden en
deze dienst is ten laste van de klant. Deze preventieve handhaving
moet ontkalken en controle van de anode beschermer bevatten
(bij boilers met glas-keramische dekking) en indien nodig deze te
vervangen.

Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken. Geen
abrasieve of oplossende middelen gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen die uit het
niet volgen van deze handleiding voortvioeien.

Instructies ten behoeve van milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige

stoffen en om deze reden moeten deze niet samen

met het huishoudelijke afval weggooien! Gelieve actief
I samen te werken ten behoeve van het behoud van de

grondstoffen en het milieu en het toestel bij de geregelde
ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.
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min

max

anti-freeze mode
pPeXum NpoTUB 3aMep3aHuns
kilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzsalimo apsaugantis rezimas
modus frostschutz
antifryse-modus
rezym przeciw zamarzaniu
modo anti-gélo
regim anti-inghet.
rezim proti zamrznuti
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
pexXum NpoTu 3aMep3aHHs
fagyvédelem
peXunM NpoTMB 3aMpb3BaHe
Modus “vorstbeveiliging”

dnodl Jd A8g0

Comfort appx.25°C

Comfort appx.40°C

Comfort appx.55°C

Comfort appx.60°C

Comfort appx.70°C
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